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  Korte inhoud


  


  


  


  Een oord van verderf


  NICOLA CORNICK


  


  Op een goede dag ontvangt Sarah Sheridan een mysterieuze brief en is het gedaan met haar rustige leventje als gezelschapsdame in Bath. Er is maar één manier om het mysterie te ontsluieren: ze moet terug naar Blanchland, het familielandgoed dat ooit haar thuis was maar nu in handen is van haar decadente neef, Sir Ralph Covell. Er gaan geruchten dat hij daar wilde orgieën houdt. Sarah heeft dan ook gemengde gevoelens over haar op handen zijnde reis. Die worden nog eens versterkt wanneer ze vlak voor haar vertrek burggraaf Guy Renshaw ontmoet, een aantrekkelijke man met de reputatie van een losbol. Tot haar verbazing vertrekt hij ook naar Blanchland. Voor ze het weet, raakt ze verstrikt in een web van intriges…


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Mr. Julius Churchward, advocaat bij een Londens advocatenkantoor met dezelfde naam, beschikte over een hele reeks gezichtsuitdrukkingen. Welke hij koos, hing af van het nieuws dat hij zijn aristocratische clientèle bracht. Hij keek meelevend, maar ernstig als hij moest vertellen dat een erfenis aanzienlijk kleiner was uitgevallen dan verwacht; meelevend en bedroefd bij teleurstellend nageslacht en het breken van beloftes en ten slotte somber als er twijfel bestond over de precieze aard van het probleem. Voor deze laatste gezichtsuitdrukking had hij gekozen nu hij voor het keurige huis stond van Lady Amelia Fenton in Bath, want hij wist niets van de inhoud van de brief die hij moest afleveren.


  Mr. Churchward was de vorige dag uit Londen afgereisd. Om zo’n reis te ondernemen in de winter, vlak voor Kerstmis, wees op urgentie. De ochtendzon verwarmde de roomwitte stenen van Brock Street, maar de winterlucht was kil. Mr. Churchward huiverde en hoopte dat Miss Sarah Sheridan, Lady Amelia’s nicht en gezelschapsdame, niet nog aan het ontbijten was.


  Een net kamermeisje liet hem in een salon, die hij zich nog herinnerde van een bezoek drie jaar geleden. Toen had hij Miss Sheridan moeten vertellen dat haar broer Frank geen erfenis van belang had nagelaten. Ongeveer twee jaar daarvoor had hij de nog treuriger boodschap moeten brengen dat Lord Sheridan slechts een klein inkomen had nagelaten om zijn dochter voor armoede te behoeden. Miss Sheridan had het nieuws met zelfbeheersing aangehoord, legde uit dat ze zeer weinig materiële behoeftes had, en had daarmee Mr. Churchwards bewondering gewekt.


  Hij voelde nog steeds scherp de onrechtvaardigheid van de situatie. Een dame van Miss Sheridans voorname afkomst zou niet, zo voelde hij, verlaagd moeten worden tot gezelschapsdame, zelfs niet bij een zo welwillend familielid als haar nicht, Lady Amelia. Verscheidene jaren had Mr. Churchwards galante hart gehoopt dat Miss Sheridan een geschikte partij zou vinden, omdat ze jong was en er tamelijk goed uitzag, maar er waren al drie jaar verstreken...


  Mr. Churchward schudde treurig zijn hoofd terwijl hij zat te wachten in Lady Amelia’s salon. Hij deed zijn best om geen voorkeur te hebben, maar hij maakte een uitzondering voor Miss Sarah Sheridan.


  De deur ging open en Sarah kwam naar hem toe, met haar hand uitgestoken alsof hij een goede vriend was in plaats van de brenger van twijfelachtig nieuws. ‘Mr. Churchward! Wat een onverwacht genoegen!’


  Mr. Churchward was daar niet zo zeker van. De brief die hij bij zich had, leek zwaar te wegen in zijn aktetas. Zulke voorgevoelens leken echter dwaasheid in het winterse zonlicht; het scheen vol op Miss Sheridan, maar ze was een dame wier gezicht en figuur het hardste ochtendlicht konden weerstaan. Haar roomblanke gezicht was verbluffend fris en mooi en haar slanke figuur werd geaccentueerd in een eenvoudige jurk van gele mousseline.


  ‘Hoe gaat het met u, Miss Sheridan? Goed, naar ik hoop?’ Mr. Churchward nam de hem aangeboden stoel en schraapte zijn keel. Hij boog nerveus voorover om zijn tas open te maken en haalde er een brief uit in een eenvoudige witte envelop. ‘Madam, vergeef me mijn bruuske gedrag, maar ik ben gevraagd deze brief bij u te bezorgen. De manier waarop het verzoek tot stand kwam, is nogal uitzonderlijk, maar wellicht zou u de brief eerst willen lezen, voordat ik uitleg...’ Mr. Churchward merkte tot zijn ongenoegen dat hij zat te bazelen. Sarah keek hem wat verbaasd aan.


  Ze pakte de brief aan, waarna ze even haar adem inhield. ‘Maar dit is –’


  ‘Van uw overleden broer. Jawel, ma’am.’ Mr. Churchward probeerde zijn sombere uitdrukking voor alle gelegenheden, maar wist zeker dat hij slechts de verschrikte blik liet zien van een man die de situatie niet helemaal meester is. ‘Wellicht als u zou lezen wat Lord Sheridan heeft geschreven...’


  Miss Sheridan opende de brief niet meteen. Met gebogen hoofd bekeek ze het bekende zwarte handschrift.


  ‘Kent u de inhoud van de brief, Mr. Churchward?’


  ‘Nee, madam, die ken ik niet.’ De advocaat klonk enigszins verwijtend, alsof Francis Sheridan besIist een faux pas had begaan door hem in onwetendheid te laten.


  Even keek Miss Sheridan hem onderzoekend aan, toen liep ze langzaam naar het walnotenhouten bureau. Mr. Churchward hoorde het geluid van de briefopener, die door papier sneed. Spoedig zouden ze het ergste weten...


  Het was stil in de kleine kamer. Mr. Churchward kon het gekletter van porselein horen vanuit de keukens. Hij keek om zich heen naar de boekenplanken vol met werken die hij zich herinnerde uit Blanchland; boeken die Sir Ralph Covell geringschattend uit het huis had gegooid dat hij had geërfd van zijn achterneef, Lord Sheridan; boeken die Sarah graag had teruggehaald voor haar nieuwe thuis.


  Miss Sheridan zei geen woord. Ten slotte liep ze naar de leunstoel tegenover Mr. Churchward en ging zitten. De brief viel in haar schoot; ze keek hem recht aan.


  ‘Mr. Churchward, ik geloof dat ik u de inhoud van Franks brief moet voorlezen.’


  


  Lieve Sal,


  Als je deze brief krijgt, ben ik dood en moet ik je om een gunst vragen. Sorry dat ik je dit moet vragen, meisje, maar ik vertrouw jou nu eenmaal meer dan wie dan ook. Het gaat hier om. Ik heb een dochter. Ik weet dat dat een verrassing voor je zal zijn en het spijt me dat ik het je nooit eerder heb verteld, maar eerlijk gezegd hoopte ik dat je het nooit zou hoeven weten. Vader wist het natuurlijk wel. Hij heeft alles zoals gebruikelijk geregeld, heel netjes allemaal. Maar als hij er niet meer is en ik ook niet, dan heeft het kind iemand nodig voor als ze hulp moet hebben, en daarom vraag ik jou. Churchward zal je de rest vertellen. Ik kan je alleen maar bedanken. De hemel zegene je.


  Je liefhebbende broer, Frank.’


  


  Miss Sheridan en Mr. Churchward dachten ieder op hun eigen manier aan de zorgeloze Frank Sheridan, die vader was geworden, misschien vol goede moed in de toekomst van zijn dochter had voorzien, maar de zaak nooit de aandacht had gegeven die hij verdiende. Mr. Churchward kon zich indenken dat hij nog even snel zo’n brief had geschreven voordat hij zich bij de East India Company had aangesloten in weer een krankzinnige poging om fortuin te maken...


  Sarahs stem onderbrak zijn gedachten.


  ‘En, Mr. Churchward, kunt u, zoals Frank suggereert, wat meer licht op dit mysterie laten schijnen?’


  Mr. Churchward zuchtte. ‘Ik geef toe, madam, dat ik inderdaad van Miss Merediths bestaan afwist. Wijlen uw vader...’ Hij aarzelde. ‘Lord Sheridan kwam zeventien jaar geleden bij me om me te vragen regelingen te treffen voor een kind. Ik dacht...’


  ‘U dacht dat het kind van hem zelf was?’ vroeg Sarah kalm. Even had Mr. Churchward durven zweren dat Miss Sheridans ogen twinkelden.


  ‘Nou, ik veronderstelde...’ Mr. Churchward zweeg bedremmeld, omdat hij wist dat het gevaarlijk was voor advocaten om veronderstellingen te maken.


  ‘Het was een begrijpelijk vermoeden,’ zei Sarah vriendelijk, ‘vooral omdat Frank toen zelf niet ouder dan achttien kon zijn geweest.’


  ‘Jonge mannen... wilde haren...’ Mr. Churchward maakte een vaag gebaar. Ineens realiseerde hij zich dat het geen pas gaf zoiets met een ongetrouwde jongedame te bespreken. Hij betreurde de noodzaak Miss Sheridan deze informatie te verschaffen, maar er zat niets anders op. Het beste was om het zo zakelijk mogelijk te doen.


  ‘Het kind werd ondergebracht bij een familie in een dorp bij Blanchland, meen ik, madam. Wijlen Lord Sheridan betaalde een jaarlijkse toelage aan een zekere dokter John Meredith zolang hij leefde en... liet een bedrag aan hem na in zijn testament. Dokter Meredith is vorig jaar overleden; zijn weduwe en dochter woonden toen nog bij Blanchland.’


  ‘Ik herinner me dokter Meredith,’ zei Sarah peinzend. ‘Een vriendelijke man. Hij heeft me behandeld toen ik de mazelen had. En ik geloof inderdaad dat hij een dochter had. Een knap meisje, zo’n zeven of acht jaar jonger dan ik. Ze ging naar kostschool. Ik weet nog dat iedereen zei dat de dokter een of ander eigen inkomen moest hebben...’ Er verscheen een glimlach om haar lippen toen ze zich realiseerde dat het raadsel van de dokters financiën nu was opgelost.


  Er werd een pot koffie voor Mr. Churchward en een kop sterke thee voor Miss Sheridan binnengebracht.


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik u met dit nieuws moest overvallen, Miss Sheridan.’


  ‘Helemaal niet, Mr. Churchward,’ zei Sarah met een warme glimlach. ‘U kunt hier niets aan doen. Maar ik begrijp uit Franks brief dat u contact met mij moest opnemen als Miss Meredith hulp nodig had. Wat kan ik voor haar doen?’


  Mr. Churchwards gezicht betrok. Hij pakte nogmaals zijn tas en haalde er een tweede brief uit. Die was kleiner dan de eerste, het papier was van inferieure kwaliteit, het handschrift rond en kinderlijk. ‘Dit ontving ik drie dagen geleden, Miss Sheridan. Alstublieft...’


  Opnieuw begon Sarah hardop te lezen.


  


  Geachte heer,


  Ik schrijf u deze brief omdat ik wanhopig ben en hulp nodig heb en niet weet tot wie ik me moet wenden. Van mijn moeder heb ik begrepen dat wijlen Lord Sheridan haar uw adres heeft gegeven, met de boodschap contact met u op te nemen als een van ons ooit in nood mocht verkeren. Komt u alstublieft naar Blanchland, zodat ik u onze moeilijkheden kan vertellen en uw advies kan inwinnen.


  Uw nederige dienaar,


  Miss Olivia Meredith.


  


  Er viel een stilte. Mr. Churchward wist dat hij zich meer op zijn gemak zou moeten voelen, omdat problemen met onwettige kinderen geen ongebruikelijke zaak waren voor Churchward & Churchward. Hij had echter nog nooit meegemaakt dat een broer zijn jongere zuster had gevraagd hulp te geven aan zijn buitenechtelijke kind. Frank Sheridan had zijn zuster onmiskenbaar in een zeer netelige situatie gebracht.


  ‘Miss Meredith zegt niets over de precieze aard van haar moeilijkheden,’ zei Sarah nadenkend. ‘En toen Frank zijn brief schreef, kon hij niet weten wat voor soort hulp ze nodig zou hebben.’


  ‘Heel moeilijk voor hem, zeker, madam. Hij wilde doen wat juist was voor het kind, zonder te weten wat dat kon zijn.’


  ‘Nou,’ zei Sarah zo zakelijk mogelijk, ‘laten we het eens kort samenvatten. Mijn overleden broer heeft een brief voor mij achtergelaten voor het geval er een verzoek om hulp zou komen van zijn biologische dochter, Miss Meredith. Frank wilde, denk ik, voorkomen dat mijn nichtje achter zou blijven zonder vrienden als hij kwam te overlijden.’


  ‘Ik neem aan dat dat correct is, madam.’


  ‘En er is nooit enig verzoek om hulp geweest, tot drie dagen geleden, toen u deze brief ontving van Miss Meredith?’


  Mr. Churchward boog zijn hoofd. ‘Ieder contact met dokter Meredith en zijn familie is gestopt toen uw vader overleed, ma’am. Ik geloof dat Lord Sheridan hun een som geld heeft nagelaten zodat het het kind aan niets zou ontbreken in de toekomst. Waarom ze het nodig vond nu contact met ons op te nemen...’


  ‘Misschien gaat het Miss Meredith niet om geld,’ merkte Sarah stilletjes op. ‘En ze is toch mijn nichtje, Mr. Churchward, ondanks de omstandigheden van haar geboorte.’


  ‘Zeker, madam.’ Mr. Churchward zuchtte. ‘Dit is allemaal hoogst ongebruikelijk en ik ben er helemaal niet gelukkig mee. Dat u naar Blanchland zou moeten terugkeren is zeer betreurenswaardig!’ Opnieuw meende de advocaat een twinkeling in Miss Sheridans ogen te zien.


  ‘Zeker, Frank vraagt heel veel, Mr. Churchward.’


  ‘Dat doet hij zeker, ma’am,’ zei Mr. Churchward vurig. Hij huiverde bij de gedachte aan Sir Ralph Covell, de neef van wijlen Lord Sheridan, die Blanchland Court had geërfd toen Frank stierf. In de daaropvolgende drie jaar had Covell het huis in een notoir hol van zonde veranderd. Gokken, braspartijen, losbandige orgieën... De verhalen werden ieder jaar wilder. Het kon niet dat Miss Sheridan, een nette, oude vrijster en steunpilaar van de gemeenschap in Bath, ooit een voet in dat huis zou zetten. ‘Woont uw neef, Sir Ralph Covell, nog steeds op Blanchland, Miss Sheridan?’ vroeg Mr. Churchward, vrezend dat hij het antwoord al wist.


  ‘Ik geloof van wel.’ De warmte was uit Sarahs stem verdwenen. ‘De verhalen over de verdorvenheid op Blanchland doen me verdriet, Mr. Churchward.’


  Churchward schraapte zijn keel. ‘Om die reden, Miss Sheridan, zou het hoogst ongepast zijn voor u om daar naar terug te keren. Als uw broer had geweten wat Covell met uw familiehuis zou doen, zou hij het nooit hebben geopperd. Bovendien heeft hij u niet gevraagd om Miss Meredith zelf te bezoeken!’


  Churchward zweeg toen Sarah naar het raam liep. Ze staarde in de verte.


  ‘Wellicht kan iemand uw belangen vertegenwoordigen op Blanchland,’ zei Churchward, toen Sarah bleef zwijgen. Hij hoopte vurig dat ze hem niet zou vragen die persoon te zijn. Zijn vrouw zou dat nooit goed vinden. Sarah schudde echter haar hoofd.


  ‘Nee, Mr. Churchward. Ik ben bang dat Frank deze taak alleen aan mij heeft opgedragen, en dat ik dat heb te respecteren. Natuurlijk zal ik dankbaar van uw advies gebruik maken als ik de aard van Miss Merediths probleem heb achterhaald.’


  Mr. Churchward schaamde zich voor de opluchting die hij voelde. Miss Sheridan toonde een bepaalde vastberadenheid waardoor het moeilijk was haar tegen te spreken, ondanks haar relatief jeugdige leeftijd, maar hij had toch een absurd schuldgevoel. Omstandig raapte hij zijn papieren bij elkaar en terwijl hij dat deed, herinnerde hij zich nog iets. Zijn gezicht betrok nog verder.


  ‘Ik moet u vertellen, ma’am, dat ik zo vrij ben geweest Miss Meredith de ontvangst van haar brief te bevestigen. Bij toeval kwam ik mijn boodschapper tegen toen ik hierheen onderweg was. Hij was naar Blanchland geweest en was op de terugweg naar Londen.’


  Er viel een stilte. Sarah trok haar wenkbrauwen op. ‘En?’


  Mr. Churchward keek ongelukkig. ‘Ik ben bang dat hij Miss Meredith niet heeft kunnen vinden, ma’am. De jongedame is voor het laatst gezien toen ze twee dagen geleden naar de voordeur van Blanchland Court liep. Sindsdien is er niets meer van haar vernomen.’


  


  Later, toen hij terugreed naar Londen, bedacht Mr. Churchward dat hij was vergeten Miss Sheridan over de derde brief te vertellen, de brief die Francis Sheridan naar de graaf van Woodallan had laten sturen. Zijn humeur, dat zeer te wensen overliet sinds hij uit Bath was vertrokken, werd weer iets beter. Woodallan was Sarahs peetvader, een verstandige man. Het was jammer dat Mr. Sheridan zijn zuster ooit bij zo’n onwaardige situatie had willen betrekken, maar hij was tenminste zo verstandig geweest om een man van Woodallans kaliber te vragen haar te steunen. Mr. Churchward liet zich met een zucht zakken tegen de kussens van de koets. Hij was moe en bijna thuis, en bovendien zou Miss Sheridan snel genoeg horen van Lord Woodallans betrokkenheid.


  


  Lady Amelia was al vertrokken naar haar afspraken van die morgen tegen de tijd dat Mr. Churchward naar Londen ging, dus kreeg Sarah niet de kans haar nicht in vertrouwen te nemen. Ze bedacht dat dit waarschijnlijk een goede zaak was, want haar natuurlijke neiging zou zijn geweest om naar Amelia toe te gaan en haar meteen alles te vertellen, terwijl het misschien beter was eerst wat na te denken. Frank had haar weliswaar geen enkele geheimhouding opgelegd, maar Amelia was niet bepaald discreet, en ongetwijfeld zou het verhaal van Sarahs nichtje in een ochtend in heel Bath bekend zijn.


  Sarah zat op de rand van haar bed en dacht aan Frank en aan haar vader, die betaalde voor het grootbrengen van zijn kleindochter, en dat geen van beiden er ooit met een woord tegen haar over had gerept. Haar vermoeden was dat geen van hen had gewild dat ze het ooit zou weten. Maar wellicht had Frank een voorgevoel gehad van zijn eigen einde toen hij op het punt stond die laatste keer naar India uit te varen. Het zou tenminste een troost voor hem zijn geweest, terwijl hij werd verteerd door de koorts, zo ver van huis, dat hij maatregelen had getroffen, hoe haastig en gedachteloos ook, voor Olivia’s toekomst...


  Sarah stond op. Ze kon hier de hele dag blijven zitten nadenken, maar ze moest zelf nog wat boodschappen doen, linten kopen bij de fourniturenzaak, en boeketten ophalen bij de bloemist voor het bal, dat Amelia de volgende avond zou geven. Sarah verwisselde haar kanten mutsje voor een eenvoudige hoed, sloeg een donkere mantel om en haastte zich de trap af.


  Mrs. Anderson, Lady Amelia’s huishoudster, stond haar op te wachten in het trappenhuis, met een verwachtingsvolle blik op haar huiselijke gezicht. Ze vloog naar voren toen Sarah bij de onderste tree was gekomen. ‘Was er... Bracht die meneer goed nieuws, Sarah?’


  Sarah schikte glimlachend haar hoed voor de spiegel. Nieuws verspreidde zich snel en een bezoek van de familieadvocaat zorgde natuurlijk voor de nodige speculaties. ‘Niemand heeft me een fortuin nagelaten, vrees ik, Annie!’ zei ze vrolijk. ‘Mr. Churchward kwam me alleen een verzoek van mijn broer Frank van jaren geleden overbrengen. Niets spannends, helaas!’


  Mrs. Anderson keek teleurgesteld. Net als alle andere bedienden in het huis, vond ze het vreselijk jammer dat Miss Sheridan het arme familielid moest zijn, terwijl ze toch een echte dame was, zo vriendelijk, en zo keurig opgevoed. Niet dat Lady Amelia haar ooit behandelde alsof ze een geval voor liefdadigheid was, maar het was Miss Sarah zelf die erop stond boodschappen te halen en werk te doen wat beneden haar stand was. Zoals nu.


  ‘Zal ik meteen de groenten ophalen als ik buiten ben?’ vroeg Sarah. ‘Het is maar één stap van de bloemenwinkel naar de groenteman –’


  ‘Nee, ma’am,’ zei Mrs. Anderson streng. Het was tot daar aan toe dat Miss Sheridan met een boeket gekweekte rozen naar huis liep, maar het ging te ver dat ze beladen met bloemkool en sla over straat ging. Ze deed de deur open voor Sarah en merkte een stevige heer op, die juist langs het hek liep. ‘Nee maar, ma’am, dat is Mr. Tilbury! Als u hem inhaalt, kan hij misschien met u meelopen naar de winkels!’


  ‘Bedankt voor de waarschuwing, Annie,’ zei Sarah onbewogen. ‘Als ik heel langzaam loop, verlies ik hem wel uit het oog. Laten we hopen dat hij niet achterom kijkt!’


  Hoofdschuddend zag Mrs. Anderson Sarahs slanke figuurtje de trappen af lopen. Over smaak viel niet te twisten, maar naar haar idee was een huwelijk met een rijke heer zoals Mr. Tilbury stukken beter dan een arme, oude vrijster zijn. Helaas leek Miss Sheridan te kieskeurig om genoegen te nemen met een verstandshuwelijk. Mr. Tilbury was ouder, een weduwnaar met volwassen kinderen, en ook al was hij dan wat saai en had hij zo zijn eigen vaste gewoontes, ach...


  Mrs. Anderson deed de deur dicht en merkte dat de huismeid een veeg had achtergelaten op de gepoetste drempel. Langzaam liep ze terug naar de keuken, nog steeds denkend aan Miss Sheridans vrijers. Bath was een saaie plaats en had niet veel opwindends te bieden, maar er waren verscheidene legerofficieren buiten dienst die maar al te graag Miss Sheridans hand zouden vragen, als ze hen maar enigszins had aangemoedigd. En dan was er nog de jonge Lord Grantley geweest, die duidelijk smoorverliefd was op Miss Sheridan. Lady Grantley had aan Jan en alleman verklaard dat Miss Sheridan een berekenend vrouwmens was! Mrs. Anderson steigerde. Miss Sarah was meer een dame dan Augusta Grantley ooit zou zijn!


  Gelukkig was er nog hoop. De zuster van de kokkin, die huishoudster was bij Lady Allerton, had gehoord dat er een paar nieuwe bezoekers waren opgetekend in het Bath Register, waarvan de belangrijkste burggraaf Renshaw was, zoon van de graaf van Woodallan. Niet alleen dat, maar het gerucht ging dat de lord in het gezelschap was van zijn goede vriend Greville Baynham, een van Lady Amelia’s beaux... Terwijl ze hier nog over nadacht, riep Mrs. Anderson de huismeid en maakte een paar scherpe opmerkingen over haar slonzige poetswerk.


  


  Sarah, het onderwerp van deze overpeinzingen, die zich er volstrekt niet van bewust was dat de koppelgrage bedienden van haar nicht plannen voor haar hadden, had twee hele mooie, roze linten voor het lijfje van Amelia’s baljurk gekocht en kwam net de bloemenwinkel uit met haar armen vol speciaal gekweekte rozen. Hoe ze het ook probeerde te vermijden, de gebeurtenissen van het afgelopen uur bleven terugkeren in Sarahs gedachten. Een nichtje van zeventien! En zelf was ze pas vierentwintig! Frank, die elf jaar ouder was dan zij, had al jong achter de vrouwen aan gezeten. Hij had altijd oog gehad voor de knapste meisjes. En wie was Olivia’s moeder? Sarah bleef staan op de hoek van de straat. Het was toch zeker niet dat kleine, preutse vrouwtje van de dokter geweest? Mrs. Meredith was altijd zo keurig...


  Verdiept in haar gedachten, stapte ze de stoep af. Meteen botste iemand zo hard tegen haar aan dat ze naar adem snakte. De rozen vlogen over de keien. Sarah verloor haar evenwicht en zou zeker zijn gevallen, als iemand niet stevig een arm om haar middel had geslagen om haar vast te houden.


  ‘Neemt u me niet kwalijk, madam!’ riep een mannelijke stem uit. ‘Verduiveld onhandig van me!’


  De heer bracht Sarah voorzichtig op de been. Hij haalde zijn arm naar haar mening onnodig langzaam weg. Hij draaide zich om om de gevallen bloemen op te rapen, maar hij was te laat. Een rijtuig, dat met grote snelheid langsratelde, had minstens de helft van de rozen onthoofd.


  ‘Nee, toch!’ Sarah zakte op haar knieën om te proberen de overgebleven bloemen te redden, maar ook die waren gekneusd en de blaadjes vielen uit. Amelia zou woedend zijn; de rode rozen waren het middelpunt van haar decoratie de volgende avond en de bloemist had ze speciaal voor deze gelegenheid gekweekt. Uit de grond van haar hart wenste Sarah dat ze de rozen later met de andere bloemen had laten bezorgen, maar ze had er naar uitgekeken om door de winterse straten te lopen met zoveel kleur. Ze zat op haar hurken, met het treurige boeket in haar hand.


  ‘Wees toch verstandig, madam! U wordt nog platgereden als u op de weg blijft zitten!’


  De heer greep Sarah stevig bij haar elleboog, waarna hij haar weer overeind trok. Zijn stem klonk deze keer heel wat minder beleefd.


  Woedend keek Sarah hem aan, waarna ze een stap achteruit deed. ‘Dank u voor uw bezorgdheid, sir! Jammer dat u niet aan dat gevaar dacht voordat u mijn rozen datzelfde lot liet ondergaan!’


  De heer antwoordde haar niet meteen, maar trok slechts vragend een donkere wenkbrauw op. Met zijn bedachtzame blik nam hij Sarah op, van haar scheve hoed tot haar degelijke schoenen, hield stil bij haar verhitte gezicht en ging met zijn blik langs de rondingen van haar figuur onder de praktische mantel. Boos stak Sarah haar kin in de lucht. Haar ervaring met mannen was zeker niet groot, maar dit exemplaar herkende ze moeiteloos als een losbol en de uitdrukking in zijn ogen liet ook niets te raden over.


  Hij was lang en goedgebouwd, en zijn figuur kwam nog beter uit door de elegante snit van zijn kleding, zoals die in de behoudende society van Bath zelden te zien was. Londense beschaving, dacht Sarah onmiddellijk, terwijl ze zich Amelia’s beschrijving herinnerde van haar jaren in de hoofdstad en de angstaanjagend knappe heren, die haar bals en soirees in grote getale bezochten. Deze heer had dik blond haar, in de war gebracht door de wind, waarvan de lichte kleur een sterk contrast vormde met de donkerbruine ogen die haar zo grondig bestudeerden. Er verscheen een nauwelijks merkbare glimlach om zijn lippen toen hij de boze flikkering in Sarahs ogen opmerkte, en de woedende blos, die haar wangen kleurde.


  ‘Ik kan u alleen mijn verontschuldigingen aanbieden, madam,’ zei de heer vlot. ‘Ik ging zo op in het bewonderen van de bekoorlijkheden van deze stad...’ Hier begonnen zijn ogen nog vrolijker te glimmen.‘...dat ik er volledig door in beslag werd genomen!’


  Sarah voelde een glimlach opkomen, die ze meedogenloos onderdrukte. Er was iets wat verrassend moeilijk te weerstaan was; een ondefinieerbare charme wellicht, of, gevaarlijker nog, een verwantschap die even verontrustend als onverwacht was. De jongeman straalde zorgeloze zelfverzekerdheid en vitaliteit uit, die hem anders deed lijken dan anderen. Bath zat vol met invaliden, realiseerde Sarah zich en het was bijna schokkend om iemand te ontmoeten die zo vol leven leek.


  Het vreemdst van alles was nog dat hij haar vaag bekend voorkwam. De combinatie van blond haar en donkere ogen was zeer ongewoon en deed haar aan iemand denken. Ze was zich er niet van bewust dat ze hem stond aan te staren en dat de geamuseerde flonkering in de ogen van de jongeman was veranderd in een peinzende blik. ‘Neemt u me niet kwalijk, maar hebben wij elkaar al niet eens eerder ontmoet, sir?’ Sarah fronste licht. ‘U komt me bekend –’


  Te laat realiseerde ze zich hoe verkeerd hij haar vraag zou kunnen opvatten. Ze beet geërgerd op haar lip.


  De donkere wenkbrauwen van de heer gingen iets omhoog en met enig cynisme zei hij langzaam: ‘U vleit me, ma’am! Ik zou zeggen dat we zeer goede vrienden kunnen worden als u dat wenst.’


  Sarah voelde zich helemaal rood worden. Ze bleef stokstijf staan, zonder te letten op de nieuwsgierige blikken van het winkelende publiek in Milsom Street.


  ‘Dat was niet echt mijn bedoeling, sir! Op zo’n goedkope manier zou ik geen kennismaking willen afdwingen, vooral niet met zo’n overduidelijke losbol! Uw aanmatigende houding siert u niet. Goedendag, sir!’


  Hij stond al voor haar toen ze zich omdraaide om hem daar te laten staan.


  ‘Wacht!’ Hij stak een hand uit om haar tegen te houden. ‘Vergeef me, ma’am! Het was niet mijn bedoeling u te beledigen!’


  Nadrukkelijk keek Sarah naar zijn hand op haar arm, en hij haalde hem meteen weg. ‘Ik zou denken dat dat precies uw bedoeling was, sir!’


  ‘Nee, zeker niet!’ Hij zou oprecht berouwvol hebben geleken als hij niet die glimp van geamuseerde bewondering in zijn ogen had gehad. ‘Ik had hele andere bedoelingen...’ Hij zweeg abrupt bij het zien van de woedende glans in Sarahs ogen. ‘Staat u mij toch toe me te verontschuldigen voor mijn deplorabele manieren, ma’am! En wat de rozen betreft...’ Met een zure glimlach keek hij naar het verwelkte boeket in Sarahs hand. ‘Ik hoop dat het niet al te moeilijk is om aan nieuwe te komen?’


  Het werd gezegd op een toon van iemand die nog nooit enige moeite had ondervonden om twee dozijn rode rozen te vinden – of te betalen – voor zijn nieuwste liefje. Sarah, die het buitengewoon moeilijk vond om kwaad op hem te blijven, was er trots op dat het haar lukte zo streng te zijn.


  ‘Ik vrees dat deze de laatste rode rozen waren, sir,’ zei ze ijzig. ‘Ze waren speciaal gekweekt. En zelfs als dat niet zo was, kan ik me toch niet veroorloven hier in Bath overal bloemen op te gaan kopen! Als u me nu alstublieft wilt excuseren!’


  De heer leek haar afwijzing niet te hebben gehoord, al vermoedde Sarah dat hij die gewoon negeerde. Hij kwam naast haar lopen, alsof ze dat samen hadden afgesproken.


  ‘Ik hoop dat u niet gewond bent geraakt bij het incident, ma’am?’ In zijn stem lag nog steeds een geamuseerde ondertoon. ‘Het was onachtzaam van me om daar niet eerder naar te vragen. Misschien zou ik met u naar huis moeten lopen om me ervan te overtuigen dat u niets mankeert.’


  Sarah trok haar wenkbrauwen op over zoveel vrijpostigheid. Ze vroeg zich af hoe lomp ze zou moeten worden om hem af te schudden. Dat was moeilijk, als een deel van haar zich juist zo tot hem aangetrokken voelde, maar ze was niet gewend om een gesprek aan te knopen met vreemde heren op straat. Bovendien, wat haar opgewonden zintuigen haar ook zeiden, zulk gedrag was gevaarlijk. Deze man was absoluut een losbol en hij had al laten zien dat hij misbruik zou maken van de situatie.


  ‘Het is helemaal niet nodig dat u met me meeloopt, sir. Er mankeert me niets en ik ben zo thuis!’


  ‘Maar het is niet zoals het hoort om als jongedame zonder begeleiding rond te lopen, weet u,’ zei de heer. ‘Bath zal vast niet zo losbandig zijn als Londen, maar de achtenswaardige matrones zullen zulk gedrag zeker niet goedkeuren!’


  Weer moest Sarah bijna glimlachen. Hij was irritant, maar tegelijkertijd verrassend moeilijk te weerstaan.


  ‘U weet best, sir, dat rondlopen zonder chaperonne minder praatjes geeft dan gezien worden met een volslagen vreemde! Aangezien dat het geval is, zal ik alleen verder gaan en ik wens u nog een aangenaam verblijf in onze stad!’


  Nadat ze dat had gezegd, knikte ze hem koeltjes toe en liep ze weg.


  


  Burggraaf Guy Renshaw, zag het slanke figuurtje vastberaden van hem weglopen. Met een bedroefde glimlach zag hij de dame bij de hoek van de straat komen, waar ze bleef staan om een heer te begroeten, die haar tegemoet kwam. Vol belangstelling stelde hij vast dat de heer zijn goede vriend Greville Baynham was. Het was een geluk dat iedereen in de society van Bath elkaar zo goed kende, dacht hij terwijl Greville afscheid nam van de dame.


  ‘Sorry dat ik zo lang wegbleef, kerel!’ zei Greville met een vriendelijke grijns. ‘Ik hoop dat je je geamuseerd hebt in mijn afwezigheid!’


  ‘O, ik vermaakte me best,’ zei Guy, terwijl hij Sarah uit het zicht zag verdwijnen. Ze had een zeer goed figuur, dacht hij, beter dan welke befaamde, Londense schone dan ook. Die lichtbruine ogen in haar volmaakt ovalen gezicht... Hij realiseerde zich dat Greville weer iets tegen hem had gezegd en geduldig op antwoord wachtte.


  ‘Ik vroeg alleen of je zin had om naar de bronnen te gaan,’ zei zijn vriend met een geamuseerde blik. ‘Of heb je soms andere attracties ontdekt die je beter bevallen? Bath is een saaie plaats tegenwoordig, zeker buiten het seizoen, maar –’


  ‘Maar zo saai nu ook weer niet!’ Guy keek zijn vriend vorsend aan. ‘Zeg eens, Grev, wie is de dame met wie je zojuist stond te praten?’


  Fronsend haalde Greville een hand door zijn slordige, bruine haar. ‘De dame?’ Zijn gezicht klaarde op. ‘O, je bedoelt Miss Sheridan? Bespaar je de moeite als je dacht met haar te kunnen flirten, Guy! Ze geeft losbollen geen schijn van kans!’


  Guy lachte. ‘Ik geloof je, al beweerde ze dat ze me kende! Ik dacht al dat ik me in haar kwaliteiten had vergist, totdat ze me de koelste terechtwijzing gaf die ik ooit heb mogen ontvangen!’ Guy fronste. ‘Sheridan, zei je? Die naam komt me wel bekend voor... Ach, ja, nu weet ik weer wie ze is! Wel verdorie!’


  Greville barstte in lachen uit. ‘Nu bak je ze wel heel bruin, Guy! Ik geloof niet dat je de dame ooit eerder hebt ontmoet.’


  ‘Nee, ik zweer het!’ zei Guy triomfantelijk. ‘Miss Sheridan is de zuster van wijlen Lord Sheridan, nietwaar? Ze is ook mijn vaders peetdochter en, hoewel ik haar eeuwen niet heb gezien, moet het hetzelfde meisje zijn! We waren zo’n beetje jeugdvrienden!’


  Greville liet zijn schouders hangen. ‘Verduveld, Guy! Wat een vreselijke pech!’


  Met een gekwelde blik keek Guy zijn vriend aan. ‘Een charmant toeval, zul je bedoelen. En, omdat je de dame duidelijk kent, zul je me haar adres kunnen geven –’


  ‘Doe het niet, Guy,’ zei Greville kreunend. ‘Miss Sheridan is Lady Amelia’s nicht en Amelia zal me opknopen als jij probeert een scharrel te beginnen met Sarah!’


  Guy glimlachte. Hij had veel gehoord over Grevilles hopeloze passie voor Lady Amelia, toen zijn vriend de vorige avond te diep in het glaasje had gekeken en aan het mijmeren was geslagen over de wreedheid van vrouwen. Guy had gedacht dat Bath wat verlopen chique zou zijn nu de gloriedagen als modieuze badplaats voorbij waren, maar wat er nog aan society was, leek veelbelovend. Greville had er geen geheim gemaakt dat hij zijn hoop op de lieftallige Lady Amelia nog lang niet had opgegeven en nu was daar ook nog Miss Sheridan...


  Ondanks zichzelf moest Guy grijnzen toen hij dacht aan Sarahs fonkelende, lichtbruine ogen toen ze hem terechtwees. Hij had haar opgemerkt zodra ze uit de bloemenwinkel was gekomen met die verdraaide rozen in haar armen. Onder die stijve hoed hadden haar haren de kleur van herfstbladeren; niet bruin of goud of amber, maar een mengeling van al die kleuren. Ze liep met onbewuste gratie, slank en rechtop; onder dat zedige uiterlijk was ze helemaal niet pedant. In haar ogen was een zweem van een lach te zien geweest en op die mooie lippen lag bijna een glimlach; hij wist dat ze zich ondanks al haar fatsoen tot hem aangetrokken voelde.


  Het was jammer dat zijn vader ook Sarahs peetvader was. Guy erkende dat dat het soort relatie zou uitsluiten dat in hem was opgekomen toen hij haar voor het eerst zag. Aan de andere kant gaf het hem het perfecte excuus om de kennismaking voort te zetten en dat was een aantrekkelijke gedachte. Hij stopte zijn handen in zijn jaszakken.


  ‘Heeft Miss Sheridan nooit willen trouwen?’ vroeg hij, nog steeds zijn eigen gedachten volgend.


  ‘Geen geld,’ zei Greville kort maar bondig, terwijl hij zijn vriend met een angstig voorgevoel aankeek. ‘Hier in Bath probeert iedereen met geld te trouwen. Sarah gaat om met Lady Amelia, schrijft haar brieven en dat soort dingen...’ Hij stopte toen hij de afkeurende blik op Guys gezicht zag.


  ‘Miss Sheridan is gezelschapsdame? Nee toch!’


  ‘Zo is het helemaal niet,’ zei Greville, opkomend voor Lady Amelia. ‘Lady Amelia houdt oprecht van haar nicht. Ze zijn eerder vriendinnen dan bediende en werkgeefster! Amelia is het zachtaardigste wezen –’


  Guy stak zijn handen in de lucht, alsof hij zich overgaf. ‘Je hoeft niet zo kwaad te worden, kerel! Straks daag je me nog uit voor een duel! Ik twijfel niet aan Lady Amelia’s goede bedoelingen, maar het lijkt...’ Hij aarzelde. ‘...misplaatst dat Miss Sheridan in zo’n situatie verkeert. Weet mijn vader hiervan? Hij zou haar tenminste een bruidsschat kunnen aanbieden.’


  Greville keek zuur. ‘Ik dacht dat je iets anders in gedachten had om Miss Sheridan aan te bieden, Guy!’


  ‘Ik zal niet ontkennen dat dat bij me op is gekomen,’ mompelde de burggraaf, ‘maar dat zou mijn vader niet zinnen! Zeg eens, Grev, als alle rozen in Bath uitverkocht zouden zijn, waar zou jij dan naar toe gaan om een boeket te kopen voor een dame?’


  Greville staarde hem aan alsof hij zijn verstand had verloren. ‘Geen idee waar je het over hebt, oude reus! Rozen in de winter?’


  ‘Het is er wel erg laat voor, geloof ik. Zou ik iemand naar Bristol kunnen sturen om daar rode rozen te kopen?’


  ‘Met jouw geld kun je alles kopen wat je wilt,’ zei Greville zonder rancune. ‘Maar waarom zou je die moeite willen doen?’


  ‘Een gunst voor een dame,’ legde Guy uit.


  ‘Je bedoelt zeker dat je de gunst van een dame wilt winnen!’ zei Greville ontstemd. ‘Ach, ik kan je niet tegenhouden! Maar wees gewaarschuwd, Guy. Miss Sheridan is niet gek! Ze zal je plannetjes doorzien! En wat Lady Amelia betreft... Ik zou niet graag in jouw schoenen staan als ze een hekel aan je krijgt.’ Zijn blik viel op de ene rode roos die Guy van de straat had gered en die hij nog steeds in zijn hand hield.


  ‘Moet je echt met dat ding blijven rondlopen?’ vroeg hij. ‘Jemig, Guy, je ziet er uit als een dandy!’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  ‘Sarah! Je kunt niet teruggaan naar Blanchland! Je reputatie zou verwoest zijn zodra je daar een voet over de drempel zette!’


  Lady Amelia Fenton, met haar katachtige gezicht vertrokken van ontsteltenis, plofte naast haar nicht op de sofa. ‘Bovendien,’ zei ze nog, ‘weet je dat je het vreselijk vindt wat Ralph Covell met het huis heeft gedaan, en je zei altijd dat je daar nooit meer een voet wilde zetten!’


  Met een zucht bedacht Sarah dat het enige positieve aan de huidige situatie was dat het Amelia had afgeleid van het verlies van de rode rozen. Ze was buiten zichzelf geraakt toen ze erachter kwam dat haar artistieke bloemstuk was verwoest... totdat Sarah achteloos had verteld dat ze van plan was de dag na het bal naar Blanchland te reizen.


  Amelia stond weer op en begon energiek voor de open haard te ijsberen. Ze zag er nogal belachelijk uit, want ze was veel te klein om driftig heen en weer te lopen. Alles aan Amelia was klein behalve haar vermogen, waardoor ze een van Baths gewildste partijen was.


  Toen ze uit Sarahs blik opmaakte dat ze er absurd uitzag, ging Amelia weer zitten. ‘Ik weet dat je denkt dat ik overdrijf, Sarah, maar ik maak me werkelijk zorgen om je! Wat je ook zegt, het zal je ondergang betekenen als je daarheen gaat!’


  Sarah slaakte een zucht. ‘Vergeef me, Milly! Ik moet gaan. Het is op Franks verzoek –’


  ‘Je broer is al drie jaar dood!’ riep Amelia uit. ‘Het lijkt mij wat te veel gevraagd om van jou te verwachten dat je zijn verzoeken vanuit het graf zult opvolgen!’


  Sarah, die bedacht dat haar nicht er geen idee van had hoeveel Frank eigenlijk van haar vroeg, probeerde haar te troosten. ‘Het zal niet voor lang zijn, dat beloof ik, en het stelt niet veel voor. Ik weet zeker dat Sir Ralph niet echt zo slecht kan –’


  ‘Ralph heeft van Blanchland een synoniem voor losbandigheid gemaakt!’ zei Amelia zonder omwegen. ‘Je mag dan doen alsof je blij bent met deze opdracht, maar je weet dat het je te gronde zal richten! Wat kan er zo belangrijk zijn dat je zo nodig daarnaartoe moet? O, ik zou Frank wel kunnen vermoorden, als hij tenminste niet al dood was!’


  Sarah barstte in lachen uit. ‘O, Milly, ik wou echt dat ik je in vertrouwen kon nemen, maar ik heb gezworen dat het geheim zou blijven! Het ligt zo gevoelig.’


  ‘Verdorie!’ zei Lady Amelia kwaad. Maar toen ze naar haar nicht keek, smolt haar woede weg tot berouwvolle irritatie. Ze kon nooit lang kwaad zijn op Sarah. ‘O, het spijt me, lieverd! Ik weet dat je erg veel om je broer gaf en dat je gelooft dat je doet wat juist is, maar...’ Haar stem stierf verdrietig weg.


  ‘Ik weet het.’ Sarah klopte op haar hand. Met haar vierentwintig jaar was ze vijf jaar jonger dan Amelia, maar toch voelde ze zich vaak de oudste van de twee. Het was Amelia die zich onbezonnen op het leven stortte, Amelia wier roekeloze opwellingen haar zo vaak in moeilijkheden zouden brengen als ze niet werden getemperd door de wijze raad van haar jongere nicht. Amelia, die al vijf jaar weduwe was, gedroeg zich nog zo onvoorzichtig als een jonge debutante.


  ‘En om nu te reizen!’ zei Amelia kribbig. ‘Het is twee weken voor Kerstmis en ik weet zeker dat er sneeuw komt!’


  ‘Het spijt me Milly, maar ik voel dat ik dit moet doen –’


  ‘Neem me niet kwalijk, madam.’ Sarah zweeg toen Chisholm, Amelia’s butler, zachtjes de kamer binnen kwam. ‘Er zijn twee heren voor u –’


  ‘Ik ben niet thuis!’ riep Amelia geïrriteerd. ‘Werkelijk, Chisholm, je weet dat ik nu geen bezoek ontvang!’


  ‘Jawel, ma’am, maar u zei dat Sir Greville –’


  ‘Greville!’ riep Amelia uit. ‘Waarom zei je dat niet meteen, Chisholm? Laat hem onmiddellijk binnen!’


  De butler vertrok geen spier. ‘Heel goed, madam.’


  Sarah, die een glimlach moest onderdrukken, vroeg zich af of Amelia het vaak op de proef gestelde geduld van haar personeel wel waardeerde. Ze waren allemaal zeer aan haar gehecht, ondanks haar wispelturige karakter.


  ‘Sir Greville! Hoe maakt u het, sir? Ik had geen idee dat u terug was uit Londen!’ Amelia, die haar slechte humeur al weer helemaal was vergeten, glimlachte zonnig toen haar bezoek de kamer werd binnengelaten.


  Baynham was Amelia’s meest vasthoudende bewonderaar geweest de laatste paar jaar en hoewel het duidelijk was dat ze genoot van zijn gezelschap, had ze nooit een van zijn huwelijksaanzoeken aanvaard. Stiekem dacht Sarah dat als Sir Grevilles aandacht voorgoed zou bekoelen, Amelia hem meer zou missen dan ze kon voorzien.


  ‘Lady Amelia,’ zei Greville vormelijk, ‘staat u me alstublieft toe burggraaf Renshaw voor te stellen. Guy logeert een paar dagen bij mij op Chelwood. Guy, dit is Lady Amelia Fenton en...’ Hij wende zich met een glimlach tot Sarah. ‘...haar nicht Miss Sarah Sheridan, die je geloof ik al hebt ontmoet.’


  Sarahs hart sloeg een slag over toen ze de lange figuur herkende, die na Greville Baynham Lady Amelia’s elegante zitkamer binnen kwam. Guy Renshaw. Wat een vreselijke pech dat hij kwam opdagen, net nu ze erin was geslaagd die ondeugende glimlach en die verontrustend donkere ogen te vergeten. Erger nog, het leek wel of ze hem inderdaad kende hoewel deze knappe man weinig leek op de slungelige jongen, die haar ooit zo genadeloos had geplaagd.


  Guy Renshaw maakte een overdreven elegante buiging. ‘Lady Amelia, hoe maakt u het? Ik heb zoveel over u gehoord!’


  Zijn stem was laag en bijzonder aangenaam, net zo melodieus als Sarah zich herinnerde van die morgen. Ze merkte dat haar hart wild klopte en ze moest diep ademhalen om zichzelf te kalmeren.


  Amelia bloosde en gaf de burggraaf glimlachend een hand. Sarah probeerde niet te lachen. Aan zijn zure gezicht te zien, kon Greville er wel eens spijt van krijgen dat hij zijn vriend had voorgesteld aan de dame met wie hij zo vurig wenste te trouwen! Amelia was een vreselijke flirt en verdiende zijn toewijding niet, terwijl Guy Renshaw, zoals Sarah nu wist, nauwelijks te vertrouwen was.


  ‘En, Miss Sheridan...’ Lord Renshaw wendde zich nu tot haar. Hij was werkelijk verbazingwekkend aantrekkelijk en Sarah was er zeker van dat hij dat besefte. Ze zou hem daar niet in bevestigen!


  ‘Niet alleen hebben u en ik elkaar eerder ontmoet, ma’am,’ zei de burggraaf, ‘maar ik durf zelfs te beweren dat we jeugdvrienden waren.’


  ‘Is dat zo, Sarah?’ Amelia’s ogen werden rond van nieuwsgierigheid. ‘Wat spannend!’


  Sarah keek Guy Renshaw bedachtzaam aan en zag hem uitdagend glimlachen. ‘Lord Renshaw vergist zich,’ zei ze langzaam. ‘We zijn nooit jeugdvrienden geweest.’


  Met enige tevredenheid zag ze de snelle flits van verbazing in zijn ogen. Guy Renshaw was al te zeker van zichzelf en van zijn aantrekkingskracht. ‘Hoe konden we dat zijn,’ vroeg ze liefjes, ‘als Lord Renshaw me voortdurend plaagde met spinnen en padden? Ik geloof dat ik hem een afschuwelijke jongen vond!’


  Amelia schaterde het uit. ‘Mijn hemel, Lord Renshaw, mijn nicht heeft een goed geheugen voor plagerijen. U zult uw best moeten doen om haar goedkeuring te winnen!’


  ‘Dat zal ik zeker proberen te doen, ma’am, als Miss Sheridan me een tweede kans wil geven!’


  De blik die hij haar toewierp, was zowel bespiegelend als geamuseerd. Ze keek opzettelijk weg.


  Amelia klopte op de sofa naast zich. ‘Hoe lang bent u van plan in Bath te blijven, Lord Renshaw? U zult onze society ongetwijfeld saai vinden, na Londen.’


  ‘Dat betwijfel ik, ma’am,’ mompelde Guy, terwijl hij weer een blik op Sarah wierp. Hij ging op een stoel naast zijn gastvrouw zitten. ‘Ik ben alleen bang dat ik hier maar een paar dagen zal zijn. Ik ben nog niet lang terug van het Iberische schiereiland en wil graag mijn familie weer zien. Overmorgen ga ik naar Woodallan terug.’


  ‘Dan moet u naar mijn bal komen morgenavond!’ Amelia wierp hem een betoverende glimlach toe. ‘Het zal heel geschikt zijn voor een teruggekeerde held, want ik vier de geallieerde successen!’


  Ze begonnen de oorlog in Spanje te bespreken en Sir Greville kwam naar Sarah toe en ging naast haar zitten. Ze liet zichzelf afleiden door over koetjes en kalfjes te praten. Door de komst van de twee mannen was Amelia’s aandacht tenminste afgeleid van haar voorgenomen bezoek aan Blanchland, al vermoedde Sarah dat het maar tijdelijk zou zijn. Amelia stond bekend om haar vasthoudendheid en als Sarah echt pech had, zou het onderwerp van de rozen ook nog wel ter sprake komen. Het was Sarah gelukt de oorzaak van haar ongeluk te omzeilen, maar het leek haar echt iets voor Guy Renshaw om het hele verhaal te vertellen, alleen om haar in verlegenheid te brengen.


  Een bediende bracht drankjes en op de een of andere manier, Sarah wist niet helemaal zeker hoe, wisselden Sir Greville en Guy Renshaw van plaats. Het gebeurde allemaal heel keurig en discreet, maar Sarah zag de dankbare blik die Sir Greville zijn vriend toewierp toen hij naast Amelia ging zitten en haar mening over Guy werd iets gunstiger. Ze hoopte alleen dat de motieven van de burggraaf in verband met haar even onberispelijk waren.


  ‘Mag ik bij u komen zitten?’ vroeg Guy glimlachend. ‘Ik kan u verzekeren dat het veilig is. Ik geef niet meer om spinnen en amfibieën.’ Hij leunde voorover om Sarah een biscuitje aan te bieden. ‘Het spijt me oprecht van die spin op uw stoel.’


  ‘Het was een pad op mijn stoel,’ zei Sarah streng, ‘en een spin in het klaslokaal. Staat u er alstublieft niet meer bij stil, Lord Renshaw. Ik geloof niet dat ik blijvend letsel heb opgelopen.’


  ‘Ik ben opgelucht dat te horen,’ mompelde Guy, ‘omdat ik vooral een goede indruk op u wil maken, Miss Sheridan.’


  ‘Wel wat laat, my lord, omdat u niet zo lief was voor mijn rozen!’ merkte Sarah fijntjes op.


  Hij ging zachter praten. ‘Was uw nicht erg ontstemd? Had u mij maar uw naam en adres gegeven, Miss Sheridan, dan had ik met u mee naar huis kunnen lopen en haar mijn verontschuldigingen kunnen aanbieden!’


  Sarah wist dat hij haar probeerde te irriteren door haar te herinneren aan haar afwijzing. Er verscheen bijna een glimlach op haar lippen, maar die onderdrukte ze ferm. ‘U weet dat dat niet gepast was, my lord! Wat Amelia betreft, die was wel wat ontzet. Ze is een lieve schat, maar zelfs zij kan geen rood-wit-blauw bloemstuk samenstellen zonder het rood!’


  ‘Ach, ik begrijp het. Een vaderlandslievend thema?’


  ‘Precies!’ Ondanks zichzelf merkte Sarah dat ze samen zaten te glimlachen. Guy zat naar voren geleund, met al zijn aandacht vriendelijk op haar gericht. Ze werd er helemaal verlegen van.


  ‘Het spijt me zeer dat ik u niet herkende toen we elkaar eerder vandaag tegenkwamen, Miss Sheridan,’ zei hij zacht, ‘maar hoe kon ik weten dat dat onnozele schoolmeisje dat ik van vroeger kende, zo’n mooie vrouw was geworden? Zo’n verandering zou iedere man van zijn stuk brengen!’


  Sarah voelde zich rood worden door de plagerige toon in zijn stem. Er was bewondering te lezen in zijn ogen; bewondering en een verontrustendere emotie.


  ‘Het is ongehoord, sir!’ zei ze, om haar verwarring te verbergen. ‘Volgens mij bent u geen steek veranderd!’


  ‘O, u moet toch toegeven dat ik iets vooruit ben gegaan!’ zei Guy quasi-verwijtend. ‘Ik ben in ieder geval langer dan toen u me voor het laatst hebt gezien!’


  ‘Dat was helemaal niet wat ik bedoelde! Ik denk dat u altijd al een buitensporige charmeur bent geweest. Ik weet nog heel goed dat u uw charmes op mijn grootmoeder losliet! Zij was geschokt dat zo’n jong persoon al zo goed kon flirten!’


  ‘Nou, ik geef toe dat ik mijn charmes vroeger altijd uitprobeerde op ontvankelijke dames!’ zei Guy lui. ‘Maar u zult merken dat mijn schandalige gedrag zich sindsdien in andere richtingen heeft ontwikkeld.’


  Sarah was ervan overtuigd dat hij gelijk had en zulk schandalig gedrag van een man van negenentwintig leek haar oneindig veel gevaarlijker dan dat van een jongen die zich vooral bezighield met het bedenken van flauwe grappen. ‘Daar twijfel ik niet aan, sir! Bespaart u me alstublieft de details, dat zou geheel ongepast zijn!’


  ‘Maar ik ben dan ook geheel ongepast,’ zei Guy bedroefd. ‘Tot mijn spijt geloof ik echter dat u een waar toonbeeld van correctheid bent, Miss Sheridan!’


  ‘Dat mag ik hopen! Alstublieft, spreekt u toch niet verder op deze toon, sir.’


  ‘Nee?’ Guys gezicht straalde pure onschuld uit. ‘Ik dacht dat onze eerdere kennismaking een zekere ongedwongenheid zou toestaan –’


  ‘Ongedwongenheid!’ Sarah realiseerde zich dat ze haar stem had verheven toen ze Amelia’s nieuwsgierige blik opving. ‘U veronderstelt te veel, my lord!’


  Guy haalde zijn schouders op om zijn nederlaag toe te geven, maar Sarah had sterk de indruk dat het slechts een tijdelijke overgave was. Ze zocht naar een veilig nieuw gespreksonderwerp. ‘Ik heb begrepen dat u een paar jaar in het buitenland bent geweest, sir. Uw familie zal wel blij zijn u weer te zien na al die tijd.’


  Guy vatte haar hint beleefd op, al lag er een glimp van geamuseerdheid in zijn ogen waaraan ze zag dat hij wist dat ze hem probeerde af te leiden.


  ‘Ja, inderdaad,’ zei hij vriendelijk. ‘Ik diende vier jaar bij Wellesley in Spanje en ben alleen teruggekeerd omdat mijn vaders gezondheid is verslechterd en hij mijn hulp nodig heeft op Woodallan.’


  ‘Het spijt me dat de graaf niet gezond is,’ zei Sarah. ‘Ik hoop dat het niet al te ernstig is?’


  Deze keer verdween de goedgemutstheid van Guys gezicht en hij keek somber. ‘Dat hoop ik ook, Miss Sheridan, maar ik vrees het ergste. Het is helemaal niets voor hem om toe te geven dat hij mijn hulp nodig heeft, maar hij heeft laten doorschemeren dat hij wenst dat ik de leiding overneem op Woodallan en de andere landgoederen...’ Hij deed een poging een lichtere toon aan te slaan. ‘Mijn moeder zal ongetwijfeld blij zijn me terug te zien. Zij heeft Napoleon de afgelopen vier jaar vervloekt vanwege die eeuwige oorlog!’


  ‘Het is al een paar jaar geleden dat ik uw ouders voor het laatst heb gezien, hoewel uw moeder en ik nog steeds schrijven,’ zei Sarah met een glimlach. ‘In haar laatste brief schreef ze me dat ze goede hoop had op uw spoedige terugkeer. Ze is heel vriendelijk; ze heeft me een hele meelevende brief geschreven toen mijn vader stierf.’


  Toen ze opkeek, zag ze dat Guy haar aankeek. Ondanks al zijn lichtzinnigheid waren die donkere ogen onrustbarend oplettend. ‘Het moet een moeilijke tijd voor u zijn geweest,’ zei hij zacht. ‘U moet heel jong zijn geweest, niet ouder dan negentien, denk ik? En dan uw broer en uw huis zo vlak na elkaar te verliezen...’


  Sarahs gedachten dwaalden onmiddellijk weer af naar Blanchland. Het was vreemd dat ze Franks brief de afgelopen minuten totaal was vergeten. Ze had een broer verloren, maar het leek dat ze er een nicht bij had gekregen. Wat voor soort meisje zou Miss Olivia Meredith zijn? Haar brief was heel keurig en behoorlijk geweest, zoals het een jongedame betaamde die op een van Oxfords meest uitgelezen meisjesscholen had gezeten. Maar hoe kon ze haar vinden? Ze moest een plan bedenken...


  Sarah realiseerde zich dat Guy nog steeds aandachtig naar haar zat te kijken. ‘Neemt u me niet kwalijk. Ik zat aan thuis te denken...’ Ze probeerde haar gedachten op een rij te krijgen om verdere vertrouwelijkheden te vermijden. ‘Ja, dank u... Het was een moeilijke tijd.’


  ‘En nu woont u bij Lady Amelia?’ Met een glimlach keek Guy naar Amelia en Greville, die verdiept waren in hun gesprek. ‘Dat is zeker wel gezellig!’


  Sarah lachte. ‘O, ik heb veel geluk gehad! Amelia’s gezelschap is altijd stimulerend en ze is zo goed als een zuster voor me!’


  ‘Denkt u dat ze Greville ooit uit zijn misère zal verlossen en zijn aanzoek zal accepteren, Miss Sheridan?’


  Het was een erg persoonlijke vraag. Sarah trok haar wenkbrauwen ietwat hooghartig op.


  ‘Mijn excuses, Miss Sheridan, als u me vrijpostig vindt. Ik ben alleen bezorgd om het toekomstige geluk van mijn vriend, want ik weet dat hij Lady Amelia zeer hoogacht. Maar misschien vindt u me aanmatigend...’


  Sarah ontdooide een beetje. ‘Ik zou niets liever willen dan dat zij zouden trouwen, my lord. De afgelopen twee jaar heb ik die verbintenis steeds toegejuicht! Helaas is Amelia niet ontvankelijk voor mijn argumenten.’


  ‘Ook niet voor die van Greville, lijkt het,’ zei Guy, terwijl hij wat verschoof in zijn stoel. ‘En u, Miss Sheridan? U heeft ongetwijfeld veel vrijers! Het zou me genoegen doen om heuglijk nieuws over uw eigen situatie met me mee te nemen naar Woodallan!’


  De vorige vraag mocht dan brutaal zijn, deze deed Sarah pas echt perplex staan. Hij had weer die plagerige vonk in zijn ogen, waarmee hij haar leek uit te dagen hem de terechtwijzing te geven die hij verdiende.


  ‘U kunt uw familie vertellen dat ik in goede gezondheid verkeer en dat ik het goed maak,’ zei ze met een uitgestreken gezicht, ‘en dat ik ze mijn allerbeste wensen stuur!’


  Guy leek niet van zijn stuk gebracht. ‘Dat zal ik dan zelf maar als een hoopvol teken opvatten, ma’am!’


  ‘Doet u dat vooral niet, my lord,’ zei Sarah vernietigend. ‘Ik had niet de minste bedoeling u aan te moedigen!’


  ‘Ik dacht al dat de heren in Bath allemaal slomerikken waren,’ zei Guy, blijkbaar niet uit het veld geslagen door haar koelheid, ‘maar nu merk ik dat u behoorlijk hooghartig bent, Miss Sheridan! Uw instemming is niet makkelijk te verkrijgen!’


  ‘Zeker niet voor een notoire losbol, die achteloos mijn rozen vernielt!’ zei Sarah koeltjes. ‘Maar niet getreurd, my lord, er zijn genoeg jongedames in Bath die dolgraag met u zouden flirten!’


  ‘Kattenkop!’ zei de burggraaf oprecht. ‘Ik moet u zeggen dat ik geen interesse in hen heb, Miss Sheridan!’


  ‘O, nee?’ Sarah aarzelde of ze hem voor de tweede keer op een dag terecht moest wijzen.


  ‘Natuurlijk reken ik u niet tot hen, ma’am! Wilt u met me dansen op het bal van uw nicht morgenavond?’


  Sarah trok haar wenkbrauwen op. Guy Renshaw had een zeer vasthoudend en uitdagend karakter en wilde een reactie uitlokken. ‘Het is niet zeker dat ik er zal zijn, sir,’ zei ze, nog altijd koel. ‘Ik heb andere plannen.’


  Zijn ogen dansten van stiekem plezier. ‘O, u zult uw nicht toch zeker niet willen teleurstellen, ma’am?’ Zal ik haar vragen u over te halen?’ Hij keek naar Amelia en Greville, die nog steeds verdiept waren in hun gesprek.


  ‘Alstublieft, stoort u ze niet,’ zei Sarah haastig, wetend dat ze weer een kleur kreeg. Het was een uitgemaakte zaak dat ze op Amelia’s bal aanwezig zou zijn, omdat het het hoogtepunt van het winterseizoen van Bath was. Ze vermoedde dat Guy dat al had geraden. Zijn geamuseerde blik rustte op haar gezicht, waarbij hij langzaam al haar trekken in zich opnam. Sarah voelde zich buitensporig ongemakkelijk onder die opmerkzame bestudering.


  De klok sloeg.


  ‘O!’ Amelia sprong haastig op. ‘Neemt u mij niet kwalijk, heren! Ik heb beloofd aanwezig te zijn op Mrs. Cartleys kaartmiddag. Excuseert u mij alstublieft, anders kom ik veel te laat!’


  Greville en Guy stonden op, waarbij Greville Amelia zijn arm aanbood, die ze sierlijk accepteerde.


  Guy nam Sarahs hand en drukte er een kus op. ‘Ik ben er zeker van dat we u vanavond zullen zien, Miss Sheridan. Gaat u naar de dansavond in de Pump Room?’


  ‘O, ja, daar zullen we zijn!’ zei Amelia opgewekt, zich blijkbaar niet bewust dat haar nicht dat net wilde ontkennen. Ze wierp Guy Renshaw een warme glimlach toe. ‘Het is de laatste openbare dansavond van het jaar, weet u! Maar wat charmant dat we u zo snel weer zullen zien, Lord Renshaw!’


  Guy maakte een buiging. ‘Het genoegen is geheel aan mijn kant, Lady Amelia! Uw dienaar, Miss Sheridan!’


  Ze gingen naar buiten. Sarah zag uit het raam dat de burggraaf met een vriendelijk woord en een glimlach afscheid nam van Greville en Amelia. Ze voelde een vage teleurstelling. Guy Renshaw was een charmante man en hij had zijn bewondering voor haar duidelijk gemaakt, maar hij was ook een gevaarlijke flirt, die er waarschijnlijk geen woord van meende. Het zou dwaas zijn om iets uit zijn gedrag op te maken en zelfs nog onvoorzichtiger om zich door een onverwachte lichamelijke aantrekkingskracht van de wijs te laten brengen.


  Bovendien zou hij over een paar dagen uit Bath vertrekken, net als zij. Plotseling herinnerde Sarah zich haar verplichting om Blanchland te bezoeken, waarna ze zich gedeprimeerd voelde. Ze wilde niet zien wat Ralph Covell van haar geliefde familiehuis had gemaakt en ook niet betrokken raken bij de problemen van Franks natuurlijke dochter en haar eigen reputatie ruïneren door dat te doen. Amelia had helemaal gelijk, ze moest wel gek zijn. Churchward had nog wel gesuggereerd dat een zaakwaarnemer haar belangen zou kunnen behartigen, maar om de een of andere reden had ze dat niet willen aannemen...


  Sarah voelde een beginnende hoofdpijn opkomen. Nu ze deze onbesuisde beslissing had genomen, moest ze tenminste bedenken hoe ze het zonder al te veel omhaal voor elkaar kon krijgen. Blanchland was korter dan een dag reizen vanuit Bath en als ze geluk had zou ze Miss Meredith snel kunnen vinden, erachter komen waaruit de moeilijkheden van het meisje bestonden en Churchward instructies geven over de manier waarop hij die het beste kon oplossen. De hele zaak kon binnen een week geregeld zijn en niemand hoefde er ooit achter te komen.


  Burggraaf Renshaw en Sir Greville Baynham zorgden voor opschudding in de Pump Room. Sir Greville was altijd een algemene favoriet geweest; verscheidene jongedames verklaarden zich bereid hem te troosten als Lady Amelia zijn aanzoek zou afwijzen. Guy Renshaw bracht nog meer opschudding teweeg, omdat hij niet alleen rijk en knap was, maar ook nog eens erfgenaam van een graaf.


  Het was een heldere avond met veel sterren. Sarah en Amelia hadden het korte stukje van Brock Street naar de Pump Room gelopen. Toen ze hun mantels afgaven en Amelia haar nicht opmerkzaam bekeek, zag Sarah haar waarderende glimlach.


  ‘Wat zie je er beeldschoon uit, Sarah! Ik heb er eerder niets van willen zeggen, maar ik ben zo blij dat je die afschuwelijke rouwkleding hebt afgelegd!’


  Bij het zien van Sarahs gezicht voegde ze daar haastig aan toe: ‘Ik weet dat je veel van je broer Frank hield, lieverd, maar je bent toch zeker veel te jong om voor eeuwig in het zwart gekleed te gaan?’


  Met moeite onderdrukte Sarah een glimlach; Milly kon af en toe verbazend tactloos zijn. ‘Ik weet dat dat zwart me ouder maakte,’ gaf ze toe, ‘maar dat lila stond me toch wel?’


  ‘O, heel aardig, lieverd,’ zei Amelia schuldbewust, ‘maar een heel jaar lang? En zelfs dan koos je meestal nog saaie kleuren, niets vergeleken bij die heerlijke roze tint die je nu draagt!’ Ze wierp haar nicht een zijdelingse blik toe. ‘Ik vroeg me af of de komst van burggraaf Renshaw soms de reden was voor je plotselinge –’


  ‘O, kijk, Milly, daar heb je Mr Tilbury en zijn zuster!’ Sarah wist dat ze hiervoor nooit veel had gegeven om het gezelschap van de Tilbury’s, maar ze had het gevoel dat ze haar nicht moest afleiden.


  ‘Ja, ik ben bang dat we vanavond weer hetzelfde gezelschap als altijd zullen hebben, vooral omdat het het eind van het seizoen is! Zoals ik al zei, het is een geluk dat Greville die charmante Guy Renshaw heeft meegenomen! In de society van Bath krijg je zelden de kans zo’n buitengewoon aantrekkelijke man te zien!’


  Sarah wist dat ze bloosde. Ze hoopte dat dat geweten kon worden aan de hitte in de Pump Room na de kou buiten. Ze zou Amelia nooit hebben toegegeven dat ze twee maal zoveel tijd als gewoonlijk aan haar uiterlijk had besteed en met moeite had kunnen kiezen tussen haar roze jurk en die van zeegroene zijde. De hele middag had Sarah een gevoel van verwachting gehad. Ze merkte dat ze behoorlijk nerveus was toen zij en Amelia de balzaal binnen liepen. Ze had last van een haar geheel onbekend gevoel van ademloosheid, haar hart begon plotseling onstuimig te kloppen en vlinders fladderden wild in haar buik. Haar slanke vingers klemden zich steviger om haar waaier. Dit was belachelijk! Lieve hemel, ze had bijna een paniekaanval en dat allemaal om Guy Renshaw, die ooit een pad op haar stoel had gelegd!


  Ze kon Guy zien staan aan het andere eind van de balzaal, diep in gesprek met Greville, terwijl hij duidelijk de aandacht trok van de vrouwelijke gasten. De reden was niet ver te zoeken: het klassiek knappe voorkomen van de Woodallanfamilie, samen met het onberispelijke zwart en wit van de avondkleding, maakten dat hij er bijzonder knap uitzag, en een tikkeltje gevaarlijk.


  ‘De helft van mijn vrouwelijke kennissen heeft al gehoord dat de burggraaf vandaag bij ons op bezoek is geweest en heeft erom gesmeekt voorgesteld te worden,’ zei Amelia giechelend. ‘Zoveel opwinding hebben we in eeuwen niet meegemaakt!’ Ze stak haar arm door die van Sarah, en de nichtjes wandelden langzaam langs de rand van de balzaal.


  ‘Greville ziet er vanavond heel knap uit,’ merkte Sarah op, waarbij ze Amelia een betekenisvolle blik toewierp. ‘Zelfs Lord Renshaw kan hem niet overschaduwen!’


  ‘O, Grev ziet er best uit,’ zei Amelia onverschillig, ‘en ik mag hem heel graag, natuurlijk, maar meer als een soort broer.’


  ‘Een lievelingsbroer, misschien,’ zei Sarah wrang.


  ‘O, Sarah, behandel ik hem zo slecht?’


  ‘Je weet dat je hem niet zo waardeert als je zou moeten doen! Greville zou nooit al zijn geld verliezen met kaarten, of zich bewusteloos drinken zoals je overleden man deed –’


  ‘Nee...’ zei Amelia met een welgemeende zucht ‘Alan was zulk opwindend gezelschap!’


  Sarah zuchtte. In haar ogen was Alan Fenton een nietsnut geweest zonder ook maar één goede eigenschap en ze kon niet begrijpen waarom Amelia zijn elegante uiterlijk meer leek te waarderen dan Grevilles integriteit. Toen ze bijna bij Sir Greville waren, zag ze de blijdschap in zijn ogen toen hij naar Amelia keek.


  ‘Miss Sheridan.’ Guy Renshaw nam haar hand. ‘U ziet er beeldschoon uit. Ik zou u ten dans vragen, als ik niet bang was dat de opwinding van het menuet te veel voor me zou zijn!’


  ‘Ik weet dat u onze partijen saai vindt, my lord,’ zei Sarah met een verwijtende blik, ‘maar er zijn volksdansen na achten, als u daar meer van houdt.’


  ‘Wat, geen walsen?’


  ‘O, de wals is veel te snel voor Bath!’


  ‘Helaas! Wellicht moet ik dan toch maar genoegen nemen met een volksdans, als u mij die eer gunt. Heeft u tot die tijd misschien zin in iets te eten?’


  ‘Alstublieft.’ Sarah liet hem haar arm nemen en zich door hem naar de eetzaal leiden. Nadat hij haar plaats had laten nemen in een alkoof, liep hij naar het buffet, waar meteen verscheidene jongedames om hem heen zwermden en een van hen hem handig in een gesprek betrok over de lekkere aardbeien.


  Achter een pilaar aan Sarahs rechterkant zaten de mama’s van de jongedames met een waakzaam oog toe te kijken. Sarah probeerde niet te luisteren, al wilde zeker de helft van de dames graag horen wat ze te vertellen hadden. Niet dat ze cynisch was, maar ze wist dat ze ondanks hun ongetwijfeld felle veroordeling van Guys karakter, hem stuk voor stuk het liefst meteen met hun dochter zouden laten trouwen.


  ‘Een schokkende reputatie, Mrs. Bunton, werkelijk schokkend!’


  ‘Is het heus, Mrs. Clarke? Hoe schokkend bedoelt u precies?’


  ‘O, werkelijk vreselijk! Dat was natuurlijk voordat hij de oorlog in ging, misschien dat de discipline in het leger hem wat respect heeft bijgebracht... maar ik betwijfel het!’


  ‘Eens een losbol...’ zei Mrs. Bunton veelbetekenend.


  ‘Hoewel een huwelijk met een goede vrouw hem zou kunnen redden, natuurlijk!’


  Beide dames zwegen, ongetwijfeld denkend aan de voordelen van een huwelijk met hun eigen dochter.


  ‘Ze zeggen dat Lady Melville een jaar lang zijn maîtresse is geweest –’


  ‘O, ja, dat heb ik ook gehoord! Een zeer gepassioneerde liaison, zeggen ze!’


  ‘En dan was er nog die affaire met Lady Paget –’


  ‘Vreselijk! Ze zeggen dat haar man er nooit overheen is gekomen! Maar de familie is rijk, natuurlijk,’ zei Mrs. Clarke, alsof dat een verzachtende omstandigheid was, ‘en het gerucht gaat dat Woodallan wil dat hij gaat trouwen.’


  ‘Emma zou het slechter kunnen treffen...’


  ‘Veel slechter... Of jouw eigen lieve Agatha, hoewel ze zeggen dat Lord Renshaw meer van blond houdt...’


  Het was maar goed dat Guy juist dat moment koos om zich los te maken uit de schare debutantes en terug te keren naar Sarah, die rode oren had gekregen van wat ze allemaal had moeten aanhoren. Haar kleur was zijn oplettende, donkere blik niet ontgaan.


  ‘Grote goedheid, Miss Sheridan, wat heeft u zo ontstemd? U lijkt wel helemaal overstuur!’


  ‘Ik maak het uitstekend,’ zei Sarah zacht, ‘ik geneer me alleen omdat ik een opsomming van uw laatste avontuurtjes heb moeten aanhoren, sir! Het is maar goed dat u gauw uit Bath vertrekt, u heeft al genoeg opwinding veroorzaakt!’


  ‘Wel heb ik ooit, ik had er geen idee van dat u zo openhartig kon zijn, Miss Sheridan!’ zei Guy, geamuseerd naar haar boze gezicht kijkend. ‘Dat u zulke dingen over uw lippen heeft kunnen krijgen! Ik zat er helemaal naast toen ik dacht dat u een preutse juffrouw was!’


  ‘Ik ben preuts! Daarom ben ik zo van streek!’ Sarah nam een kalmerende slok champagne. ‘Ik denk niet dat het verstandig van u is om mij extra met uw attenties te omringen, my lord!’


  ‘Waarom niet?’ Guy keek oprecht gekwetst. ‘Omdat u zo respectabel bent en ik niet? Maar ziet u, Miss Sheridan, ik ben u erg dankbaar voor uw minzaamheid. Uw fatsoen kan mijn schokkende reputatie alleen maar goed doen, ziet u! Als de goede dames van Bath zien dat u bereid bent mij gezelschap te houden, zullen ze misschien toch niet zo slecht over me denken!’


  ‘Onzin! U kraamt onzin uit, sir!’


  Hun ogen vonden elkaar, waarna Guy glimlachte. Zijn luchtige toon was in tegenspraak met zijn doordringende blik.


  ‘Goed dan, als mijn onzin u niet bevalt, is de waarheid misschien beter! Ik heb het vreemde gevoel, Miss Sheridan...’ Zijn vingers streken zacht langs Sarahs pols. ‘...dat we verwante zielen zijn, ondanks onze verschillen... of misschien juist daardoor...’


  Nadrukkelijk maakte Sarah zich los. Ze nam een hap eten, dankbaar dat haar hand niet trilde. Haar hart klopte wild door zijn aanraking, zo licht, maar zo verwarrend. Hij zat haar nog steeds aan te kijken met die verontrustende blik, half bespiegelend, half uitdagend.


  ‘Vertel eens, Miss Sheridan, heeft u nooit verlangd naar opwinding?’


  Kon die vervloekte man dan nergens anders over praten? Hoe ver wilde hij eigenlijk gaan?


  ‘Mijn leven is al opwindend genoeg, dank u, my lord,’ zei ze kalm. ‘Ik heb mijn boeken en mijn brieven en mijn vrienden. Er zijn concerten hier in de Pump Room en als het weer goed is, wandel ik wel eens in het park!’


  ‘Dat klinkt werkelijk als een orgie van amusement,’ mompelde Guy, terwijl hij haar spottend aankeek van over de rand van zijn glas. ‘Bent u nooit in Londen geweest?’


  ‘Nee, nog nooit.’


  ‘U heeft nooit uw debuut gemaakt, zoals andere debutantes?’ Met een bedachtzame blik voegde hij eraan toe: ‘Nee... Ik neem aan dat uw vader stierf voordat u oud genoeg wa. En daarna ging uw broer te zeer op in zijn reizen om...’


  ‘Ik vind het prettig om buiten te wonen,’ zei Sarah naar waarheid, ‘en Bath is erg plezierig.’


  ‘Dat is zeker waar, het lijkt me een heerlijke stad. Maar zou u niet graag uw jeugd weer oppakken?’


  ‘Ik was me er niet van bewust dat ik mijn jeugd al had verloren, sir,’ zei Sarah wrang.


  ‘Hoe verfrissend om een jongedame te ontmoeten die niet van mening is dat ze op haar laatste benen loopt! Dus u denkt dat u nog tijd genoeg heeft om maling te hebben aan iedereen!’


  ‘Wat een idee!’ Sarah kon een glimlach niet onderdrukken. ‘Ik verzeker u dat ik dat absoluut niet van plan ben, my lord!’


  ‘Ach, wie zal het zeggen?’ Guy trok zijn donkere wenkbrauwen op. ‘Kijk toch eens, Miss Sheridan, vanavond bijvoorbeeld moedigt u een losbol aan!’


  ‘Ik heb niet het idee dat ik u aanmoedig, my lord!’


  ‘Wat bent u toch een verstandige vrouw, Miss Sheridan,’ mompelde Guy. ‘Zo weloverwogen, zo beheerst! Lady Amelia vindt u vast voorbeeldig gezelschap!’


  Sarah dacht eraan hoe ongerust ze haar nicht maakte met haar plannen om naar Blanchland te gaan. Daarom kon ze het niet met hem eens zijn. Ze was bijna blij dat ze de massieve gestalte van Mr. Tilbury zag naderen die haar ten dans kwam vragen. Guy maakte geen bezwaar toen ze zichzelf excuseerde. Dat ergerde Sarah, waarna ze nog meer geërgerd was over haar eigen inconsequentie. Toen ze Guy een paar volksdansen achter elkaar zag dansen met de gewildste debutantes van Bath maakte ze zichzelf wijs dat dat haar niets kon schelen.


  Guy kwam wat laat opdagen voor de beloofde dans met haar omdat hij blijkbaar moeite had gehad zich los te rukken van zijn vorige partner, de erg jonge en mooie Miss Bunton. Sarah merkte dat dat haar buitengewoon ergerde, zozeer dat ze het gevoel kreeg alsof ze indigestie had. Het kostte haar behoorlijk wat moeite hem beleefd te begroeten, en tot haar ontsteltenis zag ze aan de sardonische blik in zijn ogen dat hij haar reactie had opgemerkt. Opnieuw moest Sarah zich eraan herinneren dat ze de man pas die dag ontmoet had en dat ze dus geen belang bij zijn mening kon hebben. Toch hield ze haar blik afgewend, omdat ze het vermoeden had dat hij haar gedachten kon lezen.


  ‘Wat bent u stil, Miss Sheridan,’ merkte Guy zachtjes op, toen de dans hen samenbracht. ‘Ik weet dat het niet komt doordat u zich op uw passen moet concentreren, want daar danst u veel te goed voor. U heeft zich toch niet aan mijn gedrag geërgerd?’


  Sarah zag de spottende blik in zijn ogen en ondanks al haar goede voornemens, voelde ze zich boos worden. Hij had werkelijk een bijzonder slecht effect op haar zelfbeheersing! ‘Hoe zou dat kunnen, my lord?’ vroeg ze liefjes. ‘Ik ken u te kort om me te kunnen ergeren aan uw gedrag!’


  Ze zag de geamuseerde blik van Guy voordat de dans hem even van haar weg deed lopen. Sarah probeerde haar opvliegendheid in bedwang te houden. Ze wilde niet laten merken dat hij haar wel degelijk iets deed, en ook niet in een gesprek verwikkeld raken dat te gevaarlijk kon zijn. Ze was bang dat ze al te veel had gezegd. Even later werd haar vermoeden bevestigd.


  ‘Kan ik daaruit opmaken dat je genoeg om iemand moet geven voordat diens gedrag je gevoelens kan beïnvloeden?’ zei Guy toen ze weer samenkwamen. ‘In dat geval hoop ik dat u zich nog heel veel aan mij zult ergeren de komende tijd!’


  Spijtig bedacht Sarah dat ze dat waarschijnlijk verdiend had en dat ze voortaan wel twee keer na zou na denken voordat ze nog eens de degens met hem zou kruisen.


  Guy leek echter niet van plan de zaak te laten rusten, want toen ze geen antwoord gaf, trok hij een wenkbrauw op en zei: ‘Wat denkt u, ma’am? Denkt u dat u het over uw hart zou kunnen verkrijgen om een beetje een hekel aan me te hebben?’


  Sarah glimlachte beschaamd. ‘Ik weet dat u probeert me een reactie te ontlokken, sir –’


  ‘Werkelijk? Ik dacht eerder het omgekeerde!’


  ‘Goed!’ Sarah keek hem recht aan. ‘Ik geef toe dat ik iets heb gezegd waar ik nu oprecht spijt van heb! Neemt u alstublieft mijn verontschuldigingen aan, my lord!’


  De dans was afgelopen, maar Guy hield nog steeds haar hand vast. Ze stonden aan de rand van de dansvloer, omgeven door ronddraaiende stellen die ofwel iets gingen drinken ofwel mee gingen doen aan de nieuwe dans, maar toch had Sarah het gevoel dat ze helemaal alleen waren. Guy glimlachte en toen Sarah opkeek naar zijn ogen zag ze daarin een uitdrukking van ondeugende begeerte. De overtuiging dat hij op het punt stond haar te kussen was zo sterk, dat Sarah instinctief een stap naar achteren deed.


  ‘Maakt u zich geen zorgen,’ zei Guy zo zacht dat alleen zij het kon horen, ‘ik zal het niet doen, tenminste niet hier! Maar de verleiding, Miss Sheridan, is erg groot.’


  Er verscheen een blos op Sarahs wangen toen ze zich realiseerde dat hij haar gedachten had gelezen. ‘Geloof me, my lord,’ zei ze, zo beheerst mogelijk, ‘de neiging om u een klap in uw gezicht te geven is net zo groot!’


  Guy barstte in lachen uit. ‘Dan staan we quitte, Miss Sheridan!’ Hij drukte een kus op haar hand. ‘Tot onze volgende ontmoeting!’ Met die woorden slenterde hij weg naar de kaartzaal, Sarah ademloos van woede achterlatend.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Sarah sliep goed die nacht, maar werd vroeg wakker, denkend aan Blanchland. Ze was zich ervan bewust dat ze op een vage beslissing om de volgende dag te vertrekken na, nog geen echte plannen had gemaakt voor haar reis naar haar voormalige thuis. Dit was allemaal goed en wel, maar ze moest zich toch beter voorbereiden. Het was niet te voorzien hoe Sir Ralph Covell de onverwachte komst van de dochter van zijn overleden neef zou opvatten. Sarah had ook nog niet besloten of ze hem in vertrouwen zou nemen. Als Churchwards informatie klopte en Olivia voor het laatst was gezien toen ze naar Blanchland Court ging, zou dit wel eens een erg slecht idee kunnen zijn.


  Rillend kroop Sarah dieper onder de dekens. Niet voor het eerst bedacht ze dat ze zichzelf in een situatie bracht die iets te veel griezelelementen leek te bevatten, maar ze was een praktisch meisje en kon alleen maar geloven dat er een hele simpele verklaring voor Olivia’s verdwijning bestond. Ze was ongetwijfeld bij familie gaan logeren en was vergeten het tegen iemand te zeggen. En de hopeloze zaak waar ze goede raad over wilde inwinnen, zou vast een romance zijn, of, in het ergste geval, de noodzaak om de wereld in te gaan en de kost te verdienen als gouvernante. Er was geen reden tot bezorgdheid.


  Sarah gooide de dekens van zich af en liep naar het raam. Het huis gonsde van de opwinding die zo kenmerkend was voor de dag van een bal. Sarah had beloofd Amelia te helpen met haar voorbereidingen, maar ze wist dat haar nicht niet vroeg op zou staan en ze had behoefte aan frisse lucht.


  Amelia had een kleine stal achter haar huis. Daar stonden haar koetspaarden, een zachtaardige, witte merrie, waar ze af en toe een ritje op maakte in het park, en een veel vuriger paard, waar Sarah graag op reed.


  Het leek alsof Astra dat ook vond, want ze stak haar oren in de lucht zodra ze de stille straten achter zich lieten en bij de veerkrachtige veengronden van Lansdown kwamen. Sarah genoot van een heerlijke galop, waarbij ze de moeizaam vooruitkomende stalknecht ver achter zich liet. Pas toen ze langs Greville Baynhams land kwam, ging ze langzamer rijden en stond ze zichzelf toe na te denken over de vorige avond.


  Het leed geen twijfel dat er een vreemd soort affiniteit bestond tussen haar en Guy Renshaw. Ze wist dat ze het daarbij zou moeten laten. Met een zucht liet Sarah het paard zijn eigen weg volgen over het steile pad. Ze kon niet ontkennen dat Guy een erg begerenswaardige partij was, zo begerenswaardig zelfs dat hij een veel betere huwelijkskandidate zou zoeken dan een arme gezelschapsdame, ook al had die nog zulke goede connecties. Hij was echter ook bijzonder onbegerenswaardig, want zijn reputatie en zijn duidelijke afkeer om zich te binden maakten hem niet alleen ongeschikt, maar zelfs buitengewoon gevaarlijk.


  Sarah slaakte een zucht. Ze had de afgelopen zes jaar genoeg kansen gehad om te trouwen, maar op de een of andere manier beantwoordden geen van haar vrijers aan haar verwachtingen. Ze was te kieskeurig geweest om te trouwen alleen om maar getrouwd te zijn. Nu vroeg ze zich af of dat een vergissing was geweest. Het was prettig om bij Amelia te wonen, maar hoe lang zou dat nog duren?


  Bovendien had ze voor een tijdje de leiding gehad in Blanchland. Daarom miste ze het haar eigen huishouding te hebben. Typisch: als ze eindelijk een heer had gevonden die meer dan aan haar verwachtingen voldeed, moest haar keuze weer zo volslagen ongepast zijn...


  ‘Goedemorgen, Miss Sheridan! Wat een schitterende morgen, nietwaar?’


  Sarah ontwaakte uit haar dagdromen toen ze het onderwerp van haar gedachten door het hek zag komen, dat de heuvels van Chelwood Park scheidde. Glimlachend leidde hij zijn paard naast dat van Sarah.


  ‘Dat is een pittig dier dat u daar heeft, Miss Sheridan! Het is moeilijk te zeggen wie van de twee meer van de galop heeft genoten!’


  Hij zat op zijn eigen kastanjebruine jachtpaard met een vaardigheid die Sarah helemaal niet verbaasde en de nonchalante elegantie van zijn kleding was genoeg, dacht ze, om alle ontvankelijke debutantes van gisteravond weer in katzwijm te laten vallen. Met zijn dichte, door de wind in de war geraakte blonde haar en zijn expressieve donkere ogen zag Lord Renshaw er die ochtend verpletterend uit.


  ‘Uw nicht rijdt niet met u mee?’ vroeg hij, terwijl hij naar de voet van de heuvel keek, waar de stalknecht zijn zwoegende paard omhoog probeerde te krijgen. ‘Ik zie dat u alleen bent.’


  ‘Dat denk ik niet.’ Sarah vroeg zich af wat hij bedoelde. Ze kon maar beter voorzichtig zijn. ‘Amelia geeft niet om paardrijden, maar ik heb de stalknecht meegenomen.’ Ze gebaarde naar Tom, die nog steeds zijn best deed hen met zijn oude knol in te halen.


  Guy lachte. ‘Dat zie ik... en u heeft hem meteen weer achter u gelaten! Ik had niet gedacht dat u zo’n hartstochtelijke amazone zou zijn, Miss Sheridan!’


  Sarah wierp hem een blik toe vanonder haar wimpers. ‘Ik ben opgegroeid op het platteland, dan kan het u toch niet verbazen dat ik paardrijd!’


  ‘Nee, maar u rijdt echt erg goed, wat een zeldzaamheid is. Er zijn genoeg dames die alleen kunnen rondstappen in het park en denken dat ze zeer bedreven zijn!’


  Sarah moest lachen. ‘U bent wel erg streng vanmorgen, my lord! Ik ben blij dat mijn eigen bescheiden vaardigheid uw goedkeuring kan wegdragen.’


  Guy glimlachte loom. ‘O, ik sta bekend als erg kritisch, maar aan u kan ik geen gebreken ontdekken, Miss Sheridan!’


  Sarah voelde dat ze rood werd onder zijn vorsende blik. Ze kon alleen nog maar denken aan zijn dreigement of belofte haar bij een toekomstige gelegenheid te kussen. Zou dat mogelijk zijn op de rug van een paard? Het was een intrigerende gedachte. Het zou zeker ervaring vereisen, maar... Plotseling merkte Sarah dat Guy haar nog steeds aankeek, met een wenkbrauw vragend opgetrokken. Sarah draaide abrupt het hoofd van haar paard weg en zag tot haar opluchting dat de stalknecht eindelijk de top van de heuvel had weten te bereiken.


  ‘Wat een schitterend uitzicht,’ merkte Guy op, terwijl hij over de stad naar de Somerset Hills keek, ‘en een stevige bries! Wilt u misschien bij ons op Chelwood komen ontbijten, Miss Sheridan?’


  Tom, de stalknecht, die zijn uitgeputte paard op de hals stond te kloppen, keek gechoqueerd naar Sarah.


  Ze glimlachte. ‘Dank u, my lord, maar ik denk niet dat dat erg gepast zou zijn! Ik vrees dat ik terug moet naar Brock Street voor mijn ontbijt.’


  ‘Mijn verstandige Miss Sheridan! Een vrijgezellenhuishouden, zelfs zo onberispelijk als dat van Chelwood, is zeker geen gepaste plek voor een dame alleen!’ Guys donkere ogen stonden spottend. ‘Jammer als u daardoor op de terugweg van de honger om zou komen!’


  ‘Ik moet trouwens toch gaan,’ zei Sarah. ‘Amelia zal al mijn hulp nodig hebben bij de voorbereidingen voor haar bal van vanavond. Goedendag, my lord.’


  ‘Een moment, Miss Sheridan.’ Guy legde zijn hand over de hare op de teugels. ‘Zal Lady Amelia zo losbandig zijn om vanavond de wals te laten spelen?’


  Sarah hield haar paard stil. ‘Ik geloof van wel, my lord.’


  Guy liet haar gaan en hief als groet zijn zweep op. ‘Reserveert u dan een dans voor mij, Miss Sheridan!’


  


  Amelia was in een erg goed humeur. Zijden draperieën in rood en blauw sierden de muren en pilaren van de balzaal, er stonden witte kaarsen in de muurkandelaars en enorme vazen vol rode rozen vormden het middelpunt van haar bloemstukken.


  De rozen waren in de namiddag gearriveerd en hadden veel opgewonden gegiechel en gegil teweeggebracht bij de dienstmeisjes, terwijl ze voldoende vazen en potten hadden proberen te vinden om ze allemaal in te zetten. Er was geen kaartje geweest, wat tot veel geroddel en speculatie had geleid, maar toen de dienstmeisjes weg waren en Amelia naar de menu’s was gaan kijken, was Chisholm te voorschijn gekomen met een klein boeketje van lichtroze rozenknopjes met een kaartje erin gestopt. ‘Boetedoening? Renshaw’ stond erop


  Nu droeg Sarah een van de rozenknopjes vastgespeld op het lijfje van haar zeegroene baljurk. Ze was vreselijk opgewonden bij het vooruitzicht Guy weer te zien.


  ‘Je bloemstukken zijn prachtig en erg vaderlandslievend,’ zei Sarah tegen haar nicht op een rustig moment tussen het arriveren van twee groepen gasten in.


  Glimlachend keek Amelia naar de rozen. ‘Zijn ze niet schitterend? Weet je zeker dat je geen idee hebt van wie ze zijn, Sarah?’


  ‘Goedenavond, Lady Amelia. En Miss Sheridan! Ik ben zo blij dat u besloten heeft toch te komen, ma’am!’


  Sarah draaide zich om en zag Guy Renshaw een ceremoniële buiging maken. Ze wist niet zeker of ze blij was hem te zien. Aan de ene kant was hij precies op tijd om Amelia af te leiden van haar vraag. Aan de andere kant had hij een zeer ondeugende twinkeling in zijn ogen.


  Amelia zette grote ogen op. ‘Lord Renshaw! Goedenavond, sir! Wat bedoelt u toch? Waarom zou Sarah niet op mijn bal komen? Sarah, je weet dat je een maand geleden al beloofd hebt vanavond te komen!’


  Sarah keek Lord Renshaw briesend aan. ‘Ik heb geen idee wat his lordship bedoelt, Milly!’


  ‘Neem me niet kwalijk.’ Guy keek heel onschuldig. ‘Ik heb u zeker verkeerd begrepen, ma’am. Lady Amelia, staat u mij toe uw nicht mee te nemen en met haar te dansen?’


  Vragend keek Amelia van de een naar de ander. ‘Mijn zegen heeft u, Lord Renshaw, maar of Sarah zal instemmen, is iets anders!’


  Guy nam Sarah bij haar arm. ‘Het is een wals en u heeft me beloofd...’


  Hij ging er blijkbaar van uit dat ze ermee instemde, want hij leidde haar naar de dansvloer en nam haar in zijn armen op een manier die vast heel goed bij de wals paste, maar Sarah toch de adem benam. Hun lichamen raakten elkaar heel kort voordat hij haar zoals het hoorde een stukje van zich af vasthield.


  Sarah kon erg goed dansen, maar ze merkte dat walsen in Guys armen een geheel andere ervaring was dan de boulanger dansen met Mr. Tilbury. Dansen met Guy was enerverend; de aanraking van zijn handen door haar zijden jurk voelde als een streling. Zijn hoofd was dicht naar het hare gebogen en toen hun ogen elkaar vonden, kon ze de bewondering in de zijne zien, de flits van begeerte, die hij niet probeerde te verbergen. Het verwarde haar en bracht diep van binnen een vreemde, sensuele beroering teweeg. Sarah sloot een ogenblik haar ogen, geschrokken van haar eigen gevoelens.


  ‘U danst schitterend,’ zei Guy, nadat ze een paar keer zwijgend over de dansvloer hadden rondgedraaid. ‘Ik herinner me dat u als kind al muzikaal was. U zong en speelde heel mooi.’


  ‘Ik herinner me anders niet dat u zo graag met me wilde dansen in onze jeugd,’ zei Sarah met een glimlach, blij met een onschuldig gespreksonderwerp, omdat haar gedachten verre van onschuldig waren.


  ‘Ik had geen inzicht in mijn jeugd,’ zei hij met spijt, ‘en onze ouders probeerden ons eeuwig met elkaar in contact te brengen. Volgens mij hadden ze de stille wens dat we zouden trouwen, en natuurlijk wilde ik daartegen rebelleren! Welke jongen van zestien denkt er nou aan het huwelijk, laat staan met een jongedame van elf!’


  ‘Wellicht waren ze wat verblind –’


  ‘Nogal voorbarig, geloof ik, Miss Sheridan!’


  Sarah was boos op zichzelf dat ze hem de kans had gegeven met haar te flirten. Net toen ze had gedacht dat ze konden praten over onomstreden onderwerpen, was hij van gespreksstof veranderd! Hij verdiende een berisping.


  ‘Nog meer onzin, sir!’ zei ze boos. ‘Ik ben geen groentje dat zich door uw vleierij laat inpakken!’


  ‘Nee, zeker niet,’ gaf Guy vriendschappelijk toe, met een plagerige glimlach. ‘Ik vergat dat u er al zo veel jaren op heeft zitten, Miss Sheridan! Mijn reputatie is bij u zeker wel veilig?’


  Sarah wist een ogenblik geen woord uit te brengen door zijn onbeschaamdheid. Voordat ze haar gedachten kon ordenen om de venijnige opmerking te formuleren die hij verdiende, was de muziek afgelopen.


  Guy maakte een buiging. ‘Misschien wilt u later nog een keer met me dansen, Miss Sheridan?’


  ‘Ik denk niet dat dat fatsoenlijk zou zijn, sir!’ zei Sarah ad rem. ‘Zoals u zojuist heeft duidelijk gemaakt, moet u wel om uw reputatie denken en twee keer dansen zou als losbandig kunnen worden beschouwd!’


  Aan zijn glimlach zag ze dat hij haar op gelijke wijze zou hebben geantwoord als Amelia niet op dat moment was gearriveerd, met een zeer jonge man met een hoopvolle blik in zijn ogen.


  ‘Lord Renshaw, vergeeft u mij mijn interruptie,’ begon Amelia, ‘maar Mr. Elliston gelooft dat u misschien met zijn oudere broer in Portugal in dienst bent geweest en hij wil heel graag weten of u nieuws heeft...’


  Guy boog. ‘Natuurlijk. U bent zeker Richard Ellistons broer? Ik herinner mij hem goed.’ Hij gebaarde naar de zaal waar drankjes werden geserveerd. ‘We kunnen praten bij een glas wijn als u wilt...’


  De jonge Mr. Elliston leek overweldigd door zoveel minzaamheid. Met een glimlach nam Amelia Sarahs arm en trok haar met zich mee. ‘Heel vriendelijk van hem. Die arme Jack Elliston is vreselijk ongerust. De familie heeft al bijna zes maanden geen nieuws meer gehad!’ Ze keek eens goed naar Sarah. ‘Voel je je wel goed, lieverd? Je hebt zo’n kleur! Ik hoop dat je geen kou hebt gevat!’


  ‘Ik geloof het niet.’ Sarah was verbaasd hoe kalm ze klonk, terwijl ze zich van binnen zo in de war voelde. Hoewel ze het er goed vanaf had gebracht, was flirten met Guy Renshaw iets wat sterkere zenuwen vereiste dan de hare. De societydames die zich te buiten gingen aan wat intriges om de saaiheid van hun huwelijk te verlichten, waren ongetwijfeld erg bedreven in zulke geraffineerde spelletjes. Zij niet, doordat ze weinig of geen ervaring had in de kunst van het flirten.


  ‘Lord Renshaw is heel charmant tegen je,’ zei Amelia nonchalant, maar met een opmerkzame blik op Sarahs rode wangen en schitterende ogen. ‘Ik geloof vast dat hij met je probeert te flirten, Sarah!’


  Sarah pakte dankbaar een glas wijn aan van een langskomende bediende en dronk de helft ervan in één teug leeg voordat ze antwoord gaf.


  ‘Sarah!’ riep Amelia uit. ‘Wat bezielt jou? Weet je zeker dat je je wel goed voelt?’


  ‘Ik voel me uitstekend, dank je,’ zei Sarah lachend. ‘Ik geloof dat je mijn ongewone gedrag moet toeschrijven aan Lord Renshaws slechte invloed!’


  Amelia’s ogen gingen wijd open. ‘Hemel, Sarah, wat komisch! Je hebt hem toch zeker niet aangemoedigd?’


  ‘Niet bepaald, maar...’ Sarah aarzelde. ‘...ik vraag me af of ik hem wel voldoende heb ontmoedigd. Hij is, zoals je zegt, zo charmant dat hij moeilijk is te weerstaan...’


  Amelia begon te lachen. ‘Ik zou me geen zorgen maken, Sarah. Jij bent niet bepaald een door de wol geverfde flirt en Lord Renshaw is ervaren genoeg om het verschil te zien tussen een dame van losse zeden en een eerbare, oude vrijster! Ik maak me eerder bezorgd over jouw hart!’


  Met opgetrokken neus pakte Sarah haar wijnglas weer op. ‘Werkelijk, Amelia! Eerbare, oude vrijster! Het lijkt wel of ik minstens zestig ben en bovendien oersaai!’


  ‘Beter respectabel dan toegeven aan Guy Renshaws vleierijen,’ zei Amelia droog. ‘Hij heeft werkelijk een verschrikkelijke reputatie, Sarah! Mrs. Bunton zegt –’


  ‘Dank je,’ zei Sarah haastig. ‘Ik heb al gehoord wat zij over het onderwerp te zeggen heeft! Ik verkeer niet echt in gevaar, dat verzeker ik je, niet door Guy Renshaw, en ook niet door mijn eigen gevoelens. Ik weet dat hij geen serieuze bedoelingen kan hebben en zal hem niet toestaan verder te gaan met oneerbare intenties!’


  Er lag nog steeds een kleine rimpel in Amelia’s voorhoofd. ‘Dat is allemaal mooi, maar het zou niet goed zijn hem al te aardig te vinden!’


  ‘Dat weet ik.’ Sarah voelde haar hart samentrekken toen ze dat zei. Amelia had haar vinger op de wonde gelegd, want ze begon Guy Renshaw inderdaad heel graag te mogen, tegen beter weten in nog wel.


  Ze liet zich door Mr. Tilbury meevoeren om de cotillon te dansen. Amelia keek nog steeds bezorgd naar haar. Guy Renshaw was geen geschikte partner voor een arme gezelschapsdame. Zij was geen begerenswaardige partij en dat kon alleen maar betekenen dat hij geen serieuze bedoelingen had.


  Even kreeg Sarah een sterk gevoel van teleurstelling. Guys charme was groot en Sarah wist dat het door haar eigen onervarenheid moeilijk was zijn bewondering licht op te vatten. Dan was er nog die vreemde fysieke aantrekkingskracht, van het soort waar ze zelfs nog nooit van had gedroomd, laat staan dat ze zoiets ooit eerder had ervaren. Even stelde Sarah zichzelf voor in Guy Renshaws armen. Ze herinnerde zich de kracht van zijn armen, die haar hadden vastgehouden bij de wals, de beweging van zijn spieren onder het zachte materiaal van zijn jasje, zijn sensuele mond...


  Sarah voelde dat ze helemaal warm werd en dat er een kleur op haar gezicht verscheen. Het was maar goed dat Mr. Tilbury niets merkte, want hij zou onmogelijk hebben kunnen geloven dat zijn eigen conversatie zijn danspartner zo hevig kon laten blozen.


  Sarah probeerde zich te concentreren op zijn opmerkingen over de prijs van steenkool, woedend op zichzelf omdat ze haar gedachten in zo’n onbehoorlijke richting had laten afdwalen. En dit was niet de eerste keer!


  De dans kabbelde voetstaps voort, zonder de schwung van de wals daarvoor.


  Guy was nergens te bekennen; misschien was hij nog steeds aan het praten met Mr. Elliston, maar Sarah merkte een kluitje mensen op dat wat achteraf van de dansvloer stond, met Mrs. Bunton als middelpunt. Verscheidene van de invloedrijkste gastvrouwen van Bath hielden hun hoofden dicht naar elkaar toe gebogen, met hun haarstukjes wiebelend, hun monden tot geschokte cirkels gevormd. Een van hen keek in Sarahs richting en keek meteen weer snel weg. Sarah fronste. Haar gedrag met burggraaf Renshaw had toch zeker geen schandaal kunnen veroorzaken? Een wals, zelfs niet met een notoire losbol, kon nauwelijks ongepast worden genoemd. Trouwens, Mrs. Bunton had haar eigen dochter de avond daarvoor nog in Guys richting geduwd.


  Mr. Tilbury zei weer iets tegen haar, waardoor Sarah even de groep roddelende matrones vergat. Ze werd er echter snel genoeg weer aan herinnerd toen de dans was afgelopen. Toen ze van de dansvloer liep, trok Mrs. Clarke haar rokken opzij en keerde haar de rug toe in een overduidelijk poging haar op haar nummer te zetten. Verrast stond Sarah stil. Mr. Tilbury’s gezicht werd rood van woede.


  Hij stond op het punt iets te gaan zeggen toen Mrs. Clarke hardop zei: ‘Wat kun je verwachten van iemand van zo’n familie? Er zit slecht bloed in de Covells, wat ongetwijfeld verklaart waarom zijn nicht haar lot in zijn handen legt! Ik vraag me af waarom Lady Amelia een vrouw steunt die duidelijk alle gevoel voor fatsoen heeft verloren!’


  Van verbijstering kon Sarah geen woord uitbrengen. Overal om zich heen zag ze nieuwsgierige blikken en hoorde ze geklets en geroddel. Wanhopig keek ze om zich heen of ze Amelia zag, maar haar nicht stond aan het andere eind van de zaal te praten met Greville Baynham. Er was geen hulp dichterbij. Mr. Tilbury opende en sloot zijn mond als een vis op het droge en keek pijnlijk gekwetst. Verder stond iedereen alleen maar toe te kijken wat er nu zou gaan gebeuren.


  Onder het mompelen van een onsamenhangend excuus tegen Mr. Tilbury vloog Sarah de balzaal uit, rende bijna de trappen op en vluchtte instinctief naar haar eigen kamer. Eenmaal daar aangekomen, sloot ze zacht de deur en leunde er met gesloten ogen tegenaan. Mrs. Clarkes wrede woorden weerkaatsten in haar hoofd: ‘Alle gevoel voor fatsoen heeft verloren...’


  Er was geen vergissing mogelijk. Op de een of andere manier was het verhaal over haar bezoek aan Blanchland uitgelekt, opgepikt door roddelzieke bemoeials, en door de balzaal gegaan. Sarah was woedend en voelde zich vernederd. Hoe durfden ze zo over haar te spreken, haar het mikpunt van hun laster te maken, haar reputatie aan flarden te scheuren in haar aanwezigheid? Ze had ze allemaal wel gezien: sommigen veroordeelden haar al, anderen waren alleen opgewonden door een schandaal, maar allemaal keken ze uit sensatiezucht naar haar reactie. Sarah had gehoord van de keren waarop de collectieve afkeur van de society van Bath iemands reputatie had verwoest, of mensen tot sociale outcasts had gemaakt. Alleen was ze er nooit eerder het doelwit van geweest.


  Vuurspuwend gooide Sarah de deur open, klaar om de strijd aan te gaan in de balzaal. Ze zou Mrs. Clarke en Mrs. Bunton en al die anderen eens laten merken dat ze geen zier gaf om hun afkeuring! Ze zou zich niet door hen laten veroordelen en weg laten jagen...


  Sarah trok de deur achter zich dicht, waarna ze naar de trap liep, nog steeds brandend van woede en verontwaardiging. Ze zag de gestalte op de donkere overloop niet, totdat die bewoog. Ze draaide zich om met een zucht van schrik.


  ‘Lord Renshaw! Lieve hemel, u liet me schrikken! Wat doet u hier in vredesnaam, sir?’


  ‘Ik wilde met u praten, Miss Sheridan,’ zei Guy, terwijl hij naar voren stapte in het licht van de enige muurkandelaar. ‘Ik hoorde u naar boven rennen en dacht dat het misschien beter zou zijn als we geen toehoorders bij ons gesprek zouden hebben.’


  Verbaasd keek Sarah hem aan. Er was iets vreemds aan zijn toon, iets wat ze niet kon definiëren maar wat haar een ongemakkelijk gevoel gaf. Het was onmogelijk zijn gezichtsuitdrukking te ontcijferen in het flakkerende kaarslicht.


  ‘Ik begrijp u niet, sir,’ zei ze onzeker. ‘Het is vast beter om terug te keren naar de balzaal –’


  ‘Goed, als u beslist de vreemde geruchten onder ogen wilt komen die daar de ronde doen,’ zei Guy koel. ‘Misschien kunnen we de hele society van Bath uitnodigen aan ons gesprek deel te nemen, omdat ze zo bijzonder geïnteresseerd zijn in uw zaken!’


  Sarah liet een lange zucht ontsnappen. ‘O, dus u heeft gehoord –’


  ‘Zeker! Ik kon het nauwelijks geloven! Of u heeft een ernstig gebrek aan inzicht, Miss Sheridan, of u bent niet de vrouw die ik dacht dat u was!’


  Sarah staarde hem aan, waarbij ze een gevaarlijk soort woede voelde opkomen. Ze had verwacht dat hij met haar mee zou voelen tegenover de kleingeestige kwaadspreeksters en nu ze merkte dat ze ook door hem werd veroordeeld, voelde ze zich niet alleen beledigd, maar ook nog eens gekwetst.


  ‘Werkelijk, my lord!’ barstte ze los. ‘Het is al meer dan genoeg om de slecht geïnformeerde roddel van rancuneuze matrones te moeten verdragen, zonder ook nog eens mijn goede karakter door u te laten bekritiseren!’


  ‘O ja?’ Guy kwam een stap dichterbij. Zijn fysieke aanwezigheid werd haar bijna te veel. Nu hij zo dichtbij stond, kon Sarah zijn woede haast voelen, hoewel ze de oorzaak daarvan nog steeds niet begreep. ‘U doet tenminste niet alsof u van niets weet! Of wilt u soms beweren dat de geruchten niet kloppen, Miss Sheridan?’


  Sarah aarzelde een fatale seconde, verstrikt in haar eigen eerlijkheid. ‘Ja! Nee! Dat wil zeggen... Ik ben van plan om Blanchland te bezoeken, maar het is niet wat u denkt...’


  ‘Het kan u toch niet verbazen dat uw wens om de winter door te brengen in een huis met een slechte naam opschudding in de stad teweegbrengt, Miss Sheridan! Grote goedheid, Blanchland is een plek waar geen enkele respectabele vrouw ook maar een voet zou durven zetten! U zal uw goede reputatie voorgoed kwijtraken!’


  Woedend keek Sarah hem aan. ‘Ik kan nauwelijks geloven dat u geloof hecht aan toevallig opgevangen geruchten, my lord! Ik had beter van u verwacht! U heeft niet eens om een verklaring gevraagd!’


  ‘Er bestaat geen redelijke verklaring! De enige goede verklaring die ik voor uw gedrag kan vinden, is dat u geen enkel gevoel heeft voor correct gedrag en de enige slechte is dat u gewend bent aan het soort gezelschap en bezigheden die Blanchland te bieden heeft! Geen van beiden is een goed excuus!’


  Sarah verloor vrijwel nooit haar zelfbeheersing, maar nu merkte ze dat ze blind werd van woede. Guys botte veronderstelling om alleen het slechtste in haar te zien maakte haar razend.


  Het ergste van alles was dat ze wel kon huilen. Hoewel ze elkaar nog maar zo kort kenden, vond ze het blijkbaar heel belangrijk hoe hij over haar dacht. ‘Zo is het wel genoeg, sir! Ik hoef niet te horen hoe u mijn reputatie door het slijk haalt! Het is werkelijk niet te geloven dat u de moraalridder durft te spelen! U bent de grootste hypocriet die ik ooit ben tegengekomen!’


  Sarah wilde langs Guy heen lopen om de rust van haar kamer weer op te zoeken; haar idee om terug te keren naar de balzaal was ze vergeten. Ze trilde van woede en diepe gekrenktheid. Ze begreep niet helemaal hoe zo’n confrontatie had kunnen plaatsvinden. Haar zo hard aanpakken was een heer onwaardig. Erger nog was zijn overduidelijke minachting en onterechte veroordeling.


  Guy maakte geen aanstalten om haar erlangs te laten. Er was iets volkomen onverzettelijks aan zijn houding, alsof hij niet van plan was haar zomaar te laten gaan. Lange tijd keken ze elkaar kwaad aan, toen stapte Guy naar voren en hield Sarah gevangen tussen zijn lichaam en de ballustrade. Hij boog zijn hoofd en bracht zijn mond op de hare in een absoluut meedogenloze kus.


  Ongeloof en woede welden in Sarah op. Ze sloeg hard tegen zijn borst met haar samengebalde vuisten, maar hij verstevigde alleen maar zijn greep, waardoor haar protesten nutteloos werden.


  ‘Hiermee maak ik mijn reputatie waar, Miss Sheridan,’ zei hij, zijn lippen even van de hare nemend. ‘Ik stel voor dat u hetzelfde doet!’


  Hij drukte zijn mond weer veeleisend op de hare. Er voer een gevoel van schokkende opwinding door Sarah heen, waardoor ze beefde in zijn armen. Ze rook de lichte, frisse citroengeur van zijn eau de cologne, proefde de zoete wijn toen zijn lippen uiteenweken en over de hare bewogen. De onverbiddelijke handen die haar hard tegen zich aandrukten, verslapten geen moment.


  Sarah gaf de strijd op. Ze had geen kracht meer om hem te weerstaan. Ze wilde het ook niet. Hoewel de motieven van zijn omhelzing berekenend waren, gaf het haar zo’n intens genot om door hem te worden gekust, dat ze wilde dat het nooit zou ophouden. Haar vingers ontspanden zich tegen zijn borst en ze liet haar armen omhoog glijden om zijn hals. Een van Guys handen gleed naar beneden over haar rug en over haar heup; hij trok haar tegen zijn harde lichaam aan. Zijn andere hand gleed onder haar haar achter in haar nek, waar zijn streling over haar zachte huid haar deed huiveren. Met een klein, onduidelijk geluid van overgave drukte ze zich dichter tegen hem aan, helemaal opgaand in zijn kus.


  Er was iets veranderd, hoewel Sarah te ver heen was om zich te realiseren wat het was. Guys wrede greep was losser geworden en de aanraking van zijn lippen, zijn handen, werd zachter, eerder wederzijds genot ontdekkend dan bestraffend. De zeegroene jurk gleed van Sarahs schouders en de kanten omslagdoek fladderde op de grond. Ze voelde de vederlichte aanraking van Guys vingers langs haar sleutelbeen glijden voordat hij zijn lippen van de hare nam om langs haar hals naar de blootgelegde ronding van haar borst te glijden. Zijn ademhaling was nu net zo onregelmatig als hare. Sarah drukte zich tegen hem aan, zwak van begeerte, overrompeld door haar reactie op hem.


  Zijn mond drukte zich ruw op haar zachte lippen. Hij hield haar gezicht met één hand stil, omhoog en open naar het zijne. Zijn vingers gingen door haar haren. Zijn andere hand veegde zachtjes de zijde van haar jurk opzij en ontblootte Sarahs gloeiende huid voor zijn aanraking. De diepe, zoete invasie in haar mond duurde en duurde maar. De spelden zakten uit Sarahs haar en vielen zacht tinkelend op de marmeren vloer van de hal beneden. Ze merkte het niet; ook merkte ze niet dat haar zorgvuldig opgestoken krullen over haar blote schouders dansten; ze merkte niet dat haar lijfje afgleed tot aan haar middel, waardoor ze halfnaakt in Guys armen lag; ze merkte niet dat beneden plotseling een deur openging en mensen de hal in kwamen lopen.


  ‘O!’ gilde een van de vrouwen. ‘Ik stapte bijna op een haarspeld!’


  Sarah hoorde de stemmen, maar begreep met haar door lust benevelde brein niet waar ze vandaan kwamen. Het leek echter dat Guy nog net de tegenwoordigheid van geest had om haar terug te trekken van de balustrade in de schaduw voordat het verzamelde gezelschap als tegelijk omhoog keek in het duister van het trapportaal.


  ‘Zeg! Wat is hier aan de hand? Is daar iemand boven?’


  Er klonk gegiechel van een van de vrouwen, bulderend gelach, haastig onderdrukt, van een van de mannen, en wat gemompel en gelach voordat ze allemaal in de kaartzaal verdwenen. Daarna was het stil.


  Met een schok kwam Sarah weer terug in de realiteit. Hoe kon ze hier staan in het kaarslicht, met haar kleding helemaal door de war, terwijl ze deze man de zulke vrijpostigheden had toegestaan? Een paar seconden daarvoor had hij haar deugdzaamheid in twijfel getrokken, en nu had ze in de breedste zin van het woord zijn gelijk aangetoond! Ze trilde, haar lichaam beefde helemaal, niet van passie, maar door het besef van wat ze had gedaan. Waar zou het zijn geëindigd? Met haar naakt op de overloop ten overstaan van Amelia’s gasten? Haar wangen gloeiden toen ze zich realiseerde dat ze zo was opgegaan in haar begeerte dat ze niet eens had bedacht dat iemand haar wel eens kon zien. Hoe kon dit zijn gebeurd? Ze had Guy Renshaw altijd aantrekkelijk gevonden, maar hun schermutselingen hadden haar niet voorbereid op de fysieke reacties tussen hen. Toen ze op de overloop van hem had willen weglopen, mocht ze hem niet eens meer! En toch...


  Sarah trok haar jurk omhoog over haar schouders en bukte om het gevallen stuk kant op te rapen. Een kanten omslagdoek, zoals haar mama haar jaren geleden had verteld, hielp een dame haar eerbaarheid te bewaren. Nou, dat was nu niet meer nodig! Haar eigen gedrag had dat wel bewezen! En erger nog, het schoot haar te binnen hoe erg ze ervan had genoten, hoe ze had gehunkerd naar Guys kussen, de aanraking van zijn handen op haar lichaam... Hoe was het mogelijk een hekel aan iemand te hebben en toch zo vreselijk naar hem te verlangen?


  Nog verontrustender was de blik van koude afkeer op Guys gezicht. Wat voor emoties haar ook mochten hebben beroerd, ze hadden hem duidelijk volkomen onbewogen gelaten. Hij hield nog steeds haar pols vast, maar Sarah rukte zich los uit zijn greep en liep langs hem heen naar de deur van haar slaapkamer. Ze hield haar hoofd opgeheven, maar het effect werd teniet gedaan doordat ze hem naar haar diepe decolleté had zien kijken. De moed zonk haar in de schoenen toen Guy haar de kamer in volgde. Alles wat ze nu wilde, was in afzondering herstellen van haar vernedering.


  ‘Weest u zo goed me nu alleen te laten, sir.’ Sarah wist dat ze niet de ijzige toon had weten aan te slaan waar ze naar zocht. Ze was nauwelijks in staat hem aan te kijken.


  ‘Een moment nog.’ Guys blik ging van de verwarde krullen rond Sarahs schouders naar de schaduwrijke gleuf tussen haar borsten. ‘U bent goed, dat moet ik u nageven! Net genoeg naïeve onschuld vermengd met passie!’ Hij lachte cynisch. ‘Goed genoeg om me nog enigszins in twijfel te laten. Maar ik kwam om u een aanbod te doen, iets wat u wel aan zal staan, gezien uw prestatie daarnet. Ik wil u de moeite besparen een beschermer te zoeken op Blanchland. Ik ben rijk genoeg voor ieders smaak en ik weet zeker dat ik al uw wensen kan vervullen! Wat zegt u daarvan?’


  Alle kleur trok weg uit Sarahs gezicht. Dit was de belediging ten top. Ze had zijn beschuldigingen tegengesproken, maar was in zijn armen gevallen en had blijkbaar een doorgewinterde indruk gemaakt. Was carte blanche het logische resultaat? Ze veronderstelde dat dat blijkbaar zo was. Kon ze het hem kwalijk nemen dat hij zo over haar dacht? Misschien niet, maar toch had ze gehoopt dat hij haar beter zou kennen dan dat. ‘Ga mijn kamer uit!’


  Guys gezicht stond even uitdrukkingsloos, toen draaide hij zich om; de klap van de deur weergalmde door het hele huis.


  


  ‘Sarah?’ Amelia’s klop op de deur was zacht. Haar nicht verstond haar gefluister nauwelijks. ‘Sarah, ben je daar?’


  Terwijl Sarah met moeite overeind ging zitten, draaide Amelia de deurknop om en kwam de slaapkamer binnen. Er was genoeg licht om Sarahs bedroefde gezicht te zien. Amelia snelde duidelijk verontrust op haar af.


  ‘Sarah! Wat is er in vredesnaam gebeurd?’


  Sarahs gezicht was zo gezwollen en vlekkerig van het huilen dat ze bijna onherkenbaar was. Een paar minuten daarvoor zou ze hebben durven zweren dat ze geen tranen meer over had, maar nu barstte ze weer in huilen uit.


  ‘O, Milly!’


  Amelia was zo verstandig om niet op een verklaring aan te dringen, maar nam haar nicht zonder een woord te zeggen in haar armen. Ten slotte kalmeerde Sarah wat en keek ze op.


  ‘Is hij weg?’


  ‘Hij? Wie?’


  ‘Lord... Lord Renshaw...’


  Een paar dingen werden Amelia in een keer duidelijk. ‘Ja, hij is ongeveer een uur geleden vertrokken. Ik heb hem niet gezien, maar Grev zei dat hij weg was. Was hij daarvoor bij jou, Sarah?’


  Ze knikte alleen even met haar hoofd.


  Bedachtzaam keek Amelia naar het verwarde haar van haar nicht en de blauwgroene jurk, die een stuk miste. Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Hier? Was hij hier bij jou?’


  Sarah knikte nog een keer.


  Amelia keek van haar nicht naar het bed. Ze kon niet voorkomen dat er ontzetting in haar stem doorklonk. ‘Sarah, hij heeft toch zeker niet met je gevreeën?’


  Sarah maakte een geluid dat het midden hield tussen een snik en een lach. ‘Nee, zo erg is het nou ook weer niet!’ Ze duwde het vochtige haar uit haar gezicht. ‘Niet echt, maar bijna...’ Langzaam kwam het verhaal van de onverwachte confrontatie eruit, terwijl Amelia er stil naar zat te luisteren.


  ‘Ik voelde me zo afschuwelijk,’ eindigde Sarah bitter. ‘Ik had hem verteld dat hij me verkeerd had beoordeeld en daarna gedroeg ik me als een echte sloerie! Is het dan een wonder dat hij me ook zo behandelde? Toen hij zei...’ Ze begon weer te snikken, maar vermande zich en begon opnieuw. ‘Hij sprak er zo verachtelijk over, Amelia, en dat is ook precies hoe het was!’


  ‘Je moet jezelf niet de schuld geven,’ zei Amelia zorgvuldig. ‘Ik weet dat je meer dan een beetje verliefd op hem was, wat je eerder ook hebt gezegd! Lord Renshaw had het recht niet tegen je te spreken zoals hij deed en ik had niet echt gedacht dat hij zou...’ Ze zweeg abrupt. ‘Echt, de man is onvergeeflijk!’ Ze gaf haar nicht nog een zakdoek en klopte bemoedigend op haar hand.


  Sarah snoot hard haar neus. ‘Och hemel, dit is vreselijk! Om me carte blanche aan te bieden –’


  ‘Dat zegt meer over Lord Renshaw dan over jezelf, lieve!’ zei Amelia streng. ‘Zet hem alsjeblieft uit je hoofd. Ik betwijfel of we hem ooit weer zullen zien!’


  Sarah bedacht dat dit waarschijnlijk waar was. Het idee bezorgde haar zoveel pijn dat ze op haar lip moest bijten om te voorkomen dat ze weer begon te huilen. Maar de gedachte dat ze Guy nooit meer zou zien, mocht dan naar zijn, ze voelde zich helemaal beroerd worden als ze eraan dacht wat hij van haar zou vinden.


  ‘Ben je nog steeds van plan naar Blanchland te gaan, Sarah?’ vroeg Amelia voorzichtig. ‘Helaas is het waar dat iedereen het erover heeft. Ik zweer dat ik het niemand heb verteld, maar ik vraag me af of de bedienden soms gehoord hebben –’


  ‘Ongetwijfeld,’ zei Sarah vermoeid. Ze stond op, waarna ze de lamp wat hoger draaide. ‘Laat de mensen maar praten! Ik ben nog steeds van plan om morgen te gaan.’


  ‘Sarah!’ Amelia aarzelde of ze blij moest zijn dat de gebruikelijke vastberadenheid van haar nicht weer boven kwam. ‘Dat kun je niet doen! O, je moet toch inzien dat dat nu onmogelijk is! Als je hier blijft en we het gerucht verspreiden dat het allemaal alleen maar kwaadsprekerij was, zal de verontwaardiging snel bedaren.’


  ‘Je vergist je, Amelia.’ Sarah trok al met koortsachtige energie een paar canvastassen uit de kast. ‘Ik ben van plan om te gaan, nu meer dan ooit! Ik laat me door figuren als Guy Renshaw niet kleinkrijgen!’


  


  Sarah stond vroeg op na een vrijwel slapeloze nacht. Amelia was weggegaan met een kus nadat ze vergeefs een halfuur had geprobeerd haar nicht van gedachten te veranderen. Hoe meer Sarah erover nadacht, hoe vaster haar overtuiging werd. Het verdriet dat ze had gevoeld door Guy Renshaws starre minachting veranderde nu in kwaadheid; haar gevoel van vernedering veranderde in woede. Ze was kwaad op zichzelf dat ze zich in zijn armen had gestort en hem zo in zijn mening over haar had gestaafd, maar ze was nog veel kwader dat hij ooit aan haar deugdzaamheid had getwijfeld. In de donkere uren van de nacht had ze zichzelf pijnlijk toegegeven hoe graag ze hem had gemogen. Zoveel was gebaseerd op zo weinig. De rozen, een paar gesprekken, een wals. En nu zou ze moeten proberen hem te vergeten.


  Met een bezwaard hart sleepte Sarah haar tassen naar de slaapkamerdeur. Als ze geluk had, zou ze Amelia kunnen ontlopen, die altijd laat opstond de ochtend na een bal. Weer een scène zou ze niet kunnen verdragen.


  Sarah liep de overloop op, van plan om op haar tenen naar beneden te sluipen en daar iets van ontbijt te maken voordat ze vertrok. Ze wendde haar blik af van de plek boven aan de trap waar zij en Guy hun confrontatie hadden gehad de vorige avond.


  Het huis was niet bepaald stil, eerder lawaaiig. De luiken werden gesloten en bedienden renden gehaast heen en weer. Toen ze de trap af liep, zag Sarah twee grote koffers bij de voordeur staan, netjes samengebonden met rood touw. Chisholm, afgematter dan Sarah hem ooit had gezien, was een eindeloze lijst instructies van zijn bazin aan het opschrijven. Sarah staarde hen ongelovig aan.


  ‘En zeg mijn ontbijt bij Mrs. Chartley af, alsjeblieft, en het kaartpartijtje bij Colonel Warings, en alle andere uitnodigingen die ik nog ben vergeten!’


  ‘Jawel, my lady.’


  ‘En zorg ervoor dat eventuele uitnodigingen van Mrs. Bunton en Mrs. Clarke ongeopend worden teruggestuurd.’


  ‘Jawel, my lady.’


  Amelia, die er fris en stralend uitzag in een koffiebruine reisjurk en bijpassende hoed, draaide zich om en zag haar nicht haar vol verwondering aanstaren vanaf de trap. ‘Daar ben je, Sarah! Eindelijk! Haast je en ontbijt wat! O, en Chisholm...’ Haar stem werd scherper. ‘...als Sir Greville Baynham langskomt, vertel hem dan alsjeblieft dat ik de stad uit ben en dat zijn vrienden in mijn huis niet langer welkom zijn –’


  ‘O, Milly, dat kun je niet doen! Greville kan er niets aan doen!’ Sarah rende de trap af, naar haar nicht toe.


  ‘Dat doet er niet toe!’ zei Amelia met opgeheven kin. ‘Sir Greville kan er wel iets aan doen dat hij zo’n slechte smaak heeft wat zijn vrienden betreft. Nu, ben je bijna klaar, lieve?’


  Verdwaasd zag Sarah dat twee knechten de voordeur opengooiden en naar het rijtuig strompelden, beladen met Amelia’s bagage.


  ‘Ja, maar... wat –’


  ‘Ik wist dat ik je niet kon overhalen om je te bedenken,’ zei Amelia, haar aan haar arm meetrekkend naar de ontbijtkamer, ‘Dus ben ik zelf maar van gedachten veranderd. Liefste Sarah! Ik ga met je mee!’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  ‘Volgens mij heb je er nogal een rotzooi van gemaakt, Guy,’ zei Greville Baynham openhartig, terwijl hij niertjes op zijn bord schepte. ‘Je gaf die arme meid niet eens de kans het uit te leggen!’


  Somber staarde Guy uit het raam van de ontbijtkamer. Hij had het grootste deel van de nacht doorgebracht met kaarten en drinken, en was die ochtend wakker geworden met barstende koppijn. Hij wist dat Greville hoogstwaarschijnlijk gelijk had.


  In zijn jonge jaren was hij verscheidene keren verliefd geworden op vrouwen die ongeschikt of niet te krijgen waren. Dat had er toen niet veel toe gedaan; zijn lijden was meestal van korte duur en er waren meer dan genoeg dames bereid hem te helpen herstellen en voort te gaan met de volgende verovering. Toen hij ouder werd, had hij gemerkt dat liefde daar zelden iets mee van doen had en daar was hij best tevreden mee. Zijn vader wilde dat hij zou trouwen en voor een erfgenaam zou zorgen voor Woodallan, maar dat zag hij als een volkomen afzonderlijke kwestie. Tenminste, zo hád hij dat gezien, totdat hij Miss Sarah Sheridan had ontmoet.


  Guy verschoof wat in zijn stoel. Hij had Greville verteld over de geruchten die over Sarah de ronde deden, en een beetje over de scène tussen hen, hoewel hij natuurlijk niet het hele verhaal had verteld. Greville had er geen enkele waarde aan gehecht.


  ‘Volgens mij zit er een luchtje aan,’ zei hij oordeelkundig. ‘De oude vrijsters van Bath hebben meestal liever verhaaltjes dan feiten! Dat vinden ze veel interessanter. Tien tegen een dat het hele geval niet meer is dan een verzinsel!’


  Guy trok een gezicht. ‘Ik wou dat ik het met je eens kon zijn, Grev, maar Miss Sheridan bevestigde het vrijwel zelf! Toen ik haar vroeg of het waar was dat ze naar Blanchland ging, ontkende ze het niet echt! Wat moest ik daar van denken?’


  Greville zwaaide met zijn vork. ‘Dat ze haar oude kindermeisje op ging zoeken? Dat Ralph Covell een paar van haar vaders schilderijen wilde teruggeven? Ik heb geen idee. Alles behalve wat jij duidelijk dacht, kerel!’


  Guy ontkende het niet. ‘Ik denk... Ik ben misschien wat voorbarig geweest.’


  ‘Volgens mij zou je eens moeten nadenken waarom je zo reageerde,’ zei Greville. Hij had de spijker op zijn kop geslagen. ‘Ik denk dat je Miss Sheridan je excuses moet aanbieden, Guy. Heb je zin om met mij mee te gaan Brock Street vanochtend? Ik was toch al van plan om bij Lady Amelia langs te gaan.’


  Guy aarzelde. Hij betwijfelde ernstig of Sarah hem uitleg wilde geven of hem de kans zou geven zijn verontschuldigingen aan te bieden. Het waarschijnlijkste was zelfs dat ze nooit meer een woord met hem wilde wisselen. Hij dacht weer aan de vorige avond, aan hoe Sarahs aanvankelijke verzet was veranderd in een positieve reactie en hoe hij daar meedogenloos misbruik van had gemaakt. Hoe graag hij het ook zou willen ontkennen, haar gewilligheid had echte passie in hem ontketend. Hij was net zo geschokt geweest als zij... of zoals zij leek te zijn.


  Stel dat Sarah echt zo onschuldig was als hij steeds had gedacht? Hoe moest zij zich dan wel niet hebben gevoeld toen haar onervaren reacties werden uitgelegd als berekenende passie? Hoe zou zij zich die ochtend voelen, als ze geconfronteerd werd met haar eigen begeerte en de herinnering aan zijn minachting? Er was geen enkel excuus. Hij had haar schandelijk misbruikt.


  Kreunend begroef Guy zijn hoofd in zijn handen. Nu hij de zaak in het volle daglicht bezag, was hij van zijn stuk gebracht door zijn heftige reactie op de roddels die hij had gehoord. Zoals Greville al zei, hij moest eens goed nadenken waarom hij zo woedend had gereageerd; het antwoord was niet ver te zoeken. Hoewel hij het niet eerder had erkend, gingen zijn gevoelens voor Sarah Sheridan inderdaad heel diep. Dat besef was een schok, maar tegelijkertijd moest hij toegeven dat hij het had geweten vanaf het allereerste moment. Dat hij haar nog maar zo kort kende, deed niets af aan zijn gevoelens. En nu had hij er een grote puinhoop van gemaakt...


  Bezorgd keek Greville hem aan. ‘Ik zal bellen voor een ijszak,’ zei hij terwijl hij opstond. ‘En, Guy, scheer je even voordat je naar buiten gaat. Het zal niet in je voordeel werken als je naar Brock Street gaat terwijl je eruitziet alsof je nog aangeschoten bent.’


  


  De luiken van het huis in Brock Street waren gesloten en het leek buitensporig lang te duren voordat Chisholm naar de deur kwam. Zijn houding was ook niet bepaald bemoedigend toen hij eindelijk opendeed.


  ‘Goedendag, Lord Renshaw. Goedendag, Sir Greville. Waarmee kan ik u van dienst zijn?’


  Guy en Greville wachtten tot ze binnen mochten komen, maar Chisholm bleef onverzettelijk staan. Greville trok zijn wenkbrauwen op.


  ‘Goedendag, Chisholm. Ontvangt Lady Amelia bezoek? Vertel haar alsjeblieft dat we hier zijn!’


  Chisholm perste zijn lippen samen tot een dunne streep. Zijn hele houding leek uit te drukken dat zo’n goed humeur pijnlijk misplaatst was. ‘Het spijt me u te moeten mededelen, sir, dat Lady Amelia de stad uit is.’


  Er viel een korte stilte. Guy deed een stap naar voren. ‘En Miss Sheridan? Is zij thuis?’


  Chisholms blik leek nu nog ijziger te worden. ‘Ik ben bang van niet, my lord. Mevrouw heeft me echter gevraagd Sir Greville de volgende boodschap over te brengen.’ Hij schraapte zijn keel en vermeed het een van hen recht aan te kijken. ‘Her ladyship wenst te kennen te geven dat ze naar het platteland is gegaan met haar nicht. Hoewel u nog steeds welkom bent hier, Sir Greville, geldt dat niet voor uw vrienden. Goedendag, sir.’


  Met een keurige buiging stapte Chisholm naar binnen en deed stevig de deur dicht.


  Zowel Guy als Greville staarden in stomme verbazing naar de houten panelen. Toen deed Greville haastig een stap naar voren en stak zijn hand weer uit naar de bel.


  Guy legde een hand op zijn arm. ‘Grev! Wacht!’ Hij dacht niet dat hij zijn vriend ooit zo kwaad had gezien; Grevilles grijze ogen vonkten van woede.


  ‘Hoe durft hij zulke dingen te zeggen! De brutaliteit! Ik –’


  ‘Hij doet alleen wat hem is opgedragen,’ zei Guy stilletjes. ‘Kom mee, Grev. Er staan mensen te kijken.’


  Het was waar. Verscheidene nieuwsgierige voorbijgangers, onder wie de allomtegenwoordige Mrs. Clarke, stonden op de stoep onder aan de trap.


  ‘O, Sir Greville!’ riep die dame uit, terwijl ze naar voren stapte. ‘Lord Renshaw! Heeft u het al gehoord? Lady Amelia is naar Blanchland gegaan met haar nicht! Ik kan het nauwelijks geloven, maar het moet wel waar zijn, want Mrs. Bunton heeft het van Lady Trippeny gehoord, die –’


  Greville keek de roddelaarster met overduidelijke afkeer aan. ‘Het is absoluut waar, Mrs. Clarke, maar niet van groot belang! Miss Sheridan is naar Blanchland geroepen voor dringende familiezaken en haar nicht is met haar meegegaan als chaperonne, dat is alles! En onthoudt u dat alstublieft, voordat u zich verliest in loze praatjes over de dame die binnenkort mijn vrouw zal worden! Ik zal zelf binnenkort naar Blanchland vertrekken om mij bij haar te voegen!’


  Mrs. Clarkes mond werd rond van verbijstering. ‘O, Sir Greville! En, Lord Renshaw, wist u hier iets van?’


  Guy probeerde niet te lachen. ‘Waarvan, Mrs. Clarke? Dat Lady Amelia als chaperonne met haar nicht is meegegaan naar Blanchland, of dat Sir Greville zich heeft verloofd met Lady Amelia en morgen naar Blanchland gaat om haar op te zoeken? Of zelfs dat ik binnenkort mijn eigen verloving met Miss Sheridan zal aankondigen? Ja, daar weet ik alles van!’


  Mrs. Clarke deinsde achteruit, bijna over de stoeprand struikelend in haar haast te ontsnappen en Mrs. Bunton van het nieuws op de hoogte te brengen. De twee mannen knikten vriendelijk naar de rest van het groepje en drentelden Brock Street uit met een air van nonchalance.


  ‘Ik kan niet geloven dat we dat zojuist gedaan hebben,’ zei Guy fluisterend, toen ze een hoek om sloegen en even stilhielden. ‘Het verhaal zal binnen een halfuur in heel Bath bekend zijn! Meende je wat je zei?’


  ‘Natuurlijk!’ zei Greville vastberaden. ‘Je weet dat ik al eeuwen van plan ben met Amelia te trouwen! Dit belachelijke uitstapje naar Blanchland heeft de zaken alleen maar versneld!’


  ‘Hopelijk ziet zij dat ook zo, kerel,’ zei Guy meelevend. ‘Ben je van plan daarnaartoe te gaan om haar je bescherming aan te bieden?’


  ‘Nou, eerlijk gezegd had ik daar tot vijf minuten geleden nog niet aan gedacht,’ gaf Greville toe, ‘maar nu zie ik in dat ik de dwaze vrouw tot rede zal moeten brengen!’


  Guy onderdrukte een grijns. ‘Nou, in dat geval moet je maar met mij meereizen! Ik ga naar Woodallan en je kunt je reis daar onderbreken voordat je de volgende dag doorgaat naar Blanchland.’


  ‘Dank je!’ Greville leek zijn goede humeur weer terug te krijgen. ‘En hoe zit het met je eigen plannen, Guy? Ik dacht dat je een klap van de molen had gehad toen je zei dat je met Miss Sheridan ging trouwen!’


  ‘Ik kon Miss Sheridan toch moeilijk als enige met een smet op haar reputatie achterlaten, Grev? Die afschuwelijke vrouw zou haar aan stukken scheuren!’


  ‘Maar zul je ook woord houden?’ drong Greville aan. ‘Zo niet, dan wordt Miss Sheridan alsnog voor de wolven gegooid!’


  ‘Ik geloof dat ik moreel verplicht ben haar te overtuigen...’ zei Guy met een grijns naar zijn vriend. ‘Geef jezelf hier maar de schuld van, want jij zei me dat ik mijn gevoelens moest onderzoeken! Eerlijk gezegd zou ik Sarah zo een aanzoek doen als ik dacht dat ze me zou willen, maar ik betwijfel of ze het zelfs maar zal willen overwegen. Te veel te vergeven, denk ik! Verduiveld, hoe heb ik het toch klaargespeeld er zo’n puinhoop van te maken in zo’n korte tijd?’


  Greville lachte. ‘Cupido’s pijl, kerel! Die wordt afgeschoten wanneer en waar hij maar wil! En ik heb het idee dat jij het het moeilijkst gaat krijgen van ons tweeën!’


  


  ‘Amelia! Je weet dat dit geen zin heeft! In plaats van mijn reputatie te redden, ruïneer je alleen die van jezelf! We zullen alletwee met de nek worden aangekeken!’


  Sarah en haar nicht hadden de hele weg van Brock Street tot aan Combe Haye gekibbeld. De schoonheid van het winterlandschap was aan hen voorbijgegaan en het ongemak van de bochtige weg hadden ze nauwelijks opgemerkt terwijl Sarah wanhopig probeerde Amelia van gedachten te laten veranderen. De ironie van de situatie ontging haar niet. Amelia had nogal wat moeite gedaan haar af te laten zien van de reis naar Blanchland, en nu zat ze in Amelia’s rijtuig, met Amelia’s bedienden, en met Amelia zelf naast haar. En haar nicht was onvermurwbaar.


  ‘Ik ben een respectabele weduwe, wier goede reputatie alleen maar kan helpen je te beschermen, mijn liefste Sarah. Je bent vastberaden dit krankzinnige plan door te zetten, daarom zie ik het als mijn plicht met je mee te gaan om je tegen jezelf te beschermen!’


  ‘Dat is heel nobel van je,’ zei Sarah, ‘maar offer je alsjeblieft niet op voor mij! Je hebt me zelf verteld dat Blanchland het losbandigste huis in het hele koninkrijk is... Je moet toch weten dat zelfs jouw goede naam niet opgewassen zal zijn tegen het schandaal! O, Amelia, doe het toch niet!’


  Amelia keek haar nicht aan met haar donkere ogen. ‘Je hebt me niet verteld waarom dit bezoek zo belangrijk voor je is, Sarah, maar het moet belangrijk zijn. Als het zoveel voor je betekent dat je bereid bent je reputatie er voor op het spel te zetten, ben ik bereid hetzelfde te doen om jou te helpen. Zo! Laten we er verder geen ruzie over maken.’


  Sarah slaakte een zucht van ergernis. Ze kon niet ontkennen dat het prettig was gezelschap te hebben tijdens de reis en het was veel comfortabeler om met eigen vervoer te reizen dan met de openbare koets. Maar dat waren kleine voordelen vergeleken met de schade die deze escapade zou aanrichten. De hele society van Bath had waarschijnlijk al gehoord wat er was gebeurd, en hoe konden ze daar ooit nog hun gezicht laten zien? Het was moeilijk te verkroppen dat Amelia zou worden verstoten uit de gemeenschap om een misplaatste, vriendelijke daad.


  Sarah keek naar Amelia’s vastberaden profiel. Ze voelde zich heel schuldig dat ze haar nicht niet in vertrouwen had genomen, maar iets deed haar aarzelen. Er was nog tijd genoeg als Miss Meredith eenmaal was gevonden en het mysterie was opgelost. De woordenwisseling met Amelia had haar tenminste afgeleid van sombere gedachten over Guy.


  Ze stopten om te lunchen en de paarden te verwisselen bij de herberg in Clandown. Amelia voorspelde vol vertrouwen dat ze in de namiddag op Blanchland zouden aankomen, want de wegen waren goed voor de tijd van het jaar. Sarah begon nerveus te worden. Hoe zou ze haar huis aantreffen na al die jaren? En hoe zou Ralph reageren op hun onverwachte komst? Ze kende haar vaders neef amper; hoewel ze hem geen kwaad hart toedroeg dat hij haar vaders huis had geërfd na Franks dood, kon ze de gedachte aan wat hij ermee had gedaan, nauwelijks verdragen.


  De reis verliep verder zonder bijzonderheden totdat ze bij de kruising bij Old Down kwamen, waar ze werden verrast door een stortbui. De weg liep onder water. Binnen enkele ogenblikken gleden de paarden uit en rolde het rijtuig de weg af, een greppel in.


  ‘Er is geen schade, ma’am,’ meldde de koetsier opgewekt terwijl hij Amelia en Sarah terug de weg op hielp, ‘maar u kunt beter gaan schuilen in de herberg terwijl wij het rijtuig weer de weg op trekken. Een lekkere kop thee zal u wel over de schrik heen helpen!’


  The Old Down Inn was gewend aan reizigers en stelde snel een salon ter beschikking van de onverwachte gasten.


  ‘O, ik zie er abominabel uit,’ verklaarde Amelia, terwijl ze haar mantel uitwrong in een emmer die de hulpvaardige waardin hun had gegeven. ‘Deze hoed is totaal geruïneerd en ik heb hem maar twee keer gedragen! We zullen een goed figuur slaan als we in deze staat in Blanchland aankomen!’


  Ze keek kritisch naar Sarah, wier opdrogende haar pijpenkrullen langs haar gezicht vormde. ‘Nou, je zit tenminste alvast goed in je rol, Sarah, met je wilde haren en drijfnatte jurk! O, dit is te erg!’


  ‘Dank je,’ zei Sarah droog. ‘Het is een hele troost om te weten dat ik er al uitzie als een demi-mondaine, terwijl ik nog geen voet in dat huis heb gezet! Heb je zin in thee met cake, Milly? Dat is misschien goed voor je humeur!’


  Amelia keek berouwvol. ‘Het spijt me, Sarah, ik weet dat ik me gedraag als een kattenkop! Om je de waarheid te zeggen was ik al nerveus, maar nu voel ik me absoluut ontoonbaar! O, om in zo’n onwaardige staat te arriveren terwijl we niet eens weten wat we zullen aantreffen...’ Ze nam een kop thee en liep naar het raam. ‘Ik vraag me af wanneer deze bui zal ophouden...’ Met een verschrikte uitroep brak ze haar zin af.


  Sarah keek op van het vuur, dat ze probeerde op te porren met de pook. ‘Wat is er in ‘s hemelsnaam aan de hand, Milly? Je kijkt alsof je een spook hebt gezien!’


  ‘Het is Greville!’ fluisterde Amelia, kijkend alsof ze op het punt stond de kamer uit te rennen. ‘Greville en Lord Renshaw! Sarah, ze zijn hier!’


  Sarah voelde haar hart in haar keel bonzen. ‘O, nee, dat kan niet! Je moet je vergissen, Milly!’


  ‘Ik zeg het je, ze stonden hier vlak voor het raam...’


  Amelia’s stem stokte bij het geluid van stemmen in de gang. De deur ging open.


  ‘Goedemiddag!’ zei Greville Baynham welwillend, alsof hij hen tegenkwam in Milsom Street. Een gure dag! Ik ben blij dat u niet gewond bent geraakt toen uw rijtuig van de weg raakte!’


  Noch Sarah, noch haar nicht waren in staat hem op gelijke wijze te antwoorden. Sarah zag Guy Renshaw geamuseerd naar haar kijken, werd vuurrood en keek haastig een andere kant op. Toen hij naar haar toe kwam, liep ze achteruit van het vuur weg, met de pook nog steeds in haar hand en zocht dekking achter de salontafel. Amelia, die de aanval blijkbaar als de beste verdediging beschouwde, barstte los.


  ‘U!’ riep ze woedend uit. ‘Wat doet u hier in vredesnaam, Sir Greville?’


  ‘U zoeken,’ zei Greville onverstoorbaar. Hij liep naar het vuur en schopte er in om het op te rakelen, zijn handen eraan warmend. ‘Ik hoorde dat u in een opwelling was vertrokken en dacht dat u wel wat hulp zou kunnen gebruiken.’


  Amelia richtte zich in haar volle, geringe, lengte op. ‘Nou, dat doen we niet, sir! Niet van u, in ieder geval! We redden ons uitstekend alleen!’


  ‘Dat betwijfel ik,’ zei Greville koeltjes. ‘U bent nog maar een paar uur onderweg en u zit nu al in moeilijkheden! En wat uw bestemming betreft, die bewijst dat u werkelijk geen idee heeft van wat u doet! Lieve hemel, twee dames van zeer goede afkomst die een huis van slechte naam bezoeken! Rijp voor het gekkenhuis, u alletwee!’


  Amelia’s ziedende blik vloog van Greville naar Guy Renshaw. ‘Houdt u tegen mij geen zedenpreken, sir, als u zelf in zulk slecht gezelschap verkeert!’


  Sarah kromp ineen. Amelia verloor zelden echt haar zelfbeheersing, maar als ze dat deed, konden de resultaten spectaculair zijn. Dit beloofde een van die gelegenheden te zijn.


  Ze ving Guy Renshaws blik op. Hij glimlachte geamuseerd. Sarahs eerste reactie was om ook tegen hem te glimlachen, maar dat onderdrukte ze net op tijd. Het laatste wat ze wilde, was gevoelens koesteren voor Guy. Hij had haar beledigd, bracht ze zichzelf streng in herinnering, en zijn charme was oppervlakkig.


  ‘Het past u niet om van slecht gezelschap te spreken als u zo’n onbezonnen escapade van plan bent, madam!’ zei Greville tegen Amelia, koeler dan Sarah hem ooit had horen klinken. ‘Vergeet u soms dat dit uw reputatie voor altijd zal ruïneren? En toch spreekt u verachtelijk over hen die proberen u hun hulp aan te bieden –’


  ‘Hun hulp aanbieden!’ Er waren nu rode vlekken op Amelia’s wangen verschenen. ‘Vergeeft u me, sir, maar ik heb het idee dat u eerder bent gekomen om ons te bekritiseren dan om ons te steunen! Mijn nicht en ik kunnen het wel af zonder zulke twijfelachtige hulp!’


  ‘Dat kunt u wel zeggen, maar u heeft even weinig idee hoe u verder moet als een stel schoolmeisjes! Minder nog! Een schoolmeisje heeft tenminste nog manieren!’


  Sarah hield haar adem in toen Amelia een geluid maakte als een woedende kat. De strijders keken elkaar over de tafel heen woedend aan, Amelia met gebalde vuisten, Greville met een onverzettelijke blik op zijn gezicht.


  Sarah voelde dat Guy haar vanaf de andere kant van de kamer stond aan te kijken. Ze besefte dat ze om zich heen keek naar een manier om te ontsnappen. Guy stond tussen haarzelf en de deur, het raam was te klein en ze kon moeilijk door de schoorsteen klimmen. Een vreemde paniek beving haar toen hij op haar af kwam.


  Terwijl Amelia naar adem hapte voor een volgend spervuur, kwam Guy bij Sarah en pakte haar bij haar arm.


  ‘Ik geloof dat we deze twee veilig alleen kunnen laten om hun meningsverschillen bij te leggen, Miss Sheridan. Mag ik u smeken u onder vier ogen te spreken?’


  ‘Zeker niet!’ snauwde Amelia, voordat Sarah iets kon zeggen. Ze wierp Guy een minachtende blik toe. ‘Laat mijn nicht met rust, Lord Renshaw! U heeft haar al genoeg gekwetst!’


  Guy keek van Amelia naar Greville. ‘Mijn beste Lady Amelia, beperkt u uw ruzie alstublieft tot Sir Greville en laat u Miss Sheridan met mij afrekenen!’ Hij pakte de pook uit Sarahs hand. ‘Ik zou me veiliger voelen als u deze losliet!’


  Sarah was vergeten dat ze het vuur had zitten opstoken toen ze waren aangekomen. Ze gaf het wapen uit handen en deinsde achteruit naar de deur.


  ‘Wacht even, Miss Sheridan.’ Guy wendde zich weer tot haar met grote beleefdheid. ‘Gaat u alstublieft nog niet weg! Het regent nog steeds en uw rijtuig is nog niet klaar voor vertrek! Wilt u mijn verzoek om een gesprek onder vier ogen inwilligen?’


  Sarah schudde haar hoofd. ‘Mijn nicht heeft gelijk, sir. Ik bespreek mijn zaken liever niet in een herberg!’


  Guy boog zijn hoofd. ‘Komt u dan met ons mee naar Woodallan en bespreekt u ze daar!’


  ‘Onmogelijk!’ zei Amelia, nog steeds met een hoogrode kleur. ‘We moeten voor het donker op Blanchland zijn.’


  ‘Echt?’ Guy liep naar het midden van de kamer en draaide zich om met een glimlach naar Sarah. ‘Heeft u er aan gedacht wat er kan gebeuren als u arriveert rond etenstijd?’ vroeg hij rustig, van haar naar Amelia kijkend. ‘Sir Ralph bezondigt zich misschien net aan een van zijn beroemde orgieën en u zou daarmiddenin terecht komen! Daar is nog tijd genoeg voor als u daar eenmaal een tijdje bent! Maar als u wacht tot de ochtend, zult u ze allemaal nog in bed aantreffen. Niet ideaal, natuurlijk, maar minder... actief, wellicht, dan de avond daarvoor!’


  ‘Ongehoord!’ verklaarde Amelia.


  ‘Maar wel waar,’ zei Greville koel.


  ‘Ik ben bang dat Lord Renshaw wel eens gelijk zou kunnen hebben, Milly,’ zei Sarah na een tijdje. ‘Misschien moeten we hier kamers bespreken voor de nacht.’


  ‘Geen sprake van,’ zei Guy kortaf. ‘U kunt de gastvrijheid van mijn ouders niet erger beledigen, Miss Sheridan, dan door een kamer te nemen in een herberg, die maar twee mijl van hun huis is!’


  Sarah werd rood. ‘Als u hun niet zou vertellen dat we hier zijn –’


  ‘Helaas, het is bijna onmogelijk de waarheid voor hen te verzwijgen! Hun eigen petekind die het dubieuze comfort van een bierhuis liever heeft dan Woodallan! Ik weet zeker dat mijn moeder nogal van streek zou zijn!’


  Sarah greep haar mantel. Op de een of andere manier was hij hun te slim af geweest. ‘Goed dan, my lord. Omdat ik er geen vertrouwen in heb dat u uw moeders gevoelens zult sparen, zullen we met u mee komen. Maar denk niet dat u ons van onze taak af kunt brengen, of dat u de steun van uw ouders kunt inroepen voor die onderneming!’


  Spottend keek Guy haar aan. ‘Miss Sheridan! Ik zou mijn ouders onmogelijk kunnen vertellen dat u van plan bent Blanchland te bezoeken! De schok zou te groot voor hen zijn!’


  Hij hield de deur voor haar open. ‘U ziet er erg knap uit, Miss Sheridan,’ zei hij, zacht genoeg om alleen door haar te worden gehoord. ‘Om u met dat haar te zien brengt me op ideeën –’


  ‘Dank u,’ snauwde Sarah. ‘Ik heb gisteravond genoeg gehoord van uw ideeën, sir! Ik vraag me af hoe u daarover nog tegen mij durft te spreken!’


  Guy hield haar met een hand op haar arm tegen. ‘Eigenlijk, Miss Sheridan, is dat wat ik met u wilde bespreken. Ik wilde me verontschuldigen, maar ik zal wachten tot we in de privacy van Woodallan zijn.’


  Sarahs mond verstrakte. ‘Misschien wil ik uw excuses niet aanhoren, Lord Renshaw!’


  ‘U zult me wel laten uitspreken, zei Guy verbluffend arrogant. Hij bood haar zijn arm aan en lachte toen ze langs hem heen vloog. Achter zich kon Sarah Greville en Amelia opnieuw horen kibbelen toen ze allemaal naar buiten gingen.


  ‘U beseft dat u nu met me moet trouwen!’ zei Greville met een zweem van ergernis.


  ‘Ik zou nog liever over gloeiende kolen lopen, sir!’ kaatste Amelia terug.


  Ze reisden naar Woodallan in slechtgehumeurde stilte.


  


  Woodallan lag twee mijl van de tolweg, in een vallei naast een beek, aan de achterkant beschut door heuvels en met een schitterend uitzicht over het uitgestrekte landschap ervoor. Na Blanchland was Woodallan altijd een van Sarahs favoriete plekken geweest. Ze voelde een brok in haar keel toen ze dacht aan vroeger. Ze herinnerde zich hoe ze als kind door de lange lindenlaan liep aan haar vaders hand, dat ze verstoppertje speelde in de tuin met in figuren gesnoeide heesters, hoe ze naar forellen viste in de warme zomers...


  De landgoederen Blanchland en Woodallan grensden aan elkaar en de families waren bevriend geweest sinds de eerste Baron Woodallan en Sir Edmund Sheridan samen de zeeën hadden bevaren als kaperkapiteins onder koningin Elizabeth. Het was altijd een familiegrap geweest dat Frank Sheridan zijn zwerflust had geërfd van zijn voorouders.


  Het rijtuig stopte voor de hoofdingang, waarna Guy eruit sprong om Sarah te helpen uitstappen.


  ‘Welkom terug,’ zei hij. Even leek het of hij meer met die woorden bedoelde.


  Sarah wuifde die gedachte weg. Het was te gevaarlijk voor haar om zich thuis te gaan voelen op plaatsen waar ze haar jeugd had doorgebracht, want in een week tijd – twee op zijn hoogst – zou ze weer moeten terugkeren naar Bath en het leventje waar ze aan was gewend.


  ‘Het moet u veel genoegen doen weer thuis te zijn, my lord, na zo’n lange tijd in het buitenland,’ zei ze spontaan. Hij glimlachte naar haar. Een fractie van een seconde was Sarah gelukkig.


  ‘O, zeker, Miss Sheridan, want hier heb ik alles waar ik het meest om geef.’


  Sarah probeerde niet te veel betekenis te hechten aan die woorden. Ze draaide zich om en volgde Amelia en Greville de trappen op, zichzelf inprentend dat ze kwetsbaar was en steeds op haar hoede voor hem moest zijn.


  De gravin van Woodallan stond in de hal om haar zoon te verwelkomen en toen het nieuws van Guys komst zich verspreidde, leek het alsof het huis vol was met stralende bedienden, die hem allemaal wilden begroeten. Toen draaide de gravin zich om, waarna ze Sarah zag.


  ‘Sarah! Lieve hemel, wat een enige verrassing! Vergeef me dat ik je niet eerder heb verwelkomd, lieve!’ Ze omhelsde Sarah warm. ‘En Greville! Guy!’ Verontwaardigd draaide ze zich om naar haar zoon. ‘Je had ons moeten vertellen dat je gezelschap mee zou brengen!’


  Guy, die rustig met zijn vaders rentmeester had staan praten, kwam naar voren. ‘Het spijt me dat ik u niet vooraf heb gewaarschuwd, mama, maar het was een impulsief besluit. Miss Sheridan en haar nicht reizen morgenochtend weer door, maar ik heb hen overgehaald hun reis hier vannacht te onderbreken.’


  De gravin verbeet haar teleurstelling. ‘Het spijt me te horen dat jullie zo snel weer vertrekken. Maar wellicht...’ Ze glimlachte tegen Sarah. ‘...wil je overwegen ons weer te bezoeken op de reis terug? Je zou hier Kerstmis kunnen vieren! Dat zou heel leuk zijn, want we hebben elkaar nog zo veel nieuws te vertellen!’


  Sarah glimlachte een beetje stijfjes. Door haar warme begroeting was ze bijna de reden van haar bezoek vergeten. Ze zou ook bijna meteen moeten doorreizen naar Blanchland. De gravin, zich plotseling bewust van een gespannen sfeer tussen haar gasten, wendde zich met haar warme glimlach tot Amelia.


  Greville stapte naar voren om haar voor te stellen. ‘Lady Woodallan, mag ik u mijn verloofde voorstellen, Lady Amelia Fenton. Lady Amelia is de nicht van Miss Sheridan.’


  ‘Dat ben ik niet!’ zei Amelia boos. Toen ze de verbaasde blik van haar gastvrouw zag, stamelde ze echter: ‘Dat wil zeggen, ik ben Sarahs nicht, maar ik ben níet Sir Grevilles verloofde!’


  Er viel een ongemakkelijke stilte.


  ‘Ik ben bang dat Lady Amelia nog niet helemaal aan het idee is gewend, ma’am,’ zei Greville rustig, zonder acht te slaan op Amelia’s boze blik. ‘Ik moet me verontschuldigen dat ik misbruik maak van uw gastvrijheid, zeker nu u Guy liever voor uzelf zou willen hebben!’


  ‘Jullie zijn welkom zolang jullie willen blijven,’ zei de gravin, die haar best deed niet naar Amelia te kijken alsof ze een gek in huis had. ‘Maar jullie zien eruit alsof jullie door een storm zijn overvallen, mijn besten! Ik zal jullie jullie kamers wijzen zodat jullie je kunnen omkleden, en de kok waarschuwen dat er voor meer personen gedekt moet worden. Guy, je vader moet tegen die tijd wel terug zijn. Hij is naar Home Farm gereden om met Benton te praten over de melkopbrengst, maar ik verwacht hem ieder moment terug!’


  ‘Voordat u Miss Sheridan meeneemt, mama, zou ik haar graag onder vier ogen willen spreken,’ zei Guy. ‘We moeten nog iets rechtzetten wat niet kan wachten.’


  De gravin fronste toen Sarah donkerrood werd. ‘Maar Guy, Miss Sheridan is waarschijnlijk moe van haar reis en ze is bovendien doorweekt door de regen! Het kan toch zeker wel even wachten –’


  ‘O, ja, zeker, ma’am,’ stemde Sarah haastig met haar in. ‘Het is niet dringend!’


  ‘Het spijt me vreselijk u te moeten tegenspreken, Miss Sheridan,’ zei Guy glad, ‘maar het is van het grootste belang dat we het nu bespreken. Ik wil niet dat er nog meer misverstanden ontstaan!’


  ‘Ik heb het idee dat we hier twee vurige vrijers en twee onwillige dames hebben!’ zei een stem achter hen.


  Sarah draaide zich om en zag haar peetvader in de deuropening staan.


  De graaf van Woodallan leunde stevig op zijn houten stok en zag er heel wat ouder uit dan Sarah zich hem herinnerde, maar de expressieve donkere ogen, die zo veel op die van zijn zoon leken, waren scherp als altijd. ‘Lady Amelia,’ zei hij met een hoffelijke buiging, ‘en Sarah, mijn lieve! Wat een heerlijke verrassing! En Sir Greville ook! Guy...’ Hij wendde zich tot zijn zoon. ‘...goed om je weer terug te zien, jongen!’


  ‘Sir!’ Guy haastte zich naar voren om zijn vaders hand te schudden. Sarah maakte van de gelegenheid gebruik om een stap achteruit te doen, waarbij ze haar peetmoeder een smekende blik toewierp.


  ‘Als we ons zouden mogen verkleden, ma’am.’


  ‘Natuurlijk, lieve.’ De gravin nam Sarah en Amelia mee naar de trap. ‘Kom maar met mij mee! De heren gaan helemaal in elkaar op en zullen niet merken –’


  De stem van de graaf deed hen stilstaan toen ze op de overloop waren. ‘Charlotte, zorg ervoor dat je Miss Sheridan naar de blauwe salon brengt zodra ze klaar is! Guy wacht daar op haar!’


  ‘Zo vader, zo zoon,’ mompelde de gravin zacht. ‘Ik ben bang dat een autocratisch karakter de Woodallans in het bloed zit!’


  


  Het was drie kwartier later toen Sarah de trap weer af liep. Ze was schoon en droog, gekleed in een bevallige roodbruine japon van een van de jongere dochters van Lady Woodallan en ze droeg haar haren strak opgestoken.


  ‘Te streng, Miss Sheridan,’ was Guys commentaar toen hij haar in de blauwe salon binnenliet. ‘U bent veel te lief en zacht om zoveel strengheid voor te wenden!’


  Ook hij had zich omgekleed en droeg een schone leren broek, gepoetste laarzen en een olijfgroen jasje dat perfect om zijn brede schouders paste.


  Sarah, die verraderlijke gevoelens door zich voelde stromen toen ze hem weer zag, ging meteen in de aanval. ‘Welk recht heeft u kritiek te leveren op mijn verschijning, sir?’ Wordt u alstublieft niet al te persoonlijk!’


  Guy grijnsde ongegeneerd, waarna hij naar een stoel voor het haardvuur gebaarde. ‘Dat is precies waarover ik met u zou willen spreken, Miss Sheridan... Sarah. Mag ik Sarah zeggen?’


  ‘Het verbaast me dat u dat durft te vragen, sir!’ zei Sarah boos. ‘Nee, dat mag u niet!’


  ‘Goed dan, Miss Sheridan, ik wil u niet kwaad maken,’ zei Guy. ‘Ik ben dankbaar dat u naar me wilt luisteren. Ik was bang dat u dat niet wilde. Mijn gedrag in Bath...’ Hij stopte en begon opnieuw. ‘Na de dingen die ik heb gezegd, kan ik het u niet kwalijk nemen als u me geen kans zou geven m’n verontschuldigingen aan te bieden.’


  ‘Ik heb beloofd u te laten uitspreken, my lord,’ zei Sarah koel. ‘Verder beloof ik niets.’


  Guy trok een gezicht. ‘U maakt het me niet gemakkelijk, Miss Sheridan! Ik wil graag mijn excuses aanbieden voor mijn woorden van gisteravond.’


  Met een hoogrood gezicht stond Sarah op. Instinctief wilde ze onmiddellijk de kamer uit vluchten, van pure schaamte. Ze kon het niet helpen: verzengende beelden van de vorige avond drongen haar gedachten binnen.


  Voordat ze de kans kreeg weg te rennen, ging Guy snel tussen haar en de deur in staan. ‘Alstublieft, Miss Sheridan, u heeft beloofd dat u me aan zou horen.’


  ‘Dat heb ik ook gedaan, sir,’ zei Sarah, zo kalm als ze kon. ‘U wilde uw verontschuldigingen aanbieden en ik heb u gehoord.’


  ‘En?’


  ‘En, sir?’


  Guy slaakte een geërgerde zucht. ‘En vergeeft u me? Ik probeer mezelf absoluut niet te verdedigen; wat ik heb gedaan, is onvergeeflijk.’


  Sarah zweeg. Het was onbeleefd om zijn excuses af te wijzen terwijl hij oprecht leek, vooral omdat hij niet had geprobeerd zijn daden goed te praten. Ze kon een heel klein plekje in haar hart voelen ontdooien voor hem en ze probeerde streng haar zwakheid te overwinnen. Het zou onmogelijk zijn de vonk van die eerdere aantrekkingskracht weer op te laten laaien; daar had ze zichzelf al erg genoeg aan gebrand.


  ‘Goed dan, sir. Ik aanvaard uw excuses.’


  ‘Dat was niet helemaal wat ik vroeg,’ zei Guy fronsend. ‘Ik wilde weten of u me kunt vergeven.’


  ‘Het antwoord is: nee.’ Sarah keek hem recht aan. ‘De manier waarop u tegen me hebt gesproken, vergeef ik u niet en evenmin dat u dacht dat ik een... een vrouw van losse zeden was. Dat kan ik u niet vergeven.’


  Guy boog zijn hoofd. ‘U bent heel eerlijk en ik accepteer wat u zegt, Miss Sheridan. Maar er waren verzachtende omstandigheden –’


  ‘Waarvan u zei dat u ze niet ter sprake zou brengen om goed te praten wat u heeft gedaan!’


  ‘Dat is waar,’ zei Guy met een wrange glimlach, ‘maar kunnen we niet gaan zitten en nog wat verder praten?’


  Een ogenblik keek Sarah hem aan, toen keerde ze met tegenzin terug naar haar stoel voor het haardvuur. Ondanks de ongemakkelijke situatie moest ze toegeven dat de sfeer van Woodallan heel rustgevend was. De salon, ingericht in lichtblauw en goud, was bijzonder vredig. De charme van Woodallan bestond uit meer dan rijkdom of goede smaak. Het was zo verleidelijk zich eraan over te geven, maar Sarah wist dat ze zich dat niet kon veroorloven. Ze hoorde hier niet.


  ‘U lijkt om onverklaarbare redenen vastbesloten mijn verlegenheid voort te laten duren, my lord,’ merkte ze op. ‘Zou u de zaak nu willen laten rusten.’


  ‘Vergeeft u mij, daar is een reden voor die ik u spoedig zal vertellen.’ Guy leunde voorover met zijn kin op zijn handen. ‘Het spijt me dat ik naar ongegronde roddels heb geluisterd en het spijt me nog meer dat ik me daarnaar heb gedragen, zoals ik heb gezegd, maar ik geef toe dat de waarheid me verbaast, Miss Sheridan. Wat heeft u ertoe gebracht naar Blanchland af te reizen, als u wist dat u daarmee zoveel praatjes zou veroorzaken?’


  Sarah aarzelde. Ze zou hem heel graag de waarheid vertellen, maar besefte dat dit alleen kwam doordat ze wilde dat hij weer goed over haar zou denken. Maar dat was niet genoeg reden het geheim te verklappen. Als Guy haar niet zonder bewijs kon vertrouwen, dan zou ze hem daar niet toe dwingen.


  ‘Het is een familiezaak,’ zei ze ontwijkend. ‘Ik willig een verzoek in van mijn overleden broer.’


  Guy fronste. ‘Kunt u niet wat duidelijker zijn, Miss Sheridan? Ik probeer te begrijpen –’


  Sarah schudde haar hoofd. ‘Ik stel uw bezorgdheid op prijs, my lord, maar het is een privé-kwestie. Ik heb het aan niemand verteld, zelfs niet aan Amelia.’ Ze keek hem aan. ‘Ze kent de reden van mijn zoektocht niet, maar ze is toch bereid te vertrouwen op mijn beoordelingsvermogen en met me mee te gaan.’


  ‘Ik begrijp wat u bedoelt, Miss Sheridan,’ mompelde Guy. Hij stond weer op en liep naar het raam. ‘Maar u moet mij ook begrijpen. Uw motieven om naar Blanchland af te reizen mogen dan zuiver zijn, de interpretatie daarvan zal dat niet zijn. Het is onvermijdelijk dat de wereld haar eigen conclusies trekt. Miss Sheridan, zou ik u kunnen overhalen uw bezoek te heroverwegen? Zou uw zaakwaarnemer de opdracht in Blanchland niet op zich kunnen nemen? U zou dan een tijdje hier op Woodallan kunnen verblijven en er zouden geen redenen zijn voor praatjes.’


  Sarah verkeerde in tweestrijd. Het bezoek aan Blanchland had al zo veel moeilijkheden veroorzaakt, terwijl ze er nog niet eens was aangekomen. En op Woodallan blijven zou zalig zijn. Ze schudde langzaam haar hoofd. ‘Dringt u niet langer aan, sir. Uw voorstel is heel aantrekkelijk, maar ik kan het niet aannemen. Mijn broer heeft me gevraagd deze zoektocht persoonlijk te ondernemen en ik zal doen wat hij wilde.’


  Guy keek haar een ogenblik aan, maar ze nam haar woorden niet terug. Hij zuchtte. ‘Dan zult u ook de gevolgen daarvan onder ogen moeten zien, Miss Sheridan. Greville mag zich dan niet al te fijntjes hebben uitgedrukt toen hij Lady Amelia vertelde dat ze haar reputatie ruïneerde, maar hij heeft gelijk. Zonder de bescherming van zijn naam, zal ze worden beschimpt. En hetzelfde zal voor u gelden.’


  Sarah fronste. ‘Ik zal niet zeggen dat dat niet waar is, my lord, maar het verbaast me niet dat Amelia daar met Sir Greville over heeft geruzied! Hij was onuitstaanbaar arrogant en om op zo’n manier een aanzoek te doen, is vragen om een afwijzing! Wat betreft mijn eigen situatie, ik heb het gevoel dat die niet zo precair is als die van Lady Amelia. Ik heb geen naam op te houden in de gemeenschap. Als arm familielid valt er voor mij weinig te ruïneren!’


  ‘U mag er dan voor kiezen uzelf in zo’n licht te zien, Miss Sheridan,’ zei Guy zacht, ‘maar anderen zullen daar anders over denken. Ik geloof zelf dat u zou moeten overwegen... Om kort te gaan, het zou mij een zeer groot genoegen doen als u mij de eer zou willen doen met mij te trouwen.’


  Verbijsterd staarde Sarah hem aan. ‘Bent u gek geworden, sir, of is dit een misplaatste grap?’


  Guys mond vertrok van woede, hoewel hij duidelijk probeerde zijn zelfbeheersing te bewaren. ‘Geen van beide, madam! Ik zag het als een uitweg uit uw moeilijkheden van dit moment.’


  ‘Nou, dank u!’ Sarah was nu ook opgestaan en keek hem aan vanaf het andere eind van de kamer. ‘Hoewel ik weinig vooruitzichten heb, heb ik het huwelijk nooit gezien als een oplossing voor problemen!’


  Sarah was er zelf verbaasd over hoe razend ze was. ‘Gisteren heeft u me verteld dat mijn gedrag op dat van een sloerie leek en u heeft me ook als zodanig behandeld! Niet echt het gedrag van een man die bereid is tot een huwelijk! En vandaag stelt u voor dat ik met u trouw om me uit een hachelijke situatie te redden! Vergeeft u me, my lord, dat ik niet snikkend van dankbaarheid in uw armen val!’


  Guy kromp ineen. ‘Ik besef dat dit niet de manier is waarop u het had willen –’


  ‘Helemaal waar! Ik wens dit helemaal niet te horen!’


  ‘Maar u moet weten dat ik mensen al heb verteld dat we ons binnenkort gaan verloven, om uw goede naam te beschermen!’


  Even keek Sarah hem ziedend aan voordat ze uitbarstte: ‘U heeft wel een hoge dunk van uzelf, my lord! Van alle aanmatigende, arrogante ideeën is dit toch wel –’


  Guy overbrugde de afstand tussen hen in twee stappen. Hij leek eerder geamuseerd dan kwaad door Sarahs woede. ‘Ik weet hoe u over me denkt, Miss Sheridan, maar ik geloof dat u niet helemaal eerlijk bent. Geef toe dat u me een klein beetje mag!’


  Woedend keek Sarah naar hem op. ‘Verwaande, arrogante...’ Verbolgen zag ze hoe hij stond te grijnzen.


  Hij pakte haar handen. ‘Kom, kom, Miss Sheridan, op deze manier zitten we hier nog wel een poosje! Zeg dat u mijn aanzoek tenminste in overweging wilt nemen!’


  Sarahs verraderlijke hart maakte een sprongetje. De warme aanraking van zijn handen bracht haar in de war. ‘Geen denken aan, my lord!’


  ‘Dan dwingt u mij minder galant te zijn!’ Hij trok haar dichter naar zich toe.


  Sarah stribbelde tegen, terwijl ze voelde dat haar hart sneller begon te kloppen. ‘Het zou verrassender zijn als u zich als een echte heer gedroeg, sir!’ De woorden kwamen er heser uit dan ze had bedoeld. Zijn nabijheid had een rampzalige uitwerking. Sarah was zich plotseling bewust van de intieme warmte van de kamer, de zoete geur van de lelies bij de open haard, de gevoeligheid van haar huid onder zijn aanraking...


  ‘Niet eerlijk, Miss Sheridan!’ zei Guy zachtjes in haar oor. ‘Heb ik me zojuist niet zo galant mogelijk gedragen? Helaas dwingt u me op een punt opheldering te geven over onze eerdere discussie.’


  Zijn lippen streken langs haar haar, waardoor Sarah begon te beven. Wanhopig probeerde ze een stap achteruit te doen maar ze merkte dat haar benen haar niet wilden gehoorzamen.


  ‘Opheldering, sir?’ fluisterde ze.


  ‘Inderdaad. Ik wil dat u goed weet,’ vervolgde Guy, ‘dat mijn verontschuldigingen alleen gelden voor wat ik tegen u heb gezegd die avond.’ Hij keek haar recht in haar ogen. ‘Ik ben niet van plan me te verontschuldigen... voor wat er daarna gebeurde.’


  Hij stond nu heel dichtbij. Sarahs blik gleed onwillekeurig naar de harde lijn van zijn kaak, zijn mond... Ze voelde zichzelf helemaal warm worden en rukte haar blik los, waarna ze strak bleef kijken naar een palm in een hoek van de salon. ‘En toch geloof ik, my lord, dat u handelde op basis van een misverstand.’


  ‘In zekere zin wel, ja... Ik geef toe dat ik me bedrogen voelde en dacht dat u... ervaren was. Toch klopte wat ik deed, precies met wat ik wilde vanaf het moment waarop ik u voor het eerst zag, Miss Sheridan.’


  Sarah voelde zich gesmoord door de verhitte atmosfeer en haar eigen emoties. Haar hart klopte snel in haar keel en ze wist dat ze wat afstand van hem moest nemen, maar ze kon zich blijkbaar niet van hem losrukken. Ze kon toch niet zo zwak zijn om zo snel weer voor hem te vallen. Hij had haar karakter belasterd en laten merken dat hij geen vertrouwen in haar had. Bovendien had hij haar nog een arrogant aanzoek gedaan, dat ze alleen maar kon weigeren...


  Guy liet haar hand los, maar alleen om haar nog dichter naar zich toe te trekken, totdat hun lichamen elkaar bijna raakten. ‘Ontken dat u hetzelfde voelde, Miss Sheridan. Ontken dat maar eens als u durft!’


  ‘Dat ontken ik zeker!’ Sarah rukte zich van hem los en deinsde achteruit. Ze was volkomen in de war door de emoties die hij bij haar kon oproepen. ‘Morgen vertrek ik naar Blanchland en dan hoeft u zich geen zorgen meer te maken over mijn zaken, my lord!’


  Guys gezicht was ondoorgrondelijk. Hij probeerde haar niet meer aan te raken, maar zijn stem hield haar nog steeds vast voor het geval ze had willen wegrennen. ‘U heeft uw gevoelens duidelijk gemaakt, Miss Sheridan. Ik moet u echter teleurstellen. Ik heb dit tot mijn zaak gemaakt en ik ben niet van plan dat nu los te laten. U kunt zoveel tijd nemen als u wenst om aan het idee te wennen, maar het blijft een feit, u zúlt met me trouwen!’


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Het diner verliep verbazend plezierig, hoewel Sarah Guy negeerde en Amelia en Greville duidelijk niet met elkaar spraken. De graaf en gravin hielden de zaak moeiteloos in de hand; de één charmeerde Amelia en de ander onderhield Sarah met verhalen over haar getrouwde dochters en hun gezinnen. Guy en Greville begonnen over paarden te praten, het eten was uitstekend, en de maaltijd verliep zonder incidenten.


  Pas later bracht de graaf het gevoelige onderwerp ter sprake. Ze hadden een tijdje gepraat over Sarahs leven in Bath, herinneringen opgehaald aan vroeger jaren en gepraat over ontwikkelingen op het landgoed Woodallan, voordat Sarah onverstandig genoeg had opgemerkt dat de graaf wel blij zou zijn dat hij zijn zoon en erfgenaam weer veilig bij zich had.


  Lord Woodallan glimlachte. ‘Ik moet toegeven dat er tijden waren dat ik dacht dat ik Guy nooit meer terug zou zien! Ik neem aan dat hij zijn wilde haren kwijt moest. In mijn jeugd was het de grand tour en tegenwoordig is het de oorlog, maar hoe dan ook...’ Hij keek haar met glinsterende ogen aan. ‘En nu ontdek ik dat hij helemaal klaar is om in het huwelijksbootje te stappen, maar dat de dame van zijn keuze onwillig is!’


  Sarah bloosde. ‘Sir –’


  De graaf gaf een klopje op haar samengevouwen handen. ‘Ik weet het, ik ben een bemoeizuchtige, oude man, maar ik zou alleen willen zeggen dat niets me gelukkiger zou maken dan Jack Sheridans dochter te zijner tijd haar plaats te zien innemen als vrouw des huizes van Woodallan.’


  Sarah sloeg haar ogen neer. ‘Dank u, sir. Het spijt me... Er zijn moeilijkheden...’


  ‘Dat had ik al begrepen,’ zei de graaf droog, ‘maar misschien zijn die makkelijker op te lossen dan je zou denken, Sarah! Maar laat mijn losbol van een zoon alsjeblieft niet te lang wachten; hij mag dan een schavuit lijken, hij heeft veel goede eigenschappen... en ik kan het weten, want hij heeft ze allemaal van mij!’


  


  De studeerkamer van de graaf van Woodallan lag op het zuidwesten en keek uit over het hertenpark en de Mendip Hills daarachter. Guy, die net een potje had gebiljart met Greville, trof zijn vader aan in een van de leunstoelen met een stukgelezen, in leer gebonden boek. Hij vroeg zijn zoon hun beiden iets te drinken in te schenken.


  ‘Cognac voor u, sir?’ vroeg Guy, terwijl hij naar de karaf liep. Hij bracht een glas naar zijn vader, en zag hoeveel moeite het de graaf kostte zijn hand gewoon uit te steken naar het glas. De graaf wist meestal zijn zwakheid te verbergen, maar zijn zoon kon de gevolgen van zijn ziekte zien.


  De graaf richtte zijn doordringende blik op Guy en zei bars: ‘Ik meende het toen ik zei dat ik blij was je weer heelhuids terug te zien, jongen. Eerlijk gezegd heb ik de laatste vier jaar wel eens gewenst dat je een broer had!’


  Guy lachte. ‘Ik ben hier nu, sir, en ik ben niet van plan weer op reis te gaan!’


  ‘Je ziet er nog gezond genoeg uit, geloof ik,’ zei de graaf. ‘Een slechte zaak, die oorlog. Het zal af en toe best zwaar zijn geweest.’


  ‘Jazeker, sir, hoewel ik nooit dacht dat ik niet meer thuis zou komen!’


  ‘Je hebt geluk gehad,’ zei de graaf onaangedaan. ‘De kwakzalvers zeggen dat ik dit spul niet mag drinken,’ vervolgde hij, terwijl hij het glas met duidelijk genoegen naar zijn lippen bracht, ‘maar het maakt nu toch niets meer uit.’


  ‘Het zal af en toe wel helpen.’


  De graaf keek hem scherp aan. ‘Je bent niet gek, hè jongen? Je weet dat ik stervende ben. Nee... Dat ontkennen is iets voor de vrouwen en voor de medici. Ik ken de waarheid. Dat is een van de redenen dat ik je hier terug wilde hebben.’


  ‘Natuurlijk. U weet dat ik alles zal doen wat in mijn macht –’


  Met niet helemaal vaste hand zette de graaf zijn glas neer. ‘Er is iets wat ik je moet vragen, Guy, een bijzondere opdracht voordat je thuis kunt komen om hier voorgoed te blijven. Om aan kinderen te beginnen, wellicht.’ Er verscheen een zweem van een glimlach op zijn gezicht. ‘Het doet me pijn om je weg te sturen nu je nog maar net hier bent, maar ik heb geen keus.’


  Guy maakte een vaag gebaar, niet wetend wat te doen. ‘Noem uw opdracht, sir. Ik zal hem vervullen.’


  ‘Zo meteen.’ De graaf draaide zich opzij om een brief te pakken die naast hem op tafel lag. ‘Vertel eens, waar gaat die ruzie tussen jou en Miss Sheridan eigenlijk over?’


  Guy voelde zijn vaders vorsende blik op zich gericht. ‘Vergeef me, sir, maar daar wil ik liever niet over praten. Het is... een persoonlijke kwestie.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei de graaf langzaam. ‘Zou het iets te maken kunnen hebben met haar plan om terug te keren naar Blanchland?’


  Guy sprong op. Vanaf zijn jeugd had zijn vader het griezelige vermogen gehad zijn gedachten te lezen en de jonge Guy had zich wel eens afgevraagd of zijn vader soms bovennatuurlijke krachten bezat. Guy had nooit tegen zijn vader kunnen liegen.


  ‘Verduiveld, sir, hoe kunt u dat weten? Ik kan niet geloven dat Miss Sheridan dat zou hebben verteld.’


  ‘Dat heeft ze ook niet gedaan,’ bevestigde de graaf met een glimlach. ‘Eerlijk gezegd weigerde ze te praten over jullie moeilijkheden. Heb ik het bij het rechte eind als ik denk dat je met haar wilt trouwen?’


  Guy grijnsde onwillig om zijn vaders scherpzinnigheid. ‘Inderdaad, sir. U zei al dat u zou willen dat ik zou trouwen... Vrijwel meteen nadat ik Miss Sheridan was tegengekomen kwam die gedachte bij me op, ook al kende ik haar nog maar zo kort. Rare gedachten voor een losbol!’


  ‘Het overkomt ons allemaal vroeger of later,’ zei zijn vader droog. ‘Maar jullie kregen ruzie... over Blanchland?’


  Weer verschoof Guy in zijn stoel. ‘Min of meer. Ik dacht dat haar beslissing om daarheen te gaan een kwaad licht wierp op haar karakter en beoordelingsvermogen. Ik heb verschrikkelijke dingen tegen haar gezegd, waar ik me echt voor schaam. Toen ik de kans had er nog eens goed over na te denken, realiseerde ik me dat ik haar wel eens verkeerd beoordeeld zou kunnen hebben en bood haar mijn verontschuldigingen aan. Maar nog steeds weigert ze me de reden voor haar besluit te vertellen.’


  ‘Ik geloof dat ik je daar wel opheldering over kan geven,’ zei de graaf. ‘Lees deze brief maar eens.’


  Guy pakte de vellen papier nieuwsgierig aan. Hij zag dat het een mannenhandschrift was en hij herkende de handtekening van Francis Sheridan. Fronsend herinnerde hij zich dat Sarah hem had verteld dat haar tocht naar Blanchland verband hield met haar broer.


  ‘Maar Frank Sheridan...’


  ‘Ja, die is al drie jaar dood,’ viel de graaf hem bij. ‘Vreemd, hè? Er zat een briefje bij van de advocaat.’ Hij gaf het hem.


  Julius Churchwards brief was kort en bondig. Een bepaalde situatie had hem ertoe gebracht de graaf de bijgevoegde brief toe te sturen. Hij vertrouwde erop dat de brief van Lord Sheridan voor zichzelf sprak, maar hij vond dat hij er aan moest toevoegen dat Miss Sarah Sheridan ook een brief had ontvangen van haar overleden broer. Hij verbleef als his lordships nederige dienaar, etcetera. Guy trok zijn wenkbrauwen op. ‘Zo duidelijk als wat!’


  De graaf lachte. ‘Lees de brief nu maar, Guy.’


  Guy ging achterover zitten in zijn stoel en begon te lezen.


  


  Geachte heer,


  Ik ben me ervan bewust dat u het zeer vreemd zal vinden om met mij te communiceren vanaf gene zijde van het graf, maar ik zie mij genoodzaakt contact met u op te nemen om te vragen of u me een dienst wilt bewijzen, niet voor mijzelf – ik ken uw gevoelens daarover maar al te goed – maar voor mijn zuster, en in feite om uw eigen kleinkind te helpen.’


  


  Geschrokken keek Guy op, maar van het gezicht van de graaf viel niets af te lezen. ‘Lees de brief uit, jongen.’


  


  Nu ik dit schrijf, is Miss Meredith vijftien jaar oud en zit ze op kostschool in Oxford. Ze is een knap, welopgevoed meisje dat noch mijzelf noch haar adoptiefouders ooit enige zorgen heeft gebaard. Ik heb geen reden te veronderstellen dat ze niet met succes haar school zal afmaken en een goed huwelijk zal sluiten als de tijd daar rijp voor is. Ik zou alleen willen dat ik de middelen had om dat zeker te stellen. Ongelukkigerwijze kan ik dat niet. Ik ben stervende en ben me ervan bewust dat ik Miss Meredith en haar ouders achter zal laten zonder de zekerheid dat mijn familie in staat zal zijn, zij het op afstand, haar hele leven voor haar te zorgen.


  Ik kon slechts een ding bedenken. Ik heb dokter Meredith en zijn vrouw opgedragen dat als hun dochter ooit in grote nood verkeert, zij contact moeten opnemen met Julius Churchward. Het zijn goede mensen en ik ben ervan overtuigd dat zij hier alleen toe zullen overgaan als de nood hoog is. Zodra Churchward bericht van hen ontvangt, moet hij contact opnemen met Sarah en haar van het probleem op de hoogte stellen.


  Ik heb goed nagedacht of ik mijn zuster wel om hulp kon vragen voor mijn biologische dochter. Het is hoogst ongebruikelijk. Natuurlijk had ik het verzoek direct aan u moeten doen, sir, maar de waarheid is dat ik dat niet durf. U heeft uw gevoelens voor mij heel duidelijk laten blijken al die jaren geleden en zelfs nu weet ik dat u me niet kunt vergeven.


  Nu smeek ik u echter, in het belang van de liefde die u Sarah toedraagt als haar peetvader, haar te steunen. Door haar aangeboren goedheid zal zij het juiste doen, maar ze heeft misschien bescherming nodig. En Miss Meredith is een onschuldig kind, dat het niet verdient te lijden voor haar vaders fouten. Vergeef mij mijn stoutmoedigheid. Ik kan hier alleen nog aan toevoegen dat als u zich in staat acht mijn verzoek in te willigen, ik u altijd dankbaar zal zijn voor uw goedheid.


  Francis Sheridan.’


  


  Guy legde de dichtbeschreven vellen neer, waarna hij de karaf met cognac pakte. ‘Zo,’ zei hij langzaam. ‘Miss Sheridan gaat dus naar Blanchland omdat haar broer haar heeft verzocht zijn natuurlijke dochter te helpen.’ Hij zag zijn vaders sardonische blik. ‘Zou u me deze brief misschien nader uit kunnen leggen, sir?’


  De graaf haalde bedroefd zijn schouders op. ‘Wat maak jij eruit op?’


  Met half toegeknepen ogen zei Guy: ‘Dat u een kleinkind heeft dat u, om mij onbekende redenen, niet heeft willen erkennen. Het zou een understatement zijn om te zeggen dat ik verbijsterd ben. En als Frank Sheridan haar vader is, wie is dan – ?’


  ‘Je hebt... Je had... drie zusters, Guy.’


  ‘Ja, maar bedoelt u dat Catherine de moeder is van Franks kind? Maar ze was pas zestien toen ze stierf... Ze is gestorven aan de koorts...’


  ‘Kraamvrouwenkoorts,’ zei de graaf ernstig. Plotseling zag hij er oud en moe uit. ‘Je had er geen idee van, hè Guy?’


  ‘Absoluut niet!’ Guy zette zijn glas neer. Zijn hoofd tolde. Hij was nog maar twaalf toen zijn oudere zus was gestorven en had nooit gedacht dat achter die familietragedie een nog grotere ramp schuilging.


  ‘Ik kan het nauwelijks geloven,’ zei hij langzaam. ‘Maar... hadden ze dan niet kunnen trouwen? Sheridan was wild, maar hij was geen ongeschikte partij. Hij zou haar toch zeker niet in de steek hebben gelaten!’


  De graaf schudde langzaam zijn hoofd. ‘Dat is nou juist de tragedie, Guy. Catherine heeft het aan niemand verteld tot bijna aan het einde en niemand van ons heeft het zelfs maar geraden. Terugkijkend kan ik niet geloven dat we zo blind zijn geweest, maar het was zo. O, we wisten dat ze een zwak voor hem had – Frank Sheridan was een groot charmeur – maar we hadden er geen notie van dat het verder was gegaan dan dat! Ze was immers nog maar zestien en het liefste kind...’ Hij zweeg. ‘En tegen de tijd dat we erachter kwamen, was Sheridan vertrokken. De baby werd geboren en Catherine stierf toen hij weg was.’


  Guy staarde in het gloeiende vuur. ‘Wat gebeurde er toen Frank Sheridan terugkeerde?’


  Het gezicht van de graaf betrok. ‘Er kwam een verschrikkelijke scène, zoals je je wel kunt voorstellen. Hij bezwoer dat hij het niet had geweten, dat hij met haar zou zijn getrouwd. Maar natuurlijk was het allemaal te laat. Ik noemde hem een schurk en een ploert, en dreigde hem met de zweep het huis uit te jagen. Ik heb nooit meer tegen hem gesproken.’


  ‘En het kind?’


  De graaf sloeg zijn ogen neer. ‘Ik schaam me te zeggen dat ik Franks vader, Jack Sheridan, het kind heb laten meenemen en alles heb laten regelen. Ik kon het kind niet vergeven, onschuldig als ze was, dat ze onze dochter van het leven had beroofd. Ik wist dat er goed voor haar werd gezorgd, maar tot mijn schande heb ik nooit meer willen weten. Ik geloof dat je moeder het anders zou hebben gedaan, als ik dat had toegelaten, maar ik was verbitterd en ziek van woede. Zelfs nu, toen die brief arriveerde, verkeerde ik in tweestrijd over wat ik moest doen. Ik had zin hem te verbranden en alles te vergeten voor de komende zeventien jaar!’


  ‘Waardoor bent u van gedachten veranderd, sir?’


  ‘Twee dingen,’ zei de graaf somber. ‘Ten eerste zei je moeder me ronduit dat het mijn plicht was mijn pleegdochter te helpen. En toen, natuurlijk, arriveerde Sarah hier.’ Hij keek zijn zoon aan. ‘Toen ik besefte dat zij bereid was te doen wat ik niet deed, omwille van haar broers kind, schaamde ik me. En ook... is zij alles wat Frank Sheridan niet was. Ze is goed en eerlijk en dapper, en ik vind niet dat we haar alleen naar Blanchland moeten laten gaan!’


  Guy stond op om nog een houtblok op het vuur te doen. ‘Hoeveel denkt u dat Miss Sheridan van dit verhaal weet, sir?’


  ‘Erg weinig, denk ik,’ zei de graaf. ‘Jack Sheridan heeft bezworen dat noch hij noch zijn zoon Sarah ooit met het verhaal zouden belasten en daarom moet jij Miss Meredith vinden voordat Sarah haar ooit te zien krijgt!’


  Guy fronste. ‘Ik begrijp dat u niet wilt dat Sarah ooit mijn zusters rol hierin te weten zal komen?’


  ‘Absoluut niet! Niemand mag het ooit weten! Het moet geheim blijven!’


  Langzaam schudde Guy zijn hoofd. ‘Dit staat me helemaal niet aan, sir. U moet duidelijker zijn. Wat wilt u dat ik doe?’


  De graaf sloeg met zijn vuist op de leuning van zijn stoel. ‘Vind het meisje! Koop haar af! Overreed haar weg te gaan! Ze zit misschien in financiële moeilijkheden en misschien laat ze zich overhalen. Doe wat je moet doen, om de zaak geheim te houden!’


  Guy keek zijn vader verbijsterd aan. ‘U geeft me een vreemde opdracht, sir, zei hij zuur. ‘Ik heb u nog nooit eerder zo gezien. Weet u zeker dat u dit echt wilt? Liegen tegen de vrouw met wie ik wil trouwen, nog voordat we in de echt zijn verbonden, voorspelt niet veel goeds voor mijn toekomstige geluk!’


  ‘Toch moet ik het van je vragen, Guy,’ zei zijn vader, met zijn woeste, donkere blik strak op hem gericht. ‘Het moet gedaan worden. Catherines nagedachtenis mag niet worden bezoedeld.’


  Ze praatten nog tot diep in de nacht, maar Guy kon zijn vader niet op andere gedachten brengen.


  


  De volgende morgen bleek het onmogelijk naar Blanchland te reizen doordat de wegen onbegaanbaar waren.


  ‘Als het blijft vriezen zullen de wegen morgen hard genoeg zijn om verder te reizen,’ zei de gravin opgewekt, toen ze naar Sarahs kamer kwam om haar het nieuws te vertellen. ‘Als het gaat dooien kun je ook verder! Maar in de tussentijd, lieve Sarah, ben ik blij dat je langer bij ons zult blijven!’


  Sarah zelf had daar gemengde gevoelens over. Nu ze zo dicht bij haar bestemming was, kon ze moeilijk wachten. Ze zou weer een dag in Guys gezelschap moeten doorbrengen, terwijl ze veel liever wat afstand tussen hen wilde scheppen. Hoewel ze hem aantrekkelijk vond, wilde ze maar al te graag wegrennen.


  ’s Ochtends werd Guy’s gezelschap haar echter bespaard, want de heren waren vroeg gaan paardrijden en werden niet voor de lunch terugverwacht. Lady Woodallan, die in Amelia een verwante ziel had gevonden, nam haar mee naar de provisiekamer. Daarna bracht ze een gelukkig uur door met Lord Woodallans uitgebreide boekenverzameling en richtte haar aandacht op de vitrines met halfedelstenen, die hij op zijn buitenlandse reizen had verzameld. Hier lag de glanzende, diepblauwe lapis lazuli die haar als kind zo had gefascineerd, de zachtgroene peridoot en het amberkleurige, goudgespikkelde tijgeroog.


  De wanden van de bibliotheek hingen vol schilderijen en Sarah bekeek een groot familieportret boven de open haard. Een jongere graaf en gravin van Woodallan glimlachten trots te midden van hun vier kinderen. Guy zag er stijf en opgelaten uit in een fluwelen pakje. Zijn jongere zusters Emma en Clara, de laatste niet veel ouder dan een baby, zaten op de vloer aan hun voeten, maar het oudste meisje stond verlegen bij haar moeders stoel. Ze moest een paar jaar ouder zijn geweest dan Guy, dacht Sarah; ze keek ernstig, maar er brak bijna een glimlach door op haar gezicht. Fronsend probeerde Sarah zich haar naam te herinneren. Catherine. Ze was gestorven toen Sarah nog maar zeven was en zij kon zich niet veel van haar herinneren.


  Sarah liep verder naar schilderijen van Lady Emma en Lady Clara als debutantes, beiden blond met bruine ogen en hartverscheurend mooi. De Woodallans zagen er heel bijzonder uit, dacht Sarah. Met warmte herinnerde ze zich hoeveel plezier ze altijd had gehad met de meisjes, en spijtig bedacht ze hoe plezierig het zou zijn geweest Lady Woodallans uitnodiging aan te nemen en terug te komen voor Kerstmis, wanneer beide dochters en hun gezinnen werden verwacht.


  Dat was natuurlijk niet het enige voorstel dat haar was gedaan. Om haar daaraan te herinneren was er een portret van Guy toen hij begin twintig was. De kunstenaar had heel goed de ondeugende twinkeling in die bruine ogen weten vast te leggen en de onbewust arrogant vooruitgestoken kin. Hij zag er overweldigend knap uit en Sarah voelde haar hart een beetje samentrekken.


  Ze liep de hal in, waarna ze de deur van de bibliotheek zachtjes achter zich dichttrok. De zon was te voorschijn gekomen. Sarah besloot dat ze een wandeling ging maken voor de lunch. Ze pakte haar mantel, trok haar laarzen aan en liep naar buiten, de frisse ochtendlucht in.


  Snel liep ze langs de bloembedden en naar de velden, die grensden aan de forellenbeek. Sarah leunde voorover en stak haar hand in het kristalheldere water, en voelde dat het ijskoud was. Het was geen dag om lang buiten te blijven, want er stond oostenwind en het vroor.


  ‘Goede morgen, Miss Sheridan.’


  Toen Sarah zich omdraaide, zag ze Guy een paar meter verderop over een hek leunen. Hij moest heel stil hierheen gelopen zijn; ze had hem niet horen aankomen.


  ‘Had u zin om van de heuvel af te sleeën, zoals we dat als kind deden?’


  Sarah lachte. ‘Ik geloof niet dat er nu genoeg sneeuw ligt, my lord! De laatste keer dat we dat probeerden, lag er anderhalve meter!’


  ‘Dat weet ik nog!’ Guy duwde het hek open en kwam bij haar staan. ‘Ik leende een dienblad uit de keuken en merkte dat het sneller ging dan de slee!’


  ‘En u kwam ondersteboven in een sneeuwhoop terecht en Clara bleef maar gillen omdat ze dacht dat u dood was!’


  Ze lachten samen.


  ‘Misschien kunnen we het weer proberen als u terugkeert naar Woodallan voor de kerst,’ zei Guy, terwijl ze weer naar het huis liepen. ‘Voor die tijd zal er zeker nog meer sneeuw vallen. De vorst houdt vast nog lang aan!’


  ‘Dat zei uw moeder al.’ Sarah duwde haar handen in haar bontmof en rilde. ‘Maar vergeet u alstublieft niet dat ik niet heb beloofd terug te keren voor Kerstmis!’


  ‘Natuurlijk,’ zei Guy met een bedroefde glimlach. ‘Het spijt me, Miss Sheridan! Het was mijn eigen hoop, die sprak! Het is mijn vurige wens dat u nog even naar Woodallan zal komen als u uw zoektocht op Blanchland heeft voltooid.’


  ‘Ik zal erover denken,’ zei Sarah voorzichtig. ‘Zullen we teruglopen, sir? Het is te koud om hier te blijven!’


  ‘Natuurlijk.’ Guy liep met haar mee de heuvel op. ‘Wat is uw indruk van Woodallan na al die jaren, Miss Sheridan? Komen er gelukkige herinneringen boven?’


  Sarah zweeg. Ze liepen langs een enorme eik, die eenzaam midden in de wei stond. In de lang voorbije zomers was ze er vaak in geklommen. Clara en Emma waren te bang geweest om zo hoog te klimmen en Lady Sheridan had haar dochter een standje gegeven voor haar jongensachtige gedrag.


  ‘Soms is het een vergissing om terug te keren, my lord.’


  Zijn hand lag op haar arm. ‘Maar als het verleden ook de toekomst kon zijn, Miss Sheridan?’


  Het was zeer aanlokkelijk. Om zoveel terug te krijgen, om terug te keren naar een plek waar ze zoveel gelukkige herinneringen aan had... Maar het enige wat ze werkelijk wilde – Guys liefde – was niet bij het aanbod inbegrepen. Zijn charme en vriendelijkheid waren gevaarlijk, maakten gevoelens in haar los die ze wilde vergeten, maakten haar kwetsbaar. Velen, praktischer dan zij, zouden genoegen nemen met zo’n gunstig verstandshuwelijk. Wellicht, dacht Sarah, zou ze dat zelf ook hebben gedaan als haar gevoelens er niet bij waren betrokken. Maar de gedachte aan Guy met een andere vrouw in zijn armen maakte haar ziek. Als ze zijn naam droeg, zou ze het niet kunnen verdragen hem kwijt te raken.


  Abrupt draaide ze zich van hem weg voordat ze verder liep.


  ‘Er is iets wat ik u moet vertellen, Miss Sheridan,’ zei Guy even later. ‘Het gaat over uw reis naar Blanchland. Wilt u het hier bespreken, of wachten tot we terug zijn in het huis?’


  ‘Misschien kunnen we er beter over praten terwijl we teruglopen, my lord.’


  ‘Om nog zo’n ongemakkelijke tête-à-tête te voorkomen?’ vroeg Guy met een ironische glimlach. ‘U hoeft niet bang te zijn, Miss Sheridan! Zelfs ik ben niet zo losgeslagen dat ik u zou proberen te verleiden in het huis van mijn ouders! Maar als u wilt, zullen we er nu over praten. Kou is tenslotte de dood van hevige passie!’


  Sarah werd rood van kwaadheid. ‘Wilt u alstublieft ter zake komen, my lord?’


  ‘Zeker!’ Guy rekte zich lui uit en stopte daarna zijn handen in zijn jaszakken.


  Haastig wendde Sarah haar ogen af.


  ‘Ik moet u vertellen dat mij gevraagd is u naar Blanchland te vergezellen,’ vervolgde Guy. Hij glimlachte om Sarahs duidelijke ergernis. ‘Het spijt me, Miss Sheridan, maar mijn vader wil het zo en ik weet zeker dat u hem niet teleur zult willen stellen!’


  ‘Ik dacht dat u had gezegd dat u uw ouders niet zou vertellen wat mijn reisdoel was,’ zei Sarah boos. Achterdochtig keek ze hem aan. ‘Er is iets heel vreemds aan deze zaak, my lord! Zou u het willen uitleggen?’


  ‘Goed dan,’ zei Guy toegeeflijk. ‘Ik geloof dat u een brief van uw overleden broer heeft ontvangen waarin hij u vraagt hulp te bieden aan een zekere jongedame. Dat verzoek maakte uw reis naar Blanchland noodzakelijk. Mijn vader heeft een soortgelijke brief gekregen, waarin hem wordt gevraagd u alle steun te verlenen bij uw zoektocht. Helaas is hij te ziek om die taak op zich te nemen, dus heeft hij mij gevraagd dat in zijn plaats te doen. Ik zal dus met u meereizen naar Blanchland, Miss Sheridan!’ Hij hield het hek voor haar open zodat ze de tuin in kon lopen. ‘Ik ben er zeker van dat u niet blij –’


  ‘Nee, zeker niet! Het is heel betreurenswaardig!’


  Guys glimlach werd nog ironischer. ‘Dank u, Miss Sheridan!’


  ‘O!’ Sarah hield zich ineens in. ‘Ik ben Lord Woodallan natuurlijk erg dankbaar dat hij me wil helpen, maar het is echt niet nodig –’


  ‘Het is verspilde moeite mij hiervan af te brengen, Miss Sheridan,’ zei Guy droog. ‘Mijn vaders besluit staat vast en ik moet doen wat hij wil.’


  Ze liepen verder zonder iets te zeggen. De wind was koud en bracht nu ook wat natte sneeuw mee.


  ‘Als u op uw eigen voorkeur afging in plaats van uw plicht te doen...’ begon Sarah.


  ‘Dan zou het antwoord hetzelfde blijven. Ik sta tot uw beschikking!’


  Sarah slaakte een boze zucht. ‘Frank had Lord Woodallan niet met zo’n opdracht mogen belasten!’


  ‘Dat ben ik met u eens,’ zei Guy meteen. ‘Maar ik geloof ook dat uw broer het gevoel moet hebben gehad dat hij u in een ongebruikelijke, om niet te zeggen netelige positie bracht! Hij deed een beroep op Lord Woodallan als uw peetvader en de persoon die u bescherming kon bieden. Had hij geweten dat Blanchland een huis met zo’n slechte reputatie zou zijn geworden, dan ben ik ervan overtuigd dat hij dit nooit van u gevraagd zou hebben!’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Eerlijk gezegd sta ik versteld dat u die plicht op u heeft genomen!’


  Sarah trok de rand van haar hoed dichter rond haar gezicht om zich tegen de bijtende wind te beschermen. ‘Ik weet dat het heel vreemd lijkt,’ gaf ze toe. ‘En, om de waarheid te zeggen wilde ik het ook niet! Maar Frank heeft het gevraagd en het meisje is mijn nicht, dus...’ Haar stem stierf weg. Ze wist niet zeker of ze blij moest zijn met Guys steun. Als het Lord Woodallan was geweest, zoals Frank had gewild, dan had ze zijn hulp zeker geaccepteerd. Maar Guy was een andere kwestie en nu hadden Franks daden het haar onmogelijk gemaakt hem op afstand te houden.


  ‘Hoe bent u van plan deze zaak aan Sir Ralph voor te leggen?’ vroeg Guy. Hij zag twijfel en bezorgdheid op Sarahs expressieve gezicht. Ze waren nu bijna bij de deur van het huis. ‘Bent u van plan hem alles te vertellen?’


  Sarah beet op haar lip. Guy had blijkbaar een talent om precies te weten waar ze zich zorgen over maakte. Ze had nog steeds niet besloten hoe ze dat probleem zou aanpakken. Ze wist niet of ze Sir Ralph in vertrouwen moest nemen. De moed zonk haar in de schoenen toen ze bedacht hoe slecht ze was voorbereid op de hele onderneming. Haar gedachten sinds ze uit Bath was vertrokken, waren geheel gewijd aan Guy zelf en hadden niets van doen met Olivia Meredith!


  ‘Ik heb nog niet echt besloten...’ Ze wist dat ze vaag klonk. ‘Ik geef toe dat ik meer tijd nodig heb om een verhaal te verzinnen... O, hemel, is er ooit zo’n slecht voorbereide onderneming geweest?’


  ‘Mijn beste Miss Sheridan, kan ik u niet overhalen van gedachten te veranderen, zelfs op dit laatste moment? Ondanks mijn weerzin ben ik bereid als vriend namens u naar Blanchland te gaan!’


  Een ogenblik kwam Sarah in de verleiding. Haar handen van de hele zaak af te trekken was zeer aanlokkelijk, maar ze had niet zo ver doorgezet om nu rechtsomkeert te maken.


  ‘Dank u, sir, dat is een gul aanbod, maar ik vind dat ik zelf moet gaan.’


  ‘U bent erg koppig, Miss Sheridan!’ Zonder waarschuwing stond Guy stil en nam haar hand in de zijne. ‘Koppig, moeilijk, vastberaden een schandaal te veroorzaken –’


  ‘Ik zou het op prijs stellen als u zwijgt, my lord!’ Sarah zag rood van verontwaardiging. Ze liet de mof vallen en kon zich niet bevrijden om hem weer op te rapen. ‘Laat me los! Straks ziet iemand ons nog!’


  ‘Zeer aannemelijk,’ zei Guy schouderophalend. ‘Ik kan niet zeggen dat ik dat erg vind.’


  ‘O!’ Sarah probeerde zich weer los te trekken, maar Guy weigerde haar te laten gaan. ‘U zelf bent arrogant en bazig,’ zei Sarah woedend.


  ‘Ik geloof dat u me dat al heeft verteld, Miss Sheridan!’ Guy glimlachte tegen haar met die boosaardige geamuseerdheid die Sarahs hart altijd sneller deed kloppen.


  ‘Als u me moet vergezellen naar Blanchland, vertrouw ik erop dat u zich betamelijk zult gedragen, my lord!’


  ‘Ik denk dat dat erg onwaarschijnlijk is. U kunt zich maar beter voorbereiden op het ergste!’ Guy draaide haar hand om en drukte een kus op haar handpalm. ‘Vergeet niet,’ zei hij zalvend, ‘dat ik u nog steeds moet overhalen mijn huwelijksaanzoek te accepteren. Ik zal mijn uiterste best doen u te overtuigen!’


  Sarah wrong haar handen los, wetend dat ze hevig trilde. Het was onuitstaanbaar dat hij zo’n effect op haar had!


  ‘Houdt u alstublieft op met deze belachelijke grap, my lord! We weten allebei dat u het niet meent!’


  ‘Ik verzeker u dat ik nog nooit zo serieus ben geweest, Miss Sheridan! Zoals ik gisteren al zei, u zult de tijd krijgen om aan het idee gewend te raken.’ Hij lachte. ‘Wat u niet zult krijgen is de kans me te weigeren!’


  Sarah haalde diep adem om hem eens flink de waarheid te vertellen, maar zweeg toen de deur openzwaaide en de butler verscheen.


  Zonder een spier te vertrekken zei hij: ‘De lunch wordt geserveerd, my lord, Miss Sheridan.’ Met een beleefde buiging bukte hij zich om de mof op te rapen. ‘Staat u mij toe, madam.’


  Hij praatte echter tegen lucht. Met een ziedende blik was Sarah weggebeend, Guy grijnzend achterlatend.


  


  Na de lunch bleef de sneeuw liggen en het was of de tuin een laagje glazuur had gekregen.


  ‘O, wat mooi!’ riep Amelia uit, toen ze met Sarah in de bibliotheek stond en uitkeek over de heuvels. ‘Als het zo doorgaat, ben ik bang dat we nog even moeten blijven!’


  ‘Het is maar vijf mijl naar Blanchland, Milly!’ zei Sarah geërgerd. Als het moet, ga ik desnoods lopend!’


  Amelia’s gezicht betrok. ‘Zou je niet liever op Woodallan blijven, Sarah? Het is zo prettig –’


  ‘Natuurlijk zou ik liever hier blijven!’ zei Sarah boos. ‘Hoe zou ik Blanchland ooit liever kunnen hebben dan dit? Maar ik heb al een week verloren sinds de brief kwam en...’ Ze zweeg plotseling, zich herinnerend dat Amelia geen weet had van de inhoud van de brief. Haar nicht keek haar nieuwsgierig aan.


  ‘Speelt tijd dan een rol in deze zaak? Dat wist ik niet.’


  ‘Nee, het spijt me,’ zei Sarah beschaamd. ‘Ik zei... –’


  Amelia drukte haar hand. ‘Er is tijd genoeg om me alles te vertellen als je er klaar voor bent.’ Ze keek Sarah doordringend aan. ‘Ik heb alleen begrepen dat Lord Renshaw met ons mee gaat.’


  Langzaam voelde Sarah zich rood worden. ‘Dat is me verteld, ja. Het was niet op mijn aandringen!’


  Amelia trok haar wenkbrauwen op. ‘Als het zijn eigen keus was, dan –’


  ‘Nee!’ Sarah realiseerde zich dat ze te vurig klonk en probeerde te kalmeren. ‘Dat wil zeggen, hij heeft me verteld dat Frank Lord Woodallan heeft geschreven, om hem te vragen mij te helpen bij mijn zoektocht. Helaas is de graaf te ziek om ons te vergezellen, dus...’ Ze haalde haar schouders op.


  ‘Dus gaat Lord Renshaw in zijn plaats!’ Amelia fronste. ‘Weet je het zeker, Sarah? Het klinkt mij allemaal nogal vreemd in de oren!’


  Nu was het Sarahs beurt om te fronsen. ‘Wat bedoel je in ’s hemelsnaam? Natuurlijk weet ik het zeker!’


  ‘Het lijkt alleen een beetje raar. Ik weet niet helemaal waarom, maar –’


  ‘Toch moet het zo zijn. Guy, Lord Renshaw bedoel ik, kende het doel van mijn bezoek en dat kan hij alleen uit Franks brief weten.’


  ‘Als jij het zegt, lieve,’ zei Amelia schouderophalend. ‘Ik zie zeker spoken!’ Ze liep naar de secretaire. ‘Nou, omdat het geen weer is om naar buiten te gaan, zal ik maar wat brieven gaan schrijven.’


  ‘Ik kom bij je zitten met een boek,’ zei Sarah, terwijl ze er één uitzocht van de planken. Ze nestelde zich in een leunstoel bij het flink brandende vuur en een tijd lang viel er niets anders te horen dan het geluid van bladzijden, die werden omgeslagen en het gekrabbel van Amelia’s pen op het papier. Toch kon Sarah zich amper concentreren. Amelia’s woorden hadden haar aan het twijfelen gebracht, al wist ze niet zeker wat haar zo verontrustte. Maar het maakte niet uit. Morgen zou ze eindelijk aankomen op Blanchland om het mysterie van Olivia Meredith te ontrafelen.


  Het diner was weer bijzonder gezellig, en daarna speelden ze charade en kaartspelletjes voor het slapen gaan. Lady Woodallan kletste met Amelia toen ze de trap op liepen en het was geheel toevallig dat Sarah, die een beetje langzamer liep, het gesprek hoorde tussen vader en zoon in de hal beneden.


  ‘Je hebt haar dus gezegd dat je gaat,’ zei Lord Woodallan terwijl hij de rest van de kaarsen aanstak om mee naar de slaapkamers te nemen.


  ‘Jawel, sir.’ Guy klonk een beetje bars.


  ‘Maar niet de rest? Niet over –’


  ‘Nee. Zoals u wenste.’


  ‘Goed.’ Woodallan klonk opgelucht. ‘Maak het in orde, Guy. Vind Miss Meredith... en zorg ervoor dat Miss Sheridan haar niet vindt.’


  Op dat moment keek Guy omhoog, waarop Sarah achteruitdeinsde in het duister boven aan de trap. Haar gedachten buitelden over elkaar heen terwijl ze nadacht over wat ze had gehoord. Wat Guy haar had verteld, was dus waar, maar slechts tot op zekere hoogte. Zijn vader wilde inderdaad dat hij haar vergezelde naar Blanchland, maar niet alleen om haar te helpen! Blijkbaar had hij zijn eigen redenen om Olivia te vinden en mocht zij daar niets van weten...


  Sarah lag die nacht nog lang te woelen terwijl ze probeerde te bedenken wat het verband kon zijn tussen de familie Woodallan en Olivia Meredith, en, belangrijker nog, waarom zij daar niets van mocht weten. Haar overpeinzingen wierpen echter geen licht op de zaak en ten slotte viel ze in slaap. Ze droomde dat ze een blond meisje achterna zat in het park van Blanchland, maar vlak voordat ze bij haar was, verdween het kind.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Blanchland stond op de top van een heuvel, aan drie kanten omgeven door pijnbomen en toen het rijtuig dichterbij kwam, konden alle inzittenden zien wat een elegant huis het was. Het was opgetrokken in lichtroze steen. Op het dak stond een kleine, gouden koepel, waar Lord Sheridan ooit de telescoop had staan, die hij gebruikte voor astronomische observaties. Deze zonnige, besneeuwde ochtend lag Blanchland er bijzonder mooi bij en toen ze het huis weer zag, kreeg Sarah tranen in haar ogen. Ze reden door het dorp Blanchland, gelegen aan de voet van de heuvel, en begonnen aan de klim naar de poort van het huis. De sneeuw glinsterde in de zon, maar niemand bewoog in het verstilde landschap.


  Sarah onderdrukte een huivering. Toen Amelia voorover leunde om tegen Greville te praten, haar aversie even vergetend, boog Guy zich naar Sarah en raakte haar gehandschoende hand aan. Het vluchtige contact gaf haar troost, maar bracht haar tegelijk in verwarring.


  Alles was die morgen volgens plan verlopen. Ze hadden Woodallan vroeg verlaten; de graaf had Guys hand geschud en hem geluk gewenst. Sarah had vergeefs het gezicht van de mannen afgezocht naar een aanwijzing voor Guys geheime opdracht op Blanchland. De knagende twijfel maakte haar nog onrustiger, maar er was niets wat ze kon doen totdat Guy het haar wilde vertellen.


  Toen Sarah er bijna was, kreeg ze gemengde gevoelens. Het was al emotioneel genoeg haar oude huis terug te zien, maar bovendien was ze ongerust over wat ze daar zou kunnen aantreffen. Zou Sir Ralph het onherstelbaar hebben vernield? Zou hij hen er allemaal uit gooien... of, erger nog, zou hij net verwikkeld zijn in de een of andere weerzinwekkende orgie? Er was slechts één manier om dat te weten te komen...


  De stilte, toen ze op het voorplein tot stilstand kwamen, was bijna griezelig. Alle luiken voor de ramen waren gesloten en er bewoog niets.


  ‘Misschien is er niemand thuis,’ zei Amelia hoopvol. ‘Zou het niet beter zijn terug te keren naar Woodallan?’


  ‘Daar vandaan zijn we nog maar een halfuur geleden vertrokken!’ riep Sarah. Ze liep naar de deur en trok hard aan de bel. Ze hoorden het geluid in de verte weergalmen, daarna werd het weer stil. Sarah schrok toen de paarden ongeduldig op het grind stampten; haar zenuwen waren gespannen en ze wist dat ze niet de enige was.


  Ze draaide de deurknop om. De deur zat niet op slot en opende met een protesterend gekraak van de scharnieren.


  Amelia slaakte een gilletje. ‘O, het lijkt wel een griezelverhaal! Ik zet hier geen voet binnen!’


  ‘Blijf dan alsjeblieft in de kou wachten!’ snauwde Sarah zenuwachtig. ‘Heren? Wilt u me vergezellen?’


  Greville en Guy volgden haar naar binnen en even later deed Amelia dat ook, omdat ze niet alleen gelaten wilde worden. Binnen in het huis was het bijna net zo koud als in de open lucht. Alle luiken waren gesloten en de hal was in duisternis gehuld. Ze kon nog net de spinnenwebben onderscheiden op de grote kroonluchter. Sarah begon hevig te trillen.


  ‘Niet bepaald uitnodigend.’


  ‘Zeer benauwend,’ viel Guy haar bij. Hij liep met grote passen door de hal en gooide een paar deuren open. ‘Hallo! Is daar iemand?’


  Zijn stem weergalmde vreemd tegen de hoge plafonds, maar er kwam geen antwoord. Amelia slaakte weer een gilletje.


  ‘O, grote goedheid! Walgelijk gewoon!’


  Gefascineerd keek ze naar een standbeeld van twee geliefden in een innige omhelzing, dat op een sokkel in de hal stond. Sarah keek haastig een andere kant uit.


  ‘U heeft nog geluk als dat alles is wat u hier aanstoot zal geven, Lady Amelia,’ zei Greville droog. ‘Aangezien u hier uit eigen vrije wil naartoe bent gekomen, verzoek ik u uw nuffige opmerkingen voor u te houden.’


  Amelia reageerde als door een adder gebeten. ‘Wilt u zich niet zo onbeleefd gedragen, sir.’


  Sarah hield haar handen tegen haar oren. Ze wist niet of ze hun geruzie op dit moment wel kon verdragen, en er was nog iemand die daar duidelijk hetzelfde over dacht.


  ‘Wel allemachtig!’ brulde een stem boven aan de trap.


  Ze draaiden zich allemaal om. Een kolossale man, gekleed in vest en kniebroek, met op zijn kalende hoofd een wanstaltige nachtmuts, stond naar hen te kijken.


  Kreunend greep hij naar zijn hoofd. ‘Madam, wilt u ophouden met dat lawaai! Een kijvend vrouwmens is meer dan vlees en bloed kan verdragen!’


  Sir Ralph Covell, want alleen hij kon het zijn, sloeg geen aantrekkelijk figuur. Een geborduurd vest spande strak om zijn aanzienlijke buik en zijn kleine, blauwe oogjes loerden wantrouwig onder zware, donkere wenkbrauwen uit. Hij had een hoogrode kleur, waarschijnlijk een teken van een opvliegend temperament. Zijn stem was hard genoeg om de ramen in hun sponningen te laten trillen. Sarah vroeg zich angstig af of hij hen allemaal zonder een woord te zeggen het huis uit zou gooien.


  Toen verscheen er wonderlijk genoeg een ontstellend vriendelijke glimlach op Sir Ralphs gezicht. Hij haastte zich de trap af en kwam met uitgestrekte armen op haar af.


  ‘Nou, als dat mijn nichtje Sarah niet is! Ach kind, wat ben je veranderd! En wat een genoegen om je weer te zien!’ Hij omhelsde de verbijsterde Sarah stevig. ‘Ik had niet gedacht je ooit nog op Blanchland terug te zien, lieve, maar je bent meer dan welkom in je oude huis!’


  Sarah, die toen ze eindelijk werd losgelaten bijna geen adem meer had, merkte dat ze geen gepast antwoord wist. Nog maar vijf minuten geleden had ze haar hersens gepijnigd om een manier te bedenken waarop ze haar aanwezigheid op Blanchland kon verklaren. Ze had zich Sir Ralph op zijn best ongastvrij voorgesteld en hoogstwaarschijnlijk openlijk vijandig. Deze jovialiteit was wel het laatste wat ze had verwacht. Ze zag dat Guy moeite had zijn lachen in te houden.


  Toen hij zag dat ze geen woorden kon vinden, kwam hij met uitgestrekte hand naar voren. ‘Hoe maakt u het, Sir Ralph? Ik ben Guy Renshaw. We hebben elkaar eens ontmoet in Londen, jaren geleden. Ik moet mijn verontschuldigingen aanbieden dat we zo uw huis komen binnen vallen –’


  ‘Geen sprake van, sir!’ Sir Ralph schudde Guys hand energiek. ‘Mijn nicht is hier altijd welkom en vrienden van haar zijn mijn geëerde gasten!’ Haastig liep hij naar de ramen en begon enthousiast de luiken open te gooien. ‘Dat is beter! Zo kunnen we elkaar tenminste zien!’


  Zijn glimlachende blik richtte zich nu op Greville en Amelia, die al net zo verbaasd keken als Sarah.


  ‘Greville Baynham!’ riep Ralph stralend. ‘Ik herinner mij u nog van die club in Bath vorig jaar! Kom, wat was de naam ook al weer...?’


  Greville schraapte zijn keel. ‘Sir Ralph. Mag ik u voorstellen aan mijn verloofde, Lady Amelia Fenton?’


  Deze keer sprak Amelia hem niet tegen, maar maakte een lichte buiging; ze keek enigszins verward.


  ‘Aangenaam, lieve, zeer aangenaam!’ zei Sir Ralph met een zonnige glimlach. ‘Maar, het zou me nog aangenamer zijn als u op iets zachtere toon zou willen spreken! Mijn hoofd vanmorgen, weet u...’ Hij wendde zich weer tot Sarah, met een lichte frons op zijn voorhoofd. ‘Sarah, mijn lieve, je bent zeer welkom hier, zoals ik, naar ik mag hopen, al duidelijk heb gemaakt! Er is echter een klein probleem...’ Sir Ralph zweeg bedremmeld en wreef duidelijk gegeneerd in zijn handen; zijn toch al paars aangelopen gezicht werd nog een beetje roder.


  ‘Zie je...’ stamelde hij, ‘je weet het misschien niet... maar af en toe houd ik hier besloten feestjes... Mijn braspartijen, zoals ik ze graag noem.’


  ‘Dat heb ik gehoord, sir.’ Sarah verbeet een glimlach, zich afvragend hoe haar neef dit tere onderwerp zou aanpakken. Het bleek nu al bijzonder moeilijk Ralph niet aardig te vinden, omdat hij zich gedroeg als een uit de kluiten gewassen jong hondje.


  ‘Ah, goed.’ zei Sir Ralph opgelucht. ‘Goed! Ik dacht al dat mijn feesten een zekere faam hadden. Wat prettig! Maar ik ben er alleen niet zo zeker van of het wel geschikte gelegenheden zijn voor een jongedame van stand! Er zijn heren, weet je, en dames, van, eh...’


  ‘Twijfelachtig allooi?’ vroeg Guy behulpzaam.


  ‘O, u bedoelt losbandige types!’ zei Sarah enthousiast. ‘Zeker, neef Ralph, daar heb ik veel over gehoord!’


  ‘Werkelijk?’ vroeg Ralph benauwd. ‘Maar wellicht heb je je niet gerealiseerd dat... Er zijn maskers en toneelstukjes, een heidense ceremonie om de winterzonnewende te vieren.’


  ‘Ik zal er geen acht op slaan,’ zei Sarah monter, Amelia’s geschokte blik en Guys geamuseerdheid negerend. ‘Als u blij bent mij als gast te hebben, neef Ralph, dan kan ik u slechts bedanken voor uw gastvrijheid.’


  Ralph fronste opnieuw. Het was duidelijk dat hij op dit moment te wazig was om het raadsel op te lossen. ‘Ik vind het uitzonderlijk dat terwijl je op de hoogte was van Blanchlands reputatie, je toch hiernaartoe bent gekomen! Ik wil geen kritiek leveren, Sarah, lieve, maar ik heb het gevoel dat dit helemaal niet de manier is waarop een jongedame zich zou moeten gedragen. Het zou je reputatie ernstig kunnen schaden!’


  Sarah maakte een toegeeflijke revérence. ‘Ik ben ervan overtuigd dat u gelijk heeft, Sir Ralph. Mama zei altijd al dat ik geen manieren had. Het spijt me vreselijk als ik u heb gechoqueerd!’


  Nu was het Sir Ralphs beurt om met zijn mond vol tanden te staan. ‘Ik verwacht niet dat je lang zult blijven...’ zei hij hoopvol.


  ‘O, nee!’ zei Sarah met een montere glimlach. ‘Frank heeft me gevraagd een kleine kwestie in de buurt op te lossen, maar ik verwacht dat ik meteen weer weg zal zijn! En wees niet bang dat ik u zal storen, neef Ralph. Ik zal zo stil zijn dat u nauwelijks zult merken dat ik er ben!’


  Ze hoorde Guy zijn lach smoren in gekuch.


  ‘Nou, dan...’ Sir Ralph leek niet goed te weten wat hij met dit onconventionele familielid aan moest. ‘U wilt kamers, neem ik aan, en wat te eten en te drinken...’ Hij liet zijn schouders hangen, alsof het hem allemaal te veel werd. ‘Ik zal Marvell roepen. Marvell is mijn manusje-van-alles... Als hij tenminste al op is,’ zei hij met een blik op de klok. ‘Neem me niet kwalijk! Geen manier om dames te ontvangen... Als u in de salon zou willen wachten, dan zal ik ervoor zorgen dat u koffie krijgt! Kom zo bij u...’ En hij verdween haastig, roepend om de bedienden.


  ‘Wat een eigenaardige man,’ zei Amelia, terwijl ze na Sarah de salon binnen liep, ‘maar hij lijkt nogal onschuldig! Misschien komen we er nog achter dat die braspartijen op Blanchland zwaar overdreven zijn!’


  Sarah wilde dat ze het met haar eens kon zijn, maar ze had de wrange blik gezien die Guy en Greville elkaar hadden toegeworpen, een blik die duidelijker dan woorden zei dat hun problemen nog maar net waren begonnen.


  


  ‘Het is gewoon walgelijk!’ zei Amelia even later verontwaardigd, terwijl ze zichzelf op Sarahs bed wierp, een enorme stofwolk veroorzakend.


  ‘Ik weet het, Milly.’ Niesend wendde Sarah haar ogen af van het opzichtige schilderij van dartelende naakte nimfen dat boven haar bed hing. ‘Maar je wist hoe het hier zou zijn.’


  Amelia keek haar niet-begrijpend aan. ‘O, nee, ik had het niet over dat schilderij! Nee, dat stof overal! Mijn kamer is in geen eeuwigheid schoongemaakt! Na de lunch ga ik meteen met de huishoudster praten!’


  ‘Als we al een lunch krijgen,’ merkte Sarah droog op. Ze dacht eraan haar koffer uit te pakken, maar besloot het toch maar niet te doen. Er was werkelijk geen schoon plekje om haar kleren neer te leggen. ‘Ik betwijfel of Sir Ralphs gasten voor de middag zullen arriveren en ik ben er niet eens zeker van of er nog wel een huishoudster is!’


  ‘Hij heeft in ieder geval geen goed personeel!’ zei Amelia, terwijl ze haar vinger over het stof op het hoofdeinde van het bed haalde. ‘Moet je dit zien, Sarah! En dan die ondrinkbare koffie...’


  ‘Toch is het nog steeds een prachtig huis,’ zei Sarah weemoedig. Ze stond bij het raam en keek uit over het glooiende heuvellandschap van Somerset. Achter de bomen liepen de velden af naar het dorp en verder.


  ‘Ja,’ zei Amelia op zachtere toon, ‘het is inderdaad een prachtig huis; het is een schande dat het zo is verwaarloosd.’ Ineens klaarde ze op. ‘Ik vroeg me al af wat ik zou doen terwijl jij bezig was met je mysterieuze zoektocht, lieve! Nu weet ik het antwoord! Ik zal orde en reinheid op Blanchland brengen!’


  In gedachten trok Sarah haar wenkbrauwen op bij het idee van Amelia die een bezem door het huis haalde. Sir Ralph zou dat vast een angstaanjagend vooruitzicht vinden.


  ‘Je gaat me toch wel vertellen wat dit mysterie inhoudt als het eenmaal is opgelost, nietwaar?’ vroeg Amelia klagerig. ‘Ik weet dat het een persoonlijke kwestie is, maar ik heb zo’n hekel aan geheimen!’


  ‘Natuurlijk!’ Sarah legde haar hand op die van haar nicht. ‘Het spijt me dat ik zo geheimzinnig doe, Milly, maar het is niet echt mijn eigen verhaal, dat weerhoudt me ervan je alles te vertellen.’


  ‘Sir Ralph leek niet erg nieuwsgierig,’ merkte Amelia bedachtzaam op. ‘Het verbaast me dat hij niet verder vroeg naar de reden voor je aanwezigheid hier!’


  ‘Ik denk dat hij zich schaamde,’ zei Sarah giechelend. ‘Arme Ralph, ik geloof dat hij denkt dat we een slechte uitwerking op zijn braspartijen zullen hebben!’


  ‘Nou, we kunnen het proberen!’ Amelia stond op. ‘Sarah, ik heb nagedacht over Lord Renshaws reden om ons te vergezellen. Ik weet dat je hebt gezegd dat de graaf het hem heeft opgedragen, maar weet je zeker dat het niet ook is omdat Guy bij jou wil zijn? His lordship lijkt me erg vastberaden.’


  Sarah voelde weer een verraderlijke kleur opkomen. Ze wist niet zeker wat erger was: Amelia de waarheid vertellen over Guys aanzoek of haar afleiden door haar te vertellen wat ze gisteravond had gehoord. Dat zou echter te veel uitleg vergen; bovendien wist ze dat Amelia vooral geïnteresseerd was in de romantische kant van de zaak.


  ‘Nou... Lord Renshaw heeft me een aanbod gedaan, Milly, maar het is helemaal niet wat je denkt!’


  Amelia keek verbaasd. ‘Een aanbod? Maar niet wat ik denk? Wat zou ik dan moeten denken, Sarah?’


  ‘Nee, ik bedoel, het is helemaal niet romantisch...’ stamelde Sarah. ‘Dat wil zeggen, Lord Renshaw heeft aangeboden mij de bescherming van zijn naam te bieden, net zoals Greville dat jou heeft voorgesteld! Begrijp je me?’


  ‘Volgens mij lijden de heren aan te veel ridderlijkheid,’ zei Amelia cynisch. ‘Wat was daarop je antwoord, Sarah?’


  ‘Ik heb hem verteld dat hij geen moeite hoefde te doen! Eerlijk gezegd was ik niet erg vriendelijk, maar ik vond zijn gedrag aanmatigend en arrogant –’


  ‘Hij deed dus geen aanzoek vanwege zijn gedrag tegen jou op de avond van het bal?’ vroeg Amelia voorzichtig. ‘Als hij zich had gerealiseerd dat hij een onschuldig jong meisje verkeerd had behandeld –’


  Sarah bloosde hevig. ‘Nee! Hij noemde het incident wel, maar zei... dat hij spijt had van alles wat hij had gezegd, maar geen spijt van wat hij had gedaan!’


  ‘Nou, dat is tenminste eerlijk!’ zei Amelia lachend. ‘Waarom heb je geen ja gezegd, Sarah? Je weet dat je een zwak voor hem hebt.’


  ‘Dat heb ik niet!’ zei Sarah boos. Toen ze het geamuseerde gezicht van haar nicht zag, voegde ze daar wat beschaamd aan toe: ‘Ik geef toe dat hij een uitzonderlijk knappe man is en ik heb misschien ooit een lichte voorkeur voor hem gehad, maar dat is helemaal over! Er zijn tientallen redenen om hem te weigeren! Ik vind hem veel te verwaand en te overtuigd van zijn eigen charme. Dat zou jij toch moeten begrijpen, Amelia; Grevilles hooghartige gedrag stond jou ook niet aan.’


  Amelia perste haar lippen op elkaar, afgeleid zoals Sarahs bedoeling was geweest. ‘Nee, zeker niet! Om zomaar aan iedereen te verkondigen dat we verloofd zijn! Het is onverdraaglijk! En het is helemaal niet zijn stijl!’


  ‘Inderdaad.’ Sarah keek haar nicht bedachtzaam aan. ‘Toch is het vreemd, want je hebt Greville altijd verweten dat hij te welgemanierd is. Het lijkt wel alsof hij in jouw ogen geen goed kan doen!’


  Nu was het Amelia’s beurt om in verwarring haar ogen neer te slaan. ‘Nou, ik moet toegeven dat hij in het algemeen erg beminnelijk is. Maar ik vond hem zo beminnelijk dat het bijna saai werd!’


  ‘Ondanks al je protesten geloof ik dat je zijn autoritaire gedrag wel aantrekkelijk vindt,’ zei Sarah sluw. ‘Je kunt maar beter vlug zijn als je je rechten nog wilt opeisen, Amelia. Ik denk dat sommige dames op het feest hem ook heel aantrekkelijk zullen vinden!’


  


  De lunch was inderdaad zo teleurstellend als Sarah had verwacht. Alleen zij en Amelia waren aanwezig, want de heren waren gaan paardrijden en Sir Ralphs gasten hadden nog niet hun opwachting gemaakt.


  ‘Ik durf te wedden dat ze naar Woodallan zijn gereden voor een goede maaltijd!’ zei Amelia somber. ‘Ze maken het wel bont; eerst dringen ze ons hun gezelschap op en dan verdwijnen ze meteen!’


  Ze hadden verscheidene keren de bel geluid en ten slotte verscheen er een slonzige meid, die verbaasd leek dat haar werd gevraagd wat te eten te brengen. Lange tijd later kwam ze terug met een schaal oud brood en stinkende kaas, smeet het voor hen op tafel en liep weer de kamer uit.


  ‘Monsterlijk!’ riep Amelia uit, haar wangen rood van verontwaardiging. ‘Hoe sneller ik de zaken in eigen hand neem, hoe beter!’


  Sarah knabbelde wat aan een broodkorst, at met tegenzin een stukje kaas, en ging toen haar mantel halen. Ze had besloten onmiddellijk aan haar zoektocht naar Olivia te beginnen; nu Guy niet in de buurt was, leek het een goede gelegenheid. Ze wilde niet dat hij iedere stap van haar zou volgen en als ze hem te vlug af kon zijn, des te beter.


  Het pad naar beneden naar het dorp was modderig van de gesmolten sneeuw. Water drupte van de kale takken van de overhangende bomen. Sarah zocht voorzichtig haar weg, met haar mantel stevig om zich heen geslagen tegen de kou. Ze had als kind vaak genoeg over dit pad gelopen en met plezier kwam ze langs alle plekken die ze zich van toen herinnerde: de holle boom waar ze verstoppertje had gespeeld, de overstap over de heg in boer Burtons weiland, waar ze ooit was achterna gezeten door een stier, de oude vervallen portierswoning...


  Toen ze de dorpsstraat in liep, merkte ze meteen een verandering op. Blanchland was een klein dorp, een hoofdstraat met huizen aan weerszijden, maar het was altijd een bedrijvige gemeenschap geweest. Nu leek de helft van de cottages echter leeg of verwaarloosd en waren de tuinen overwoekerd door onkruid. Er was geen teken van leven, behalve in de smederij, waaruit hamergekletter opklonk.


  Het huis van de dokter was de enige woning van enige omvang in het dorp, een beetje van de weg af gelegen, met een bescheiden oprit ervoor en keurig onderhouden tuinen eromheen. Sarah trok aan de bel, maar er werd niet opengedaan. Ze had niet echt verwacht dat Olivia Meredith thuis zou zijn, maar hoopte dat haar moeder of een bediende er zou zijn om haar informatie te geven. Het huis zag er echter net zo dicht uit als Blanchland en de stilte had iets waakzaams. Op haar tenen liep Sarah achterom en gluurde door het raam van de bijkeuken, maar ze zag geen teken van leven. Ineens bewoog er iets achter haar: ze zag de weerspiegeling in de ruit en draaide zich verschrikt om. Een oude man, met in zijn handen een schoffel, die hij een beetje dreigend vasthield, stond vlak achter haar.


  ‘D’r is hier niemand, miss, u kunt maar beter gaan...’


  ‘Ik kom voor Mrs. Meredith,’ zei Sarah hooghartig; ze schaamde zich dat ze betrapt was bij het gluren. ‘Kunt u me alstublieft vertellen of ze gauw thuiskomt?’


  ‘Nee,’ zei de oude man. Hij gaf verder geen informatie maar zwaaide met de schoffel naar haar. ‘U kunt beter weggaan, ma’am!’


  Sarah trok haar wenkbrauwen op, geschrokken van de dreigende toon en de woeste glans in de blauwe ogen van de man. Op de een of andere manier zorge zijn vijandigheid ervoor dat ze zich niet wilde laten wegjagen. ‘En Miss Meredith? Is zij thuis?’


  ‘Nee,’ zei de man weer. ‘Kras, hoeveel lui er deze dagen komen vragen naar Miss Meredith!’ Hij hield de schoffel nog steviger vast. ‘Nou, ma’am, u wilt toch niet dat ik de politie erbij haal?’


  ‘Dat zou ik graag willen,’ zei Sarah boos, ‘dan kan ik vertellen hoe ongastvrij u bent tegen bezoekers hier in Blanchland! Toen mijn vader nog leefde zou niemand zo durven spreken!’


  Langzaam liet de oude man zijn schoffel zakken, waarna hij vanonder zijn dikke bos wit haar naar haar keek. ‘En wie mag u dan wel zijn, ma’am?’ Hij deed een stap naar voren. ‘Toch niet Miss Sarah, die naar ons is teruggekomen!’


  Op dat moment herkende Sarah hem ook. ‘Tom! Het spijt me! Ik herkende je niet! Dat moet ook wel vijftien jaar –’


  ‘Veertienenhalf jaar geleden,’ zei de oude man, ‘sinds ik uit Blanchland ben weggegaan. En twee sinds ik ben teruggekomen. Ach, dat was een grote vergissing!’


  Sarah ging op het tuinmuurtje zitten en gebaarde dat hij dat ook moest doen. Tom Brookes was de hoofdstalknecht op Blanchland geweest toen Sarah een klein meisje was, maar was weggegaan toen ze negen was om samen met zijn broer een herberg te beginnen in Devon. De onderneming had blijkbaar niet goed uitgepakt. ‘Wat is er met de herberg gebeurd, Tom?’ vroeg Sarah meelevend.


  ‘De bewoners daar vonden concurrentie maar niks,’ zei Tom knorrig. ‘Veel problemen, Miss Sarah, dus ten slotte ben ik terug gekomen. Ben naar het grote huis gegaan, maar Sir Ralph nam geen personeel aan, zelfs niet degenen die eerder voor de familie hadden gewerkt. Hij heeft ook geen paarden meer, trouwens.’ Hij spoog op het pad. ‘Neem me niet kwalijk, Miss Sarah, maar het huis is niet meer wat het is geweest. Niemand zorgt ervoor. Niemand wil er ook nog werken, met de dingen die daar gebeuren! Schokkend, is het. Nee... het was vreselijk toen de oude lord stierf.’


  ‘Het dorp lijkt al net zo erg,’ zei Sarah. ‘Het is gewoon verlaten! Ik zou het amper hebben herkend. Wat is er met de school gebeurd, Tom?’


  ‘Gesloten, ik weet niet meer wanneer. Een slechte zaak.’


  ‘En Mrs. Meredith... Is zij ook weggegaan? Ik weet dat de dokter een paar jaar geleden is gestorven, maar ik dacht dat zijn vrouw en dochter nog steeds hier woonden.’


  Tom stond haar peinzend aan te kijken met zijn blauwe ogen. Sarah kreeg het vermoeden dat hij lang zo onnozel niet was als hij zich voordeed.


  ‘Mrs. Meredith is naar haar zuster bij Glastonbury gegaan,’ zei hij met zijn brouwende accent. ‘Ik weet niet wanneer ze weer terugkomt, Miss Sarah.’


  ‘En Miss Meredith?’ drong Sarah aan. Ze had het gevoel dat er iets was dat hij haar niet vertelde. ‘U zei dat veel mensen haar zochten?’


  ‘Ja.’ Tom gooide de grasspriet weg, waar hij op had zitten kauwen, en ging rechter zitten. ‘Lui met macht. En allemaal heren. Het zijn altijd heren die naar Miss Olivia vragen! Eerst een jonge heer die zegt dat hij in het grote huis logeert, dan een lord die een vriend is van Sir Ralph...’ Hij keek alsof hij weer wilde gaan spuwen, maar bedacht zich. ‘...en vandaag een hele chique heer met Londense kleren en goud...’


  Er liep een rilling over Sarah’s rug. ‘Een heer uit Londen?’


  ‘O, nee, Miss Sarah! Londense kleren, Londense manieren, maar...’ Tom aarzelde. ‘Mrs. Anthrop zegt dat hij van Woodallan is, en zij kan het weten, want haar dochter is daar dienstmeid nu er geen werk is in het grote huis!’


  Sarah fronste. Dus Guy had al vragen gesteld in het dorp! Hij had haar opzettelijk misleid door haar te vertellen dat hij ging paardrijden, terwijl hij eigenlijk naar Olivia op zoek was gegaan. Sarahs ogen vernauwden zich. Ze had gelijk gehad om die avond wantrouwig te zijn. Lord Woodallan en zijn zoon voerden een eigen, geheime zoektocht uit!


  ‘Gaf me wat geld,’ zei Tom met minachtend gesnuif, ‘en zei me dat ik niemand moest vertellen dat hij vragen had gesteld. Maar omdat u het bent, Miss Sarah...’


  ‘Dank je, Tom,’ zei Sarah glimlachend. ‘Miss Meredith moet wel heel knap zijn, denk ik, om zo bewonderd te worden. Ze was een schattig, klein meisje –’


  ‘Ja,’ zei Tom zuinig, ‘een echte dame, Miss Meredith! En ze kan er goed mee door, net als u, Miss Sarah! Hoe komt het dat u niet bent getrouwd?’


  ‘Ik ben veel te kieskeurig,’ zei Sarah, waarna ze de oude man voor het eerst hoorde lachen. ‘Nou, als Miss Meredith niet thuis is, kan ik maar beter gaan. Maar, Tom...’ Ineens kreeg ze een idee. ‘Als je haar ziet, vertel haar dan alsjeblieft dat ik naar haar heb gezocht.’ Ze keek hem recht aan. ‘En als ze hulp nodig mocht hebben, zeg haar dan dat ik een vriendin ben. Daarom ben ik hier!’


  De oude man bracht zijn hand naar zijn pet. ‘Dat zal ik zeker doen, Miss Sarah. Als ik haar zie.’


  ‘Dank je. Goedendag, Tom!’


  In de dorpsstraat stond Sarah even te twijfelen, maar ze kon niets anders verzinnen dan naar Blanchland terugkeren. Het was ontmoedigend, want ze had gehoopt op een of andere teken van Olivia’s verblijfplaats, maar het leek of ze verder niets te weten zou komen. En toch had ze heel wat ontdekt. Langzaam liep ze over straat en dacht na. Ze wist nu dat Olivia knap was en zeer gewild. Zou dat de oorzaak van haar problemen kunnen zijn? Als een van de heren van het grote huis een oogje op haar had laten vallen, kon dat moeilijkheden veroorzaken voor een dochter van een plattelandsdokter, zeker als ze geen manlijke familieleden had om haar te beschermen. Sarah fronste. Tom had gezegd dat een jonge heer en een lord allebei naar Olivia hadden gevraagd. Ongetwijfeld waren zij Ralphs gasten en zou ze hen later ontmoeten.


  Ook was ze te weten gekomen dat Guy vragen had gesteld... en zwijggeld had betaald... Als antwoord op haar gedachten zag ze de bekende, roodbruine hengst buiten de smidse aan een hek gebonden staan, en even later kwam Guys lange gestalte naar buiten lopen. Hij draaide zich om naar de smid om afscheid te nemen en drukte hem wat geld in handen, dat de smid haastig in zijn schort stopte.


  Sarah aarzelde, in tweestrijd of ze hem zou moeten ontwijken, maar het was te laat. Hij had haar al gezien.


  ‘Miss Sheridan! Maakt u een middagwandeling?’


  ‘Lord Renshaw.’ Sarah wist dat ze koel klonk. Ze kon er niets aan doen, met de verdenkingen die ze koesterde.


  Geamuseerd trok Guy een wenkbrauw op. ‘Gunst, heb ik u soms ergens mee beledigd, Miss Sheridan? Weer?’ Hij sloeg de teugels over zijn arm en kwam naast haar lopen. ‘Heeft uw onderzoek nog iets opgeleverd?’


  ‘Nee,’ zei Sarah. Ze keek hem recht aan. ‘Heeft u meer succes gehad, my lord?’


  ‘Ah,’ verzuchtte Guy met een spijtig glimlachje. ‘Het heeft u toch blijkbaar íets opgeleverd, Miss Sheridan! U weet bijvoorbeeld dat ik mijn eigen inlichtingen heb ingewonnen!’


  ‘Inderdaad! Geld kan veel kopen, my lord,’ zei Sarah liefjes, ‘maar oude vriendschap is meer waard!’


  ‘Blijkbaar!’ zei Guy meesmuilend. ‘Ik kan begrijpen waarom u zoveel loyaliteit afdwingt, Miss Sheridan. Maar vertrouwt u mij soms niet?’


  ‘Nee,’ zei Sarah, verbaasd en ontsteld dat het waar was.


  Guy lachte. ‘Dat mag best. Al zweer ik dat ik nooit iets zou doen om u te kwetsen, Sarah!’


  ‘Daar gaat het niet om, my lord,’ wierp Sarah tegen. Ze deed hard haar best te negeren dat hij haar bij haar voornaam had genoemd, op zo’n strelende toon dat ze het moeilijk vond haar concentratie te bewaren. ‘U heeft geen antwoord gegeven op mijn vraag! Waarom heeft u naar Miss Meredith gevraagd?’


  Guy haalde zijn schouders op. ‘Ik dacht dat ik u wat moeite kon besparen! Als ik haar als eerste zou vinden, hoefde u geen inlichtingen meer in te winnen en konden we allemaal naar huis. Dat is alles.’


  Er viel een stilte. Sarah geloofde hem niet en ze voelde zich diep gekwetst door zijn dubbelhartigheid; ze had hem de kans gegeven haar in vertrouwen te nemen en hij had opzettelijk besloten dat niet te doen...


  ‘Een penny voor uw gedachten, Miss Sheridan,’ zei Guy luchtig.


  ‘O...’ Sarah sloeg in verwarring haar ogen neer. ‘...die zijn niet half zo veel waard, my lord! Ik dacht na over de veranderingen in het dorp sinds mijn vaders tijd.’


  Guy drong niet verder aan, hoewel ze het ongemakkelijke gevoel had dat hij haar niet geloofde. Sarah wist dat ze allebei voelden dat de ander iets achterhield, maar ze begonnen over Blanchland te praten en ze verdrongen hun eigen gedachten totdat ze terug waren bij het huis.


  


  Er hing een andere geur in de hal van Blanchland toen ze terugkwamen, van bijenwas en verse bloemen. Sarah keek met grote ogen om zich heen. De plavuizen vloer glom en de witte, marmeren pilaren, niet langer bedekt met spinnenwebben, glansden zachtjes in het licht.


  Guy floot. ‘Wat een verandering! En zo snel! Uw werk, Lady Amelia?’


  Amelia stond bij de trap met een oud schort over haar jurk. Naast haar stond een dienstmeisje met een angstige blik in haar ogen en een poetsdoek in haar handen.


  ‘Heel goed, Mary,’ zei Amelia glimlachend. Ze wendde zich tot Guy en Sarah. ‘Ik heb alleen een beginnetje gemaakt in een paar kamers, maar Mary vertelt me dat ze twee zusters heeft die morgen kunnen komen helpen! En het ziet er al veel beter uit, nietwaar?’


  ‘De bloemen?’ zei Sarah, die zich afvroeg waar haar nicht zulke weelderige boeketten vandaan haalde in de winter.


  ‘Die komen uit je vaders kassen, Sarah!’ zei Amelia stralend. Het is natuurlijk allemaal aan het vervallen, maar Mary zegt dat een oude man, Tom heet hij, af en toe de bloemen komt verzorgen.’


  Op de trap klonken voetstappen. Amelia keek op, perste haar lippen afkeurend op elkaar, en stuurde het dienstmeisje zonder een woord te zeggen naar de bediendeverblijven. Sarah trok haar wenkbrauwen op.


  ‘Wel, wel! Wat hebben we hier?’ vroeg een zalvende stem.


  Toen Sarah opkeek naar de man die op de overloop stond, vond ze dat er iets verderfelijks en geslepens aan hem was. Hij was lang en dun, ging geheel in het zwart gekleed en droeg een monocle aan een gouden ketting om zijn hals. Ze dacht dat hij ongeveer veertig jaar oud moest zijn, maar de blik in zijn ogen, tegelijkertijd gewiekst en vermoeid, suggereerde dat hij genoeg had gezien voor een heel leven. Dit moest dus de eerste van Sir Ralphs gasten zijn, en misschien zelfs een van Olivia’s vrijers.


  ‘De eerwaarde Miss Sheridan, neem ik aan!’ zei de man, glimlachend op een roofdierachtige manier. Toen hij onder aan de trap was aangekomen, maakte hij een buiging. ‘We hebben al van uw komst gehoord. Aangenaam u te ontmoeten, lieve! Edward Allardyce, tot uw dienst.’


  Lord Allardyce deed een stap naar voren en bracht Sarahs hand naar zijn lippen; zijn mond voelde nat tegen haar huid. Zijn zwarte, lepe ogen namen haar van top tot teen op. ‘Wat een genoegen om onbedorven onschuld tegen te komen na een verblijf in dit huis!’


  Sarah voelde Guy naast zich verstijven. Hij maakte een kleine buiging, zo klein dat het bijna een belediging was.


  ‘Allardyce.’


  ‘Renshaw!’ Lord Allardyce leek Guys ijzige toon niet te hebben opgemerkt. ‘Een genoegen je weer te zien, kerel!’


  Hij wierp een snelle blik op Sarah. ‘Ik geloof dat die verrukkelijke operazangeres je maîtresse was, toen we elkaar het laatst zagen, in Londen! Goed om te zien dat je een betere smaak hebt gekregen!’


  Guys mond verstrakte. ‘Miss Sheridan is mijn vaders pleegdochter en ik ben hier in zijn plaats om haar bij te staan bij een familiekwestie,’ zei hij scherp. ‘Ik denk niet dat Miss Sheridan langer zal willen blijven dan absoluut noodzakelijk is!’


  ‘Dat kan ik me indenken!’ zei Allardyce met glimmende ogen. ‘Het huis is smerig en het eten is afschuwelijk! Ik was zelf net van plan te vertrekken, maar Miss Sheridans komst maakt alles zo veel interessanter!’


  Woedend deed Guy een stap naar voren. ‘Ik geloof niet dat je me hebt verstaan, Allardyce!’


  Een ogenblik aarzelde de andere man, toen begon hij te lachen. ‘Ik heb je wel gehoord, Renshaw. De onberispelijke Miss Sheridan is verboden terrein... voor jou en voor mij!’ Hij draaide zich om en slenterde op een uitdagende manier weg. ‘Helaas! Maar er is tenslotte nog tijdverdrijf genoeg in dit huis!’


  Guys gezicht kreeg een uitdrukking van haast moordzuchtige woede. Hij deed een stap achter de vertrekkende figuur aan, maar Sarah legde haar hand op zijn arm om hem tegen te houden.


  ‘Doe het niet! Hij is het niet waard!’


  Een seconde lang keek Guy zo kwaad dat ze dacht dat hij haar niet had gehoord, toen werd zijn uitdrukking zachter en bedekte hij even haar hand met de zijne.


  ‘Neem me niet kwalijk, Miss Sheridan, ik wou dat u dat niet had hoeven aanhoren.’


  ‘Het is niets, my lord, zei Sarah enigszins geschokt. ‘Waarschijnlijk zal ik nog wel ergere dingen te horen krijgen als ik op Blanchland blijf!’


  ‘Ja,’ zei Guy somber, ‘dat zou wel eens waar kunnen zijn! Maar weest u alstublieft voorzichtig met Allardyce, Miss Sheridan. Hij is... een weerzinwekkende man, iemand met wie u nooit zou moeten omgaan!’


  Toen Sarah naar boven ging om zich te verkleden voor het diner, vroeg ze zich af of het soms Lord Allardyce was geweest die naar Olivia had gevraagd. Rillend herinnerde ze zich zijn zalvende stem en gladde manieren. En Allardyce was nog maar de eerste van Ralphs gasten die ze had ontmoet! Ze vroeg zich af hoe de anderen dan wel niet zouden zijn.


  


  Amelia’s invloed had zich nog niet tot het eten uitgestrekt en het diner was een onsmakelijk maal, dat alleen werd goedgemaakt door de kwaliteit van de wijnen. Het was Sarah snel duidelijk geworden dat Sir Ralphs gasten slechts twee redenen hadden om te komen: Blanchlands wijnkelder en, waarschijnlijk, het vermaak op Ralphs feesten. Het gezelschap bestond uit een vreemde verzameling personen, wier enige gemeenschappelijke belangstelling blijkbaar de braspartijen gold. Sir Ralph zelf leek een oogje te hebben op een zekere Mrs. Eliza Fisk, wiens echtgenoot ook aanwezig was, maar die meestal leek te slapen. Mrs. Fisk was beslist dik en niet meer een van de jongsten, maar Sir Ralph had blijkbaar graag zijn armen vol.


  Er waren nog twee dames, van wie leeftijd, status en deugdzaamheid dubieus waren: Lady Tilney, die haar aandacht slagvaardig had verlegd van Lord Allardyce naar Greville Baynham, en Lady Ann Walter, een forse blondine, die Guy met katachtige ogen zat op te nemen. Lord Allardyce leek niet erg teleurgesteld door Lady Tilneys gebrek aan belangstelling, omdat hij naast Sarah zat aan het diner en zich bijzonder voor haar uitsloofde. Zijn aandacht maakte Sarah lichtelijk onpasselijk en zeer op haar hoede. Amelia was ondertussen een jongeman aan het charmeren, die nog niet helemaal droog achter de oren leek.


  ‘De jonge Justin Lebeter,’ zei Allardyce, Sarahs blik volgend. ‘Hij heeft een toegewijde mama, een luie beheerder van zijn vermogen met meer geld dan verstand, wat zijn aanwezigheid hier verklaart! Het is schokkend om te zien hoe jongeren in zulk slecht gezelschap terechtkomen!’ De gemene trek om zijn dunne lippen suggereerde dat hij die ontaarding van onschuld nogal grappig vond. ‘Misschien kan Lady Amelia hem nog redden. Zij is nogal preuts, nietwaar?’


  Sarah gaf geen antwoord; ze voelde zich erg kwetsbaar in dit onfatsoenlijke gezelschap. Hun gedrag was niet openlijk losbandig, maar een onaangename ondertoon in de conversatie, bedekte toespelingen die niet konden worden genegeerd, maakten het tot een zeer ongemakkelijke ervaring. Bovendien hing er een sfeer van onderdrukte opwinding, alsof het slechts een kwestie van tijd was voordat het masker van beschaving zou afgaan en de liederlijkheid daaronder zou onthullen.


  Sarah proefde wat van de soep, maar die was steenkoud en smaakte alleen naar zout. Ze kon geen hap door haar keel krijgen. Haar blik ging naar een fries met naakte figuren. Waar je ook keek, zag je wanstaltige beelden van wellust, sommige werkelijk schokkend. Blozend wendde Sarah haar ogen af.


  Geamuseerd aanschouwde Lord Allardyce haar verlegenheid. Hij gleed met zijn waarderende blik langs Sarahs figuur, keek naar de ingetogen hooggesloten avondjurk, het keurig opgestoken haar en de bescheiden sjaal. Zijn glimlach werd breder. ‘Mijn beste Miss Sheridan, u zou uw standpunt niet duidelijker kunnen maken als u het hardop uitsprak! Wat kan een toonbeeld van rechtschapenheid zoals u er toch toe hebben gebracht naar dit broeinest van verdorvenheid te komen? U zal zeker uw goede reputatie verliezen.’


  Sarahs ogen vernauwden zich. ‘Ik ben voor familiezaken naar Blanchland gekomen, my lord.’


  ‘Ah! De mysterieuze familiekwestie!’ Allardyce leunde nieuwsgierig achterover. ‘Het moet wel heel urgent zijn als u daarvoor naar dit huis komt! Heeft u nooit gehoord van Sir Ralphs braspartijen? Naakte orgieën en gedartel in de sneeuw –’


  Een overgedienstige knecht, geheel in het zwart gekleed, haalde Sarahs onaangeraakte kom soep weg en zette een bord dampend schapenvlees voor haar neer.


  ‘Dartelen in de sneeuw?’ vroeg Sarah, opzettelijk onverschillig. ‘Dat klinkt nogal fris, my lord! Ze mogen wel oppassen dat ze geen kou vatten, lijkt me!’


  Even leek Allardyce verbaasd, toen glimlachte hij waarderend om haar tactiek.


  ‘Heel verstandig, Miss Sheridan! Ik zie dat u een dame bent die niet snel van haar stuk is gebracht! Maar is uw praktische instelling ook bestand tegen zwarte kunsten?’


  Geschrokken keek Sarah op. ‘Hekserij? Zelfs Sir Ralph zou zich toch niet te buiten gaan aan zulke dwaze praktijken!’


  Lord Allardyce glimlachte sluw. ‘Er is een kleine tempel in het bos, waar –’


  ‘O!’ onderbrak Sarah hem met een glimlach, ‘u bedoelt de grot! Daar speelde ik vaak als kind! In de rotsen zit een bron. Het is inderdaad een zeer charmante plek!’


  Allardyce keek verslagen. Hij was niet gewend dat zijn complimenten of zijn intrigerende hints zo koel werden ontvangen. Tijdelijk gaf hij het op, waarna hij aan zijn schapenvlees begon. Mr. Fisk leek voorover in zijn bord te zijn gevallen. Verderop aan tafel zat Sir Ralph hapjes te voeren aan Mrs. Fisk op z’on kokette manier dat Sarah er misselijk van werd. Sir Ralph keek op, zag haar kijken en legde beschaamd zijn vork neer.


  Naast hem schonk Lady Tilney Greville nog wat wijn in, voorover leunend zodat haar duizelingwekkende decolleté beter zichtbaar werd en met haar vingers Grevilles hand strelend. Greville zag er niet bepaald uit alsof hij het vervelend vond. Sarah wist dat Amelia het ook had gezien en dat de wat afstandelijke vrolijkheid die ze de jonge Lord Lebeter betoonde daar een direct gevolg van was. Lebeter was tenminste heer genoeg om zich behoorlijk te gedragen. Op zijn jeugdige gezicht was enige gêne te zien over het steeds ongeremder gedrag van het gezelschap.


  Droevig bedacht Sarah dat Guy en Greville zich opmerkelijk thuis leken te voelen in deze omgeving. Ze had genoeg over Guys reputatie gehoord om daar niet verbaasd over te zijn, maar ze kreeg een zwaar gevoel in haar maag, dat niets te maken had met het vette schapenvlees. Het maakte niet uit hoe vaak ze zichzelf vertelde er niet op te letten. Het scheen dat zijn gedrag haar nog steeds in de war kon brengen.


  Er was een hoog opgestookt haardvuur in de kamer en de hitte werd steeds groter. Onopvallend waaide Sarah zichzelf wat koelte toe; ze merkte op dat de gezichten van de andere gasten steeds roder werden.


  De enige die er nog koel uitzag, was Guy, onberispelijk gedistingeerd in zijn avondkleding, alsof hij in een Londense salon zat in plaats van op een liederlijk feest. Terwijl Sarah keek, liet Lady Ann Walter een witte hand op Guys schouder rusten, en begon toen zijn blonde haar te strelen; dit was zo’n intiem gebaar dat Sarah bijna hardop haar adem inhield.


  ‘Ik geloof dat Lady Ann en Lord Renshaw elkaar al langer kennen,’ zei Lord Allardyce in haar oor. Ik ben bang dat u uw beau misschien kwijt bent, Miss Sheridan...’


  Guy lachte nu over iets wat Lady Ann in zijn oor fluisterde. Als aan de grond genageld, keek Sarah naar zijn sterke, bruine nek, het dikke blonde haar dat over zijn kraag krulde en de flitsende, witte glimlach. Lady Ann keek ook naar hem, met een hongerige blik.


  Sarah voelde zich zo jaloers dat ze haar ogen af moest wenden. ‘U vergist zich, my lord,’ zei ze koel, zich bewust dat Allardyce haar begerig aan zat te kijken. ‘Lord Renshaw vergezelt me namens zijn vader, niet meer en niet minder. Ik wil niets van hem.’


  ‘Is dat zo?’ vroeg Allardyce weinig overtuigd. Het zou interessant zijn om te zien of Lord Renshaw er ook zo over denkt, ma’am. Misschien dat een koekje van eigen deeg goed zou werken...’


  Even kwam Sarah in de verleiding, maar ze wist dat ze Allardyce dan in de kaart zou spelen. Bovendien had ze net beweerd dat Guys gedrag haar koud liet en ze was niet van plan te laten merken dat het tegendeel waar was. Toch had het idee even aantrekkelijk geleken. Guy jaloers maken... Kon ze dat maar! Er verscheen een glimlachje om haar mond bij die gedachte; op dat moment keek Guy haar juist aan. De geamuseerdheid verdween uit zijn donkere ogen toen hij Sarahs glimlach zag en Allardyce, die zich naar haar toe boog, met een hand op haar arm. Sarah had het gevoel alsof ze op haar stoel zat vastgenageld door zijn doordringende blik en vroeg zich af of ze zich de woede die ze daarin las, had ingebeeld. Toen lachte Allardyce zacht en was de betovering verbroken. Sarah sloeg haar ogen neer. Haar wangen kregen een kleur.


  ‘Goed zo, Miss Sheridan! Meer is er niet nodig!’


  ‘Deze conversatie staat me niet aan, sir!’ snauwde Sarah hem toe. Laten we alstublieft over iets anders praten!’


  ‘Goed,’ mompelde Allardyce, ‘laten we het over het weer hebben als u dat wilt, Miss Sheridan.’


  Het schapenvlees op Sarahs bord was koud geworden. De gedienstige knecht nam de borden mee en kwam terug met frambozenmousse. Er klonk waarderend geroezemoes, maar niet voor de kookkunst. De dessertwijn, een van de beste van wijlen Lord Sheridan, ging de tafel rond en het gegiechel werd erger en het gedrag losbandiger.


  Sarah zag Amelia’s met afschuw vervulde blik toen Lady Tilney een vinger in haar dessert doopte en die met een liederlijke glans in haar ogen aan Greville voorhield om af te likken. Het leek alsof Mrs. Fisk de mousse zelfs nog creatiever wilde gebruiken; ze moedigde Sir Ralph tenminste aan zijn lepel te dopen in een schaaltje dat op haar indrukwekkende boezem balanceerde. Sarah kreeg het steeds warmer. Waar ze ook keek, overal zag ze geflirt en lichtzinnigheid.


  ‘Excuseert u ons, Sir Ralph...’ zei Amelia op ijzige toon, ‘ik geloof dat het tijd wordt voor de dames om zich terug te trekken.’


  Als door een wesp gestoken, sprong Sir Ralph op, waarbij de kom mousse van Mrs. Fisks borst vloog. ‘Lady Amelia! Natuurlijk, ma’am! Trekt u zich vooral terug! Lady’s...’ Hij keek hulpeloos naar Ann Walter en Lady Tilney. ‘Misschien zou u zo goed willen zijn op ons te wachten in de salon.’


  Giechelend streek Lady Tilney over Grevilles wang. ‘Doe niet zo mal, Ralphie! We willen nog wat port.’


  Lady Ann voerde Guy wat druiven van de fruitschaal. Toen Sarah zag hoe ze ze in zijn mond stopte, voelde ze zich onpasselijk worden.


  ‘Zoals ik al zei,’ zei Amelia nadrukkelijk, ‘de dámes zullen zich terugtrekken...’


  Ze stond hooghartig op, en trok haar wenkbrauwen op toen noch Greville, noch Guy overeind kwam. Lord Lebeter hield haastig haar stoel vast, terwijl Allardyce Sarah een arm gaf tot aan de deur. Het laatste wat Sarah van de eetkamer zag, was Lady Tilney, die bij Greville op zijn knie was gaan zitten en Guy die een van Lady Anns blonde krullen om zijn vinger wond. Toen werd de deur in hun gezicht dichtgeslagen en hoorden ze bijna meteen daarna iedereen in wild gelach uitbarsten achter de houten panelen.


  Sarah voelde Amelia trillen als een blad terwijl ze de trap op liepen, maar ze wist niet of het van woede of verdriet was. Zelf voelde ze zich niet veel beter. Hoewel ze had geweten dat het leven op Blanchland haar tegen zou staan, was de realiteit veel schokkender en pijnlijker dan ze zich had voorgesteld. Diep in haar hart had ze verwacht dat zowel Guy als Greville zich als heren zouden gedragen en haar en Amelia zouden beschermen tegen de grofheid van Ralphs braspartijen. Maar ze bleken minder heer dan ze leken. Nooit had Sarah zich zo alleen gevoeld. Toen haar vader was gestorven had ze tenminste Frank nog gehad om haar steun te geven en toen hij er ook niet meer was, was Amelia’s gezelschap haar tot troost geweest. Hier waren ze allebei in een volledig onbekende situatie en ze konden nergens heen.


  Zodra de deur dicht was, gooide Amelia zich op het bed en barstte in woedende tranen uit. ‘Hoe durft hij! Hoe durft hij me zijn liefde te verklaren en zich dan zo te gedragen met die ordinaire sloerie! Ik haat hem!’


  Sarah, die naast haar was gaan zitten, streek haar voorzichtig over haar schouder. ‘Milly! Huil alsjeblieft niet! Tien tegen één dat Greville het alleen doet om je jaloers te maken!’


  Amelia zag eruit als een kwade kat. ‘Jaloers! Ik zou hem nu nog niet willen, al smeekte hij me op zijn knieën! Die vulgaire lichtekooi kon haar handen niet van hem af houden, het was gewoon walgelijk! Ik weet niet wat ik viezer vind, het eten of het gedrag van de gasten!’


  ‘Het was werkelijk weerzinwekkend,’ zei Sarah instemmend, met een beverig glimlachje. ‘Dat schapenvlees –’


  ‘Dat schapenvlees was nog tot daaraantoe! Heb je gezien hoe die vrouw zich tegen hem gedroeg? Haar vingers aflikken, nou ja! Ik durf te zweren...’ Met een woedend gilletje begon Amelia hard op haar kussen te stompen.


  ‘Nou,’ zei Sarah, terwijl ze probeerde kalm te blijven, ‘Guys gedrag was bijna net zo erg. Ik weet dat hij een vermaarde losbol is, maar ik had het bewijs daarvan liever niet willen aanzien! Lord Allardyce vertelde me dat hij en Lady Ann Walter –’


  ‘Allardyce!’ riep Amelia met een afkeurend gesnuif. ‘Die is erger dan al die anderen bij elkaar! Ik smeek je om voorzichtig met hem te zijn, Sarah!’


  ‘Dat is niet nodig,’ zei Sarah. ‘We blijven niet langer. Ik zie nu in dat het onmogelijk is. We vertrekken zodra het licht wordt!’


  Amelia staarde haar nicht aan. ‘Vertrekken? Maar je moet je zoektocht nog afmaken!’


  ‘Dat doet er niet toe. Churchward kan hier als mijn agent optreden. Als ik denk aan wat we hebben doorstaan.’


  ‘Maar we kunnen nu niet gaan!’ Amelia, nu helemaal in een andere stemming, stond op en begon door de kamer te ijsberen. ‘Dan denken die vreselijke wezens beneden dat ze ons hebben verjaagd! Ik zou het niet kunnen verdragen dat zij zouden triomferen!’


  Als om dat te bevestigen klonk er in de gang beneden geluid van rennende voetstappen, gevolgd door gegiechel en grommende geluiden. Sir Ralph – Sarah hoopte hevig dat hij het was – was amoureus aan het worden.


  ‘Laten we eekhoorntje jagen gaan spelen!’ hoorde ze een van de dames schreeuwen. ‘Greville, schat, jij mag je hier met mij verstoppen...’ Er ging een deur in de gang dicht.


  Sarah trok haar neus op van afkeer. ‘Grote goedheid, ik dacht dat we van ze af waren...’


  ‘O, Lord Renshaw,’ kirde een smeltende vrouwenstem, ‘ik ben bang dat ik gemakkelijk gevangen kan worden als u gaat jagen...’


  Sarah voelde dat ze een hysterische lachbui kreeg. Het leek allemaal zo vreselijk melodramatisch. Ze moest haar hand in haar mond stoppen om haar gegiechel in te houden. Amelia had haar gezicht weer in haar kussen gestopt en haar schouders schokten, maar Sarah vermoedde dat het dit keer door het lachen, en niet door het huilen kwam.


  Dat bleek waar. Toen het gegrom, het gemompel en gegiechel buiten de deur was verstomd, tilde Amelia haar hoofd op en zei: ‘O, Sarah, wat moeten we doen?’


  Sarah keek haar nicht aan. Tot haar eigen verbazing merkte ze dat ze vooral kwaad was, niet bang. ‘We lopen niet weg!’ zei ze moedig. ‘Ik zou het niet kunnen verdragen die afschuwelijke types te laten winnen! Ze zeggen, Amelia, dat wraak zoet is. Ik heb een idee...’


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Veel later verliet Sarah Amelia’s slaapkamer en waagde zich over de donkere overloop naar haar eigen kamer. Ze was moe maar voelde zich nog steeds opgemonterd door het plan dat ze met haar nicht had uitgebroed. De neiging om te lachen om de bespottelijke capriolen van Sir Ralphs gasten was verdwenen, maar de zucht naar wraak was nog steeds groot. Het leek Sarah onwaarschijnlijk dat ze zou kunnen slapen.


  In plaats van naar haar kamer te gaan, sloop ze de trap af naar de bibliotheek, op zoek naar een boek waarmee ze zichzelf zou kunnen kalmeren. De hal was nu donker en wat er nog aan gebras gaande was, vond nu waarschijnlijk boven achter gesloten deuren plaats. Sarah weigerde daaraan te denken. Voorzichtig opende ze de deur van de bibliotheek, die tot haar opluchting in duisternis was gehuld.


  Sir Ralph had veel van Lord Sheridans boeken verkocht toen hij Blanchland erfde, maar op de oude eiken planken stonden nog wat stoffige exemplaren. Sarah klom op het houten trapje en koos een paar van haar oude favorieten uit. Ze nestelde zich in een grote leunstoel en begon te lezen, genietend van de stilte.


  Plotseling ging de deur open; de kaarsvlam flakkerde in de tocht. Sarah sprong overeind en de boeken vielen op de grond. Eén ogenblik was de schaduwachtige figuur in de deuropening onherkenbaar, maar toen stapte Guy Renshaw naar voren in de kring van kaarslicht; Sarah liet haar adem in een lange zucht ontsnappen. Niet Lord Allardyce, dus, maar mogelijk net zo gevaarlijk.


  ‘Goedenavond, my lord. Kon u niet slapen?’ Sarah was trots dat haar stem zo vast klonk. Ze raapte haar boeken op en bekeek ze met beleefde onverschilligheid.


  Guy had zijn jasje uitgetrokken.Zijn linnen overhemd verhulde niets van zijn gespierde bovenlijf. Zijn das hing los, waardoor hij er slordig, maar ook erg aantrekkelijk uitzag. Zijn verfomfaaide uiterlijk was ongetwijfeld het resultaat van een activiteit waar ze liever niet bij stil stond.


  ‘Ik heb nog niet geprobeerd te slapen,’ zei Guy vlot, ‘ik had het te druk met andere dingen. Maar u, Miss Sheridan... Ik dacht dat u zich uren geleden al had teruggetrokken.’


  Sarah was woedend dat Guy zo’n nonchalante toespeling maakte op zijn losbandigheid van de vorige avond. ‘Het verbaast me dat u tijd had daarop te letten, my lord!’ zei ze koel.


  ‘O, ik heb wel opgelet, Miss Sheridan. Ik zag dat Lord Allardyce zeer attent was en dat zijn complimenten u niet onwelkom waren!’


  Sarah haalde haar schouders op. ‘His lordship was amusant.’


  ‘Heeft u dan niet geluisterd naar mijn waarschuwingen?’


  ‘Ik kon moeilijk op uw oordeel afgaan, my lord, toen ik zag met wat voor gezelschap u zich zelf inliet.’


  ‘Ach, zo,’ zei Guy. Hij deed een stap naar voren, totdat hij dichtbij genoeg was om haar aan te raken. ‘Heeft u dan bezwaar tegen het gezelschap dat ik kies?’


  ‘Geen enkele welopgevoede dame wil amoureuze avonturen van anderen onder haar ogen zien!’ zei Sarah koel.


  Met zijn hand onder haar kin dwong Guy haar hem aan te kijken. ‘U heeft geen persoonlijke gevoelens daarover? Zelfs niet als ik u daarvoor een reden heb gegeven?’


  Het koste Sarah enorm veel moeite hem zo kalm te blijven aankijken. ‘U herinnert zich wellicht dat ik uw huwelijksaanzoek heb afgewezen, my lord,’ zei ze rustig. ‘Dus mag ik mij geen oordeel vormen over uw gedrag.’ Even zag ze een flits van emotie in zijn ogen, fel als een bliksemschicht.


  ‘Zeker, dat herinner ik me maar al te goed.’


  Zijn vingers streelden Sarahs wang; het was vreselijk moeilijk onverschillig te blijven, terwijl haar hele lichaam zinderend op zijn aanraking reageerde.


  ‘Is het mogelijk u van gedachten te laten veranderen, Miss Sheridan?’


  ‘Ik betwijfel het. Maar het is me opgevallen dat u er niet erg om lijkt te treuren, my lord.’ Sarah deed een stap naar achteren, met haar boeken tegen haar borst geklemd als een schild. Aan de spot in zijn doordringende blik zag ze dat Guy het hierbij niet zou laten. ‘Excuseert u mij, ik ben moe en moet mij terugtrekken.’


  ‘Zo meteen,’ zei Guy uitdagend. ‘Ik dacht dat u hier zat te lezen omdat u niet kon slapen, Miss Sheridan.’


  ‘Dat was een halfuur geleden.’ Behoedzaam deed Sarah een stap opzij.


  Hij ging achteloos tussen haar en de deur in staan. ‘En nu bent u ineens moe? Ik hoopte dat u mijn nieuwsgierigheid kon bevredigen door me te vertellen waarom mijn huwelijksaanzoek u zo tegenstond.’


  Sarah fronste; ze wilde niet in zo’n gesprek worden betrokken als ze moe en uitgeput was van alle emoties.


  ‘Ik denk dat die discussie tot een andere gelegenheid moet wachten, my lord,’ zei ze, een beetje hees. ‘Het is al laat...’ Ze zweeg toen Guy de boeken uit haar handen nam en ze nadrukkelijk op de tafel naast haar legde. Sarah wist wat er ging gebeuren en ze wist ook dat hij haar genoeg tijd gaf... Tijd om weg te rennen, tijd om een excuus te verzinnen, voor het te laat was. Onbeweeglijk bleef ze staan, niet in staat iets anders te doen dan kijken hoe hij naar haar keek. In de holte van zijn hals kon ze zijn hartslag zien en ze voelde een schokkende behoefte haar lippen tegen zijn huid daar te drukken... Ze rukte haar blik los, maar alleen om met haar ogen de harde lijn van zijn kaak te volgen...


  Sarah wist niet zeker wie van hen het eerst bewoog. Guys armen sloten om haar heen. Het voelde goed om daar te zijn. Dit was een tederder kus dan die op Amelia’s bal. Even maakte ze zichzelf los. ‘My lord, u vergist u in uw metgezel...’


  ‘Zeker niet!’ zei Guy met een glimlach. ‘Ik zou jou nooit met iemand anders kunnen verwarren, Sarah. En als je denkt dat ik Allardyce ooit aan je zou laten komen...’


  Zijn lippen drukten zich weer op de hare voordat Sarah kon antwoorden. De laatste restjes gezond verstand verdwenen uit haar gedachten, en lieten haar gedwee in zijn armen achter. Onder zijn tederheid voelde ze vurigheid. Sarah voelde de spanning uit haar wegebben. Het was makkelijk te vergeten dat ze hem niet vertrouwde; dat hij maar een uur geleden waarschijnlijk in Lady Ann Walters armen had gelegen... Een hevige steek van jaloezie doorkliefde haar als een mes. Ze deed een stap naar achteren, waarna Guy haar meteen losliet. ‘Ik moet gaan,’ zei ze buiten adem. ‘Goedenacht, my lord.’


  Guy probeerde haar niet tegen te houden, maar ze wist dat hij vanuit de deuropening zag dat ze de trap op liep.


  


  De ochtend bracht nog meer sneeuw. Niemand was nog op, toen Sarah haar mantel en laarzen aantrok om een wandeling te gaan maken. Ze had niet gewacht op het ontbijt, terecht aannemend dat dat er niet zou zijn. Later, als Amelia haar plannen in praktijk zou brengen, zou het eten vast beter worden, maar nu had Sarah geen trek in oud brood en koude koffie.


  In de tuinen bij het huis waren de kale takken in ijssculpturen veranderd. Sarah wandelde door de rozentuin en liep naar het park. Op enige afstand van het huis draaide ze zich om, om te kijken naar de elegante gevel van Blanchland. Sarah slaakte een zucht. Was alles zo bedriegelijk als dit uitzicht? Blanchland zag er nog net zo uit als tien jaar geleden, en toch waren de gelukkige dagen van haar jeugd voorgoed voorbij. Sir Ralph had het huis in iets onherkenbaars veranderd, en toch zag het er van buiten nog net zo uit...


  Voordat ze te melancholiek werd, keerde ze het uitzicht de rug toe. Ze wilde niet denken aan het huis dat ze had verloren, en ook niet aan Guy. Haar intuïtie zei haar hem te vertrouwen, maar tegelijkertijd wist ze dat hij iets voor haar verborgen hield. Het bos om haar heen werd dichter. Hier, beschut tegen de winterse bries, was de kleine grot, waar Lord Allardyce de vorige avond een toespeling op had gemaakt.


  Gebukt ging ze de grot binnen, waarna ze overeind ging staan om om zich heen te kijken. Het was nog precies zoals ze het zich herinnerde. Het zwakke licht weerkaatste tegen de schelpen waar de binnenkant mee was bekleed, wat de grot een spookachtige gloed gaf. In een hoek borrelde een natuurlijke bron zachtjes over stenen in een vijver. De vredige sfeer maakte Allardyces suggesties over zwarte kunst bespottelijk. Sarah ging op het stenen bankje naast de vijver zitten en haalde haar vingers door het ijskoude water.


  Een schaduw die de ingang verduisterde, deed haar verschrikt opspringen, maar tot haar opluchting herkende ze de nieuwkomer. Misschien hadden Allardyces verhalen haar toch nerveus gemaakt.


  ‘Tom! Lieve hemel, je liet me het schrikken!’


  ‘Sorry, Miss Sarah!’ Verlegen bracht Tom Brookes zijn hand naar zijn pet. ‘Ik zag u deze kant uit lopen en ik heb gewacht tot ik u alleen kon zien. Ik heb een boodschap voor u van Miss Meredith. Ze stuurt u dit.’ Hij haalde een klein pakje uit zijn zak, gewikkeld in bruin papier.


  Sarah keek er nieuwsgierig naar. ‘Maar zit er geen brief bij, Tom?’


  ‘Ik weet het niet, ma’am,’ zei de tuinman opgelaten. ‘Dit is alles wat me is gegeven. Van een vriend van een vriend, als u begrijpt wat ik bedoel...’


  ‘En Olivia, waar is zij nu?’


  ‘Kan ik niet zeggen ma’am! Ze kan overal zijn.’


  Sarah glimlachte begrijpend. ‘Heel goed. Ik zal verder geen vragen stellen,’ zei ze terwijl ze het pakje in de zak van haar mantel stopte. ‘Dank je, Tom. Waar kan ik je bereiken?’


  ‘U kunt me vinden in de kassen, ma’am; bloemen zoekend voor Lady Amelia.’


  Sarah glimlachte. ‘Een moeilijke taak in december! Amelia is een huishoudtiran! Maar ik dank je, Tom.’


  Toen de voetstappen van de tuinman waren weggestorven, haalde ze het pakje te voorschijn. Het lukte haar het pakje open te maken. Er zat een medaillon in.


  Sarah slaakte verrast een kreet. Het medaillon zag er erg oud uit, want het patroon was versleten en voelde glad aan. De sluiting ging met een klikje open, waarna ze de portretten binnenin zag.


  Links zag ze een dame met kastanjebruine krullen, glinsterende bruine ogen en een brede glimlach. Ze kwam haar vaag bekend voor. Het portret aan de rechterkant... Bijna liet Sarah het medaillon op de stenen vloer vallen. Het was alsof Guys gezicht haar aankeek vanuit de gouden omlijsting: het dikke blonde haar, hier opgebonden in een ouderwets staartje, de opvallend donkere ogen, de hoge jukbeenderen en de vastberaden mond.


  Als in een flits begreep Sarah het: het medaillon was oud en de portretten waren ook antiek, van zeker vijftig jaar geleden. De heer van het portret moest Guys grootvader zijn. Toen Sarah dit eenmaal had bedacht, zag ze eerder de verschillen dan de gelijkenis. De heer van het portret hield zijn hoofd op dezelfde onbewust arrogante manier schuin als Guy, maar Guys opgeruimde blik zag ze niet. De wenkbrauwen van deze man waren zwaarder aangezet, wat hem iets afstandelijks gaf. Stijfjes stond ze op alvorens naar de uitgang te lopen, nadenkend over alle vragen die het portret opriep.


  Meteen raakte haar voet een klein stukje papier dat ongemerkt uit het medaillon moest zijn gevallen toen ze het had opengemaakt. Ze bukte zich om het op te rapen.


  


  Miss S.


  Komt u alstublieft naar de Folly Tower om twaalf uur vannacht. De uwe, O.


  


  Miss Meredith neigde blijkbaar naar melodrama, want waarom zou ze anders een middernachtelijk rendez-vous willen bij de torenruïne? In de winter! Sarah huiverde bij de gedachte.


  Eenmaal buiten bleef ze al wandelend nadenken over het medaillon. Had Olivia Meredith het alleen gestuurd om het briefje in te verbergen of had ze haar een ander geheim teken willen geven? Belangrijker nog, hoe was het in Olivia’s bezit gekomen? Het kon nauwelijks toeval zijn, dus wat was dan haar relatie met de Woodallans? Dat Olivia zo’n kleinood in haar bezit had, benadrukte nog eens de geheimzinnige rol die Guy speelde. Sarah herinnerde zich dat ze de graaf tegen zijn zoon had horen zeggen dat het belangrijk was Olivia als eerste te vinden. Guy had navraag gedaan, had geld gegeven...


  Olivia was zeker Frank Sheridans dochter, dat had haar broer haar immers zelf verteld. Het leek echter of Olivia ook iets te maken had met de familie Woodallan. Guy had Sarah verzekerd dat Frank aan Lord Woodallan had geschreven om hem om hulp te vragen. Dat was waarschijnlijk waar, hoewel Franks reden om hulp te vragen blijkbaar ingewikkelder was dan eerst leek. Het kon niet alleen zijn omdat Sarah de peetdochter was van de graaf. Woodallan zelf moest ook in verband staan met Olivia. Ze schudde haar hoofd over al die onbeantwoordbare vragen. Natuurlijk kon ze het Guy direct vragen, maar ze aarzelde dat te doen. Zijn stiekeme gedrag had een barrière tussen hen opgeworpen.


  ‘Miss Sheridan!’


  Sarah schrok op; ze had bijna doelloos door het bos gewandeld en nu merkte ze dat ze terug was aan de zuidzijde van Blanchland, waar het bevroren meer glinsterde in de zon. Met een grote wolfshond op zijn hielen kwam Guy Renshaw op haar aflopen.


  Sarah bloosde schuldbewust. Ze wist niet of het door de vorige avond kwam of door haar vermoedens, dat ze zich zo opgelaten voelde, maar het was moeilijk Guy in het daglicht onder ogen te komen. Ze zei het eerste wat in haar opkwam. ‘Grote goedheid, my lord, waar heeft u die hond vandaan?’


  Guy lachte. Hij zag er net zo sportief elegant uit als altijd, en de gelijkenis met de heer in het medaillon was treffend. Het maakte Sarah erg verlegen.


  ‘Ik geloof dat hij me heeft geadopteerd! Het is Sir Ralphs hond. Hij heeft een zachtaardig karakter.’


  Sarah zag de hond wegrennen om opgewonden rond te snuffelen tussen het riet. ‘Hij is blij dat hij wat beweging krijgt. Sir Ralph houdt vast niet van lange wandelingen!’


  Guy keek haar met zulke onverholen bewondering aan, dat Sarah moest denken aan de scène in de bibliotheek. Haar wangen werden nog roder, maar ze hoopte dat dit kon worden toegeschreven aan de koude ochtendlucht. Ze begon sneller naar het huis toe te lopen. Zo’n dertig meter verderop stond de Folly, een kleine toren die Lord Sheridan had gebouwd op een plek met een fantastisch uitzicht over het omringende landschap. Ze moest meteen weer aan Olivia denken.


  ‘Wellicht kunnen we allemaal gaan schaatsen vanmiddag,’ zei Guy bedachtzaam. ‘Het ijs lijkt dik genoeg. Heeft u hier als kind geschaatst, Miss Sheridan?’


  Sarah dacht niet meer aan het mysterie van Olivia en haar medaillon en antwoordde maar wat. ‘Schaatsen? O, ja, dat was dolle pret! Ik heb het in jaren niet geprobeerd, maar ik ben het vast niet verleerd.’


  ‘U klinkt alsof u aan iets anders liep te denken, Miss Sheridan,’ merkte Guy op. ‘Misschien zit u met uw gedachten bij Miss Meredith? Hebt u soms plannen om verder te gaan met uw zoektocht vandaag?’


  In gedachten vervloekte Sarah hem om zijn opmerkzaamheid. ‘Daar had ik niet aan gedacht,’ zei ze, zijn ogen ontwijkend. ‘Gisteren heb ik weinig vorderingen gemaakt, dus ik weet niet wat ik nu moet doen. En u, my lord? Heeft u plannen in die richting?’


  Guy haalde zijn schouders op. ‘Ik denk het niet. Maar ik sta geheel tot uw beschikking als u wenst dat ik –’


  ‘O, nee,’ zei Sarah, te snel. ‘Doet u geen moeite, sir! Dat wil zeggen, mocht ik beslissen nadere inlichtingen in te winnen...’


  ‘Natuurlijk,’ zei Guy. Hij keek haar nog eens aandachtig aan. ‘Als u van gedachten mocht veranderen, Miss Sheridan...’


  ‘O, dat zal ik niet!’ zei Sarah snel. ‘Ik ben vandaag te moe om me ver te wagen!’ Het medaillon en het briefje leken een gat in haar zak te branden. Ze wendde haar gezicht af om haar verwarring te verbergen.


  ‘Het gevolg van uw late uitstapje naar de bibliotheek, denk ik!’ zei Guy spottend. ‘Ik neem aan dat u veilig uw bed hebt teruggevonden, Miss Sheridan?’


  Sarah voelde zich rood worden. ‘Natuurlijk! Ik ben niet bang voor Blanchland in het donker, my lord; ik ben hier opgegroeid. Nou, als u me wilt excuseren, het wordt koud en ik zou graag naar binnen gaan.’


  ‘Tot straks dan, Miss Sheridan,’ zei Guy met een lichte buiging. ‘Als u geluk heeft, heeft uw nicht koffie gezet en voor het ontbijt gezorgd. Ik weet dat ze er aan bezig was toen ik het huis verliet!’


  Sarah zag zijn lange gestalte weer naar het meer slenteren, met de hond gretig op zijn hielen. Met een brok in haar keel klemde ze het medaillon in haar hand.


  


  Toen ze terugkwam in het huis trof ze niet alleen koffie en vers brood in de ontbijtkamer aan, maar een heel leger dienstmeisjes, dat onder Amelia’s waakzaam oog aan het schoonmaken was.


  ‘Ik kon het gewoon niet verdragen nog een maaltijd in deze smerige omgeving te nuttigen,’ zei haar nicht. ‘Waarschijnlijk kunnen we vanmiddag aan de slaapkamers beginnen, want ik ben bang dat er vlooien zijn...’ Ze zweeg toen het geluid van verschuivend meubilair te hard werd om een gesprek te voeren. Toen het weer wat stiller werd, voegde ze er ondeugend aan toe: ‘Lady Tilney en Lady Ann zijn in de ochtendkamer, mocht je ze willen ontlopen, lieve. Ze waren zeer uit hun hum dat ze werden gestoord door al dat lawaai!’ Amelia giechelde. ‘Ik ben bang dat Lady Tilney er nogal verlopen uitziet in het daglicht. Lady Ann is er nog erger aan toe door te weinig slaap!!’


  Sarah probeerde niet te lachen. ‘Amelia –’


  ‘O, ik ben nog maar net begonnen,’ zei haar nicht met glimmende ogen. ‘Er komt geen einde aan de opschudding als ik mijn best doe!’


  ‘En Greville? Heb je hem vandaag gezien?’


  ‘Arme Greville!’ zei Amelia met een engelachtige glimlach. ‘Ik geloof dat hij vanmorgen hoofdpijn heeft, daarom heb ik een brouwsel voor hem gemaakt van rauwe eieren, tomatenpuree en drop!’


  ‘O, Amelia!’ Sarah begon te lachen. ‘Ik krijg bijna medelijden met hem! En hoe neemt Sir Ralph deze verandering van zijn huis op?’


  ‘O, Sir Ralph is erg onder de indruk!’ zei Amelia monter. ‘Hij vond me een pittige tante en hij gaf me de vrije hand om te doen wat ik wilde, dus...’


  ‘Hij zal wel niet zo blij zijn als hij erachter komt dat de sleutels van de wijnkelder weg zijn,’ mompelde Sarah.


  ‘Misschien niet,’ gaf Amelia glimlachend toe, ‘maar tegen die tijd is het al te laat!’


  


  Het was een vreselijk saaie dag. Sir Ralphs gasten zeiden allemaal dat ze te uitgeput waren om zelfs maar te denken aan schaatsen die middag. Ze brachten een paar uur in de bibliotheek door met Sir Ralphs gewaardeerde collectie erotische, Franse prenten. Toen Sarah naar het meer was gegaan, ontdekte ze dat het ijs te dun was om erop te lopen en later begon het ook nog serieus te sneeuwen. Daarom trok ze zich terug in haar kamer met een boek. Ze probeerde het gelach en de schunnige taal, die van beneden klonken, te negeren.


  Guy was ’s middags verdwenen en kwam pas terug voor het diner en, ondanks haar pogingen aan andere dingen te denken, vroeg Sarah zich toch af waar hij was geweest. Het rendez-vous met Olivia lag haar zwaar op de maag; het leek nog een eeuwigheid te duren tot middernacht.


  


  Het diner was niet te vergelijken met de maaltijd van de vorige avond. Het werd al snel duidelijk dat Amelia de kok wat eenvoudige, voedzame recepten had geleerd, want de eerste gang bestond uit een heerlijke groentesoep, gevolgd door forel in witte wijnsaus. De ogen van alle gasten lichtten op toen ze hun eerste voorzichtige happen namen en zelfs Mr. Fisk werd wakker met de woorden: ‘Eten! Uitstekend!’


  Mrs. Fisk was er niet erg blij mee dat haar echtgenoot de hele maaltijd wakker bleef, maar dat was niets vergeleken bij de emoties van de anderen toen ze ontdekten dat er geen wijn was. Eerst, toen er een grote kan ijskoud water was binnengebracht, had niemand daar iets van gezegd, maar toen het diner voortging en de beroemde wijnen van Blanchland niet verschenen, kon Lady Tilney zichzelf niet langer beheersen.


  ‘Ben je geheelonthouder geworden, Ralph?’ vroeg ze koket. ‘Of probeer je ons allemaal te hervormen?’


  Sir Ralph keek ongemakkelijk. ‘Lady Amelia...’ begon hij. Hij kon Amelia niet bekritiseren nadat ze voor zulk heerlijk voedsel had gezorgd.


  Sarah wachtte geamuseerd af wat er komen ging. Haar nicht zat met Justin Lebeter te converseren en keek op in de verwachtingsvolle stilte.


  ‘De wijn? Och hemel, ik hoopte dat u dat niet zou vragen...’ Ze sloeg bescheiden haar ogen neer. ‘Ik ben bang dat de sleutel is zoekgeraakt toen we vandaag aan het schoonmaken waren. De meisjes zweren dat ze het hele huis hebben uitgekamd, maar hij blijft zoek...’


  Er klonk protest, voornamelijk van de dames. ‘Geen wijn? Vreselijk! Sir Ralph, doet u alstublieft iets!’


  Guy keek Sarah met opgetrokken wenkbrauwen vragend aan, maar ze bleef volkomen onschuldig kijken. Ze zou Amelia niet verraden.


  ‘Zit er geen wijn in deze voortreffelijke saus?’ vroeg Greville uitdagend aan Amelia.


  ‘O, ja,’ zei Amelia met een zucht, ‘maar dat was een restje van gisteren. En ik vind dat wijn het verhemelte zo verdooft. Vindt u ook niet, Lord Lebeter?’


  Justin Lebeter keek alsof hij het met alles eens zou zijn wat Amelia zei.


  Lady Tilney snoof afkeurend. ‘Mijn verhemelte mag best wat te lijden hebben voor een goede zaak!’


  ‘O ja?’ vroeg Amelia poeslief. ‘Ik dacht al dat uw smaak wat was afgestompt, Lady Tilney!’


  Sarah dacht dat ze Greville gesmoord hoorde proesten.


  ‘Wist u hier iets van, Miss Sheridan?’ vroeg Lord Allardyce met een sluwe glimlach. ‘U staat tenslotte op zeer vertrouwelijke voet met uw nicht.’


  Sarah glimlachte allervriendelijkst terug. ‘Ik wist natuurlijk dat de sleutels kwijt waren geraakt,’ gaf ze toe, ‘maar toen bedacht ik dat er dit heerlijke bronwater was om de wijn te vervangen! Heeft u het al geprobeerd, Lord Allardyce? Het komt van de bron in de grot en is erg verkwikkend!’


  Vol weerzin trok Allardyce zijn neus op. ‘Nee, dank u, Miss Sheridan. Water is voor boeren!’


  ‘Dan zult u wel dorst krijgen!’ zei Sarah, waarna ze verder at.


  Er hing een tijdje een onaangename stilte.


  ‘U moet morgen iemand naar Bath sturen voor meer wijn, Ralph!’ zei Lady Tilney met schrille stem. ‘Dit is werkelijk niet te verdragen!’


  ‘De wegen zijn zo slecht dat de wijnhandelaar dagen nodig zal hebben om ons te bereiken,’ zei Amelia glimlachend.


  De sfeer onder de gasten leek wel veranderd, dacht Sarah, toen ze allemaal weer begonnen te eten en de stilte voortduurde. Het kon niet alleen aan de wijn liggen, maar er hing haast een mistroostige stemming in de eetkamer. Amelia, die met smaak zat te eten, scheen er weinig van te merken. Zelfs Lord Allardyce beperkte zijn conversatie tot het weer. Toen de maaltijd was afgelopen bleef niemand aan tafel zitten en trokken de dames en heren zich allemaal terug voor een spelletje whist. Dat was, bedacht Sarah, een van de weinige ondeugden die hun nog restten.


  


  Om kwart voor twaalf trok Sarah haar mantel en laarzen aan en glipte ze haar kamer uit. Er kwam nog steeds licht onder de deur van de salon door, toen Sarah door de hal sloop. Ze probeerde zo zacht mogelijk de voordeur open te maken. Het sneeuwde niet meer; aan de onbewolkte hemel stond een heldere, witte maan. Het was een spookachtig, maar mooi gezicht.


  Sarah aarzelde. In de sneeuw zouden haar voetstappen te duidelijk zichtbaar zijn. Ze kon slechts hopen dat er niemand rond zou lopen die nacht en dat er voor de ochtend weer nieuwe sneeuw zou vallen.


  Het was een hele stille nacht, maar af en toe viel er wat sneeuw van de takken, waardoor Sarah schrok. Hoewel ze eerder die dag Guy had verteld dat niets op Blanchland haar angst aanjoeg, was ze erg nerveus. Ze wilde dat Olivia een ontmoeting had gearrangeerd in een warme salon, in plaats van in een eenzame toren. Het leek het verstandigst de ontmoeting zo kort mogelijk te houden, en een andere afspraak voor te stellen. Tenzij Olivia’s situatie zo extreem was dat ze onmiddellijk hulp nodig had. Sarah stond stil bij die mogelijkheid. Ze had er geen idee van wat ze aan zou treffen bij de Folly Tower en voelde zich onvoorbereid.


  Net toen ze een met diepe sneeuw bedekte open plek in het bos was overgestoken, hoorde ze een schuifelend geluid achter zich; verstijfd draaide ze zich om. Ze kon niemand onder de bomen zien, maar een zesde zintuig zei haar dat ze niet alleen was en terwijl ze aarzelde of ze zou roepen, maakte een donkere figuur zich uit de schaduwen los en kwam op haar afrennen. Sarahs instinctieve kreet van schrik stierf weg. Ze liet haar adem ontsnappen in een kwade zucht.


  ‘Amelia! Wat voor de... Wat doe jij hier in vredesnaam?’


  ‘Ik hoorde je het huis uit gaan en ik ben je gevolgd,’ zei haar nicht, enigszins buiten adem. Wat doe jij hier?’


  ‘Dat doet er niet toe!’ Sarah schudde Amelia’s arm. ‘Hoe kon je zo dwaas zijn, Milly? Je had wel kunnen verdwalen, of er had je iets kunnen gebeuren –’


  ‘Daarom moet jij ook niet in je eentje rondzwerven!’ antwoordde haar nicht gevat. ‘Waar ga je naartoe, Sarah?’


  ‘Ik ga naar de Folly om Miss Meredith te ontmoeten,’ zei Sarah boos. In de verte hoorde ze vaag de klokken van de kerktoren van Blanchland. ‘Er is nu geen tijd om het uit te leggen, want ik ben al te laat! Ik denk dat je maar beter met me mee kunt gaan.’


  ‘Wie is Miss Meredith?’ vroeg Amelia, terwijl ze achter Sarah aan door het bos liep. ‘En waarom heb je een ontmoeting met haar midden in de nacht?’


  Sarah moest glimlachen. Het was verbazend hoeveel beter ze zich voelde nu ze gezelschap had. ‘Miss Meredith is mijn nichtje. Zij is de reden dat ik naar Blanchland ben gekomen. Die ontmoeting –’


  ‘Je nichtje! Je bedoelt dat ze Franks dochter is? Maar Frank had helemaal geen kinderen.’


  ‘Dit is niet het moment om de Sheridanstamboom uit te pluizen,’ siste Sarah, terwijl ze bijna over een boomwortel struikelde. ‘O, dit is belachelijk! Ik wou dat dat kind niet zo theatraal deed!’


  Ze kwamen bij de top van de heuvel, waar ze de donkere vorm van de toren zagen opdoemen.


  ‘Sarah, weet je dit wel zeker? Waarom kun je haar niet overdag ontmoeten? Dit bevalt me niets!’


  ‘Onzin!’ Sarah wist dat een van hen dapper moest zijn, anders zouden ze allebei in paniek wegrennen. ‘We gaan een zeventienjarig meisje ontmoeten, geen monster! Ga alsjeblieft terug als je niet bij me wilt blijven!’


  Amelia rilde. ‘Ik ga niet alleen terug door dat bos! Waar is dat meisje dan? Er is hier niemand!’


  Sarah duwde de deur open en loerde naar binnen. Het was aardedonker. ‘Olivia?’ fluisterde ze krakerig. Ze schraapte haar keel en ademde diep in om weer te roepen. De woorden werden nooit uitgesproken. Er drukte iets zachts en verstikkends over haar hoofd en ze werd vastgepakt in een ijzeren greep. Naast haar hoorde ze Amelia gillen... Toen liet iemand haar hard op de stenen vloer van de toren vallen en leek de hel rond haar los te breken.


  


  De verwarring verdween vanzelf. In een paar seconden waren Amelia’s kreten weggestorven en werd de verstikkende doek van Sarahs gezicht gehaald. Ze probeerde overeind te komen en werd stevig vastgehouden door tedere armen. Er was een lantaarn op de stenen vloer geplaatst, die een kleine poel van licht om hen heen wierp. Sir Greville Baynham stond achter de lantaarn. Amelia knielde neer, Sarah angstig aankijkend.


  ‘O, Sarah, heb je je erg bezeerd? Hij liet je zo hard vallen dat ik dacht dat je een paar botten had gebroken!’


  Voorzichtig probeerde Sarah zich te bewegen. De armen die haar vasthielden, lieten hun greep een beetje verslappen. Ze hoefde zich niet om te keren om te weten dat het Guy was die haar vasthield. ‘Met mij is alles goed,’ zei ze een beetje geschrokken, ‘maar wat is er gebeurd? Iemand viel me aan... Ik weet zeker dat ze me wilden meenemen!’


  ‘Hoogstwaarschijnlijk hadden ze dat ook gedaan als wij niet op tijd waren geweest!’ zei Guy droog. Hij hield haar nog steeds vast bij haar elleboog. Zowel hij als Greville droegen donkere capes en de sneeuw viel van hun laarzen op de vloer. ‘Iemand rende de toren uit toen Lady Amelia begon te gillen, maar hij was al verdwenen in het donker voor we hem konden zien. We hebben hem niet achtervolgd, omdat onze eerste gedachten bij u beiden waren. Het is een geluk dat we hier net op tijd aankwamen.’


  Sarah dacht dat het misschien geluk was, maar het was ook erg verdacht. Hoe kwam het dat Guy en Greville door het bos liepen op precies het tijdstip dat ze met Olivia had afgesproken? En waar was Olivia nu? Iemand had duidelijk geweten van het rendez-vous. Het zou beter zijn niets te zeggen over haar eigen activiteiten. Beseffend dat er een paar lastig te beantwoorden vragen zouden komen, ontweek Sarah Guys al te oplettende blik en begon ijverig het stof van haar mantel te kloppen. ‘Nou, ik ben jullie allebei dankbaar,’ zei ze op haar hoede. ‘Een of andere stroper die we hebben verrast, denk ik!’


  ‘De vraag is wat u er in vredesnaam toe dreef een wandeling te gaan maken op dit tijdstip, Miss Sheridan!’ zei Guy kwaad. ‘Heeft u soms uw verstand verloren?’


  Sarah keek hem boos aan. Nog net op tijd kon ze een weerwoord inslikken; hij zou haar al te makkelijk een antwoord kunnen afdwingen en dan verried ze wellicht iets.


  ‘Misschien zou Lady Amelia die vraag willen beantwoorden,’ zei Greville glad. ‘Ik heb gemerkt dat waar uw nicht gaat, u nooit ver weg bent, ma’am! Of is het omgekeerde het geval?’


  Sarah en Amelia wisselden een snelle blik.


  Onverschillig haalde Amelia haar schouders op. ‘Ach, het is niets, Sir Greville. ‘Sarah kon niet slapen. Ik was nog niet naar bed, daarom besloten we een korte wandeling te gaan maken. De sneeuw is prachtig in het maanlicht!’


  ‘Niet vanuit een verduisterde toren!’ zei Greville grimmig. ‘Straks vertelt u me nog dat u de toren wilde gaan beklimmen om van het uitzicht te genieten! Onzin!’


  Amelia perste haar lippen opstandig op elkaar. Ze tilde de lantaarn op. ‘Laten we hier niet in de kou blijven staan! Die arme Sarah wil vast naar bed!’


  ‘Haar slapeloosheid zal tenminste zijn genezen!’ zei Guy sarcastisch. ‘Een hardnekkige kwaal, Miss Sheridan! Kunt u een betere versie geven dan Lady Amelia, ma’am?’


  ‘Het is zoals Amelia zegt, my lord,’ zei Sarah zonder hem aan te kijken. ‘We dachten dat het prettig zou zijn een luchtje te scheppen.’


  ‘Kom, Miss Sheridan,’ zei Guy, ‘bespaart u ons die verhaaltjes over landschappen en frisse nachtlucht! Zoiets doorzichtigs heb ik nog nooit gehoord!’


  Guy was onwrikbaar voor Sarah gaan staan. Greville stond naast de deur. Beide mannen gaven de indruk dat ze hen niet naar buiten wilden laten gaan voordat de dames de waarheid hadden verteld.


  De flakkerende lantaarn wierp reusachtige schaduwen op het gebogen plafond, waardoor de hele scène iets onwerkelijks kreeg. Sarah keek Guy uitdagend aan.


  ‘Goed dan, my lord! Als mijn verhaal u niet aanstaat, heeft u misschien een alternatief!’


  Ze keken elkaar strak aan.


  ‘Een middernachtelijk rendez-vous lijkt nog het waarschijnlijkst, Miss Sheridan.’


  Sarahs ogen vernauwden zich. ‘Het is niet mijn gewoonte nachtelijke afspraakjes te arrangeren, sir,’ snauwde ze. ‘De sfeer op Blanchland beïnvloedt ongetwijfeld uw beoordelingsvermogen!’


  ‘Ik zei niet dat u stiekem weg was geslopen om Allardyce te ontmoeten,’ zei Guy rustig. ‘U heeft uw nicht immers bij u! Hoewel, zijn smaak kennende –’


  Toen Sarah vuurrood werd, sprong Amelia voor haar in de bres. ‘Ik zie dat uw opmerkingen kwetsend zijn als altijd, sir! Als het zo moet, hoe verklaart u dan uw komst op precies het juiste moment? Is dat niet wat verdacht?’ Scherp wendde ze zich tot Greville. ‘Wellicht dat Sir Greville daar antwoord op kan geven? Houdt Sir Ralph soms een van zijn bacchanalen in het bos vannacht?’


  Toen Greville begon te lachen, werd Amelia zo woedend dat er helemaal geen houden meer aan was. ‘Welk recht heeft u eigenlijk om ons te ondervragen, Sir Greville? Al willen we de hele nacht in het bos gaan dansen, dan zijn dat uw zaken nog niet! Bemoeit u zich alstublieft met uw eigen zaken!’


  Greville maakte een spottend buiginkje. ‘Mijn lieve Amelia, ik twijfel alleen aan uw gedrag omdat ik vrees dat u uw nicht het slechte voorbeeld geeft. U, een oudere vrouw, zou zich toch verantwoordelijk moeten gedragen –’


  Het leek of Amelia ontplofte. De lantaarn, die ze nog steeds vasthield, zwaaide gevaarlijk heen en weer, en Sarah pakte hem uit haar nichts onvaste handen. Vervolgens vroeg ze zich af of dat verstandig was geweest, omdat Amelia Greville nu een klap leek te willen geven.


  Hij pakte haar arm in een nonchalante greep en liep naar de deur. ‘Hoe fascinerend deze ontmoeting ook is, Lady Amelia, ik vind dat we uw plan om terug te keren naar het huis moeten volgen. Miss Sheridan, wilt u ons bijlichten?’


  ‘Staat u mij toe,’ zei Guy, terwijl hij de lantaarn pakte. ‘Ik zou niet graag zijn overgeleverd aan de genade van uw richtingsgevoel, Miss Sheridan!’


  Voordat Sarah een antwoord kon verzinnen, kwam er alweer een gestalte naar de toren toe strompelen.


  ‘Renshaw?’ vroeg een ongelovige stem. ‘Baynham? Wat voor de drommel...’ Het was Lord Lebeter. Hij bloosde hevig toen hij Sarah en Amelia zag. ‘Dames! Neemt u mij niet kwalijk! Ik dacht –’


  Het was Sarah wel duidelijk wat Lord Lebeter dacht. In een plek als Blanchland, waar geen enkele activiteit blijkbaar te bizar was, moest hij hebben gedacht dat hij weer op een nieuw soort vermaak was gestuit.


  ‘Goedenavond, Lebeter,’ zei Guy laconiek. ‘Lijdt u soms ook aan slapeloosheid?’


  ‘O...’ Justin Lebeter leek verlegen. ‘Een korte wandeling voordat ik ga slapen... Dacht dat ik licht zag hier...’


  ‘Wij gingen net terug,’ zei Sarah behulpzaam, toen zijn woorden stokten. ‘Wilt u misschien met ons mee lopen, sir?’


  Niemand zei iets toen ze terugsjokten door de sneeuw. Doordat Justin Lebeter er was, stelden Guy en Greville geen verdere vragen, maar Sarah wist dat ze het niet zo makkelijk zouden opgeven. Toen ze eenmaal terug waren in het huis, trokken Sarah en Amelia zo snel hun mantels en laarzen uit, dat de heren geen gelegenheid meer hadden hen nog verder te ondervragen.


  Toen Sarah de trap op liep, dacht ze aan alle onopgeloste kwesties. Wat betekende het medaillon? Waarom waren Guy en Greville bij de toren geweest? Waarom was Olivia er niet? Wie was de mysterieuze aanvaller? En waarom dwaalde Lord Lebeter midden in de nacht door het bos? De zaken begonnen wat al te ingewikkeld te worden...


  Sarah duwde haar slaapkamerdeur open. De kaars zette ze op het nachtkastje. Een beweging in de hoek van de kamer deed haar met een gesmoorde kreet omdraaien.


  In een stoel bij de muur zat een tengere jongedame, die haar met enorme, ongeruste, bruine ogen zat aan te kijken. ‘Miss Sheridan? Vergeeft u me alstublieft dat ik uw kamer ben binnengedrongen, maar het was mijn enige kans! Ik ben Olivia Meredith en ik ben ontzettend blij om u te zien!’


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Miss Olivia Meredith leek sprekend op de portretten in het medaillon en op de huidige burggraaf Renshaw. Met hetzelfde dikke blonde haar, bij Miss Meredith in lange vlechten gebonden, en de diepbruine ogen, die zo’n opvallend contrast vormden met het lichte haar. Olivia had een ovaal gezicht, net als de dame in het medaillon, maar haar andere gelaatstrekken kwamen duidelijk van de Sheridankant van de familie. Het gaf Sarah een vreemd gevoel; zo zou een kind van haarzelf en Guy eruit kunnen zien.


  Toen ze Olivia zo stond aan te staren, keek Olivia, diep weggedoken in de leunstoel, nog ongeruster dan zo-even.


  ‘Vergeeft u mij, Miss Meredith,’ zei ze, ‘maar u doet me denken...’ Plotseling bedacht ze dat Olivia er misschien geen idee van had wie haar ouders waren.


  ‘Het spijt me als ik u heb laten schrikken, ma’am,’ zei het meisje vlug. ‘Ik wist geen andere manier om u onder vier ogen te kunnen spreken! Het was Toms idee... Tom Brookes, weet u... Hij en zijn gezin hebben me verborgen gehouden.’


  ‘Ach, zo,’ zei Sarah langzaam, terwijl ze haar mantel uitdeed. ‘Dus die ontmoeting bij de Folly Tower –’


  ‘O, dat was een list! Tom wist dat als hij het gerucht liet rondgaan dat ik bij de Folly Tower zou zijn, Lord Allardyce het huis zou verlaten en de kust vrij was om hier naar u toe te komen.’


  ‘Werkelijk!’ zei Sarah bars. ‘Tom vond het zeker wel leuk om ons allemaal in de sneeuw te laten rondlopen!’


  Olivia schaterde het uit, toen sloeg ze snel een hand voor haar mond. ‘Och, hemel, wat vreselijk! Het spijt me zo, Miss Sheridan, maar ziet u, we moesten Lord Allardyce kostte wat het kost tegenhouden!’


  Het vuur was bijna gedoofd. Olivia huiverde, maar of dat kwam door de kou of door de gedachte aan Allardyce kon Sarah niet raden. Ze pookte het vuur wat op, waarna ze er op haar hurken naast ging zitten om haar nicht aan te kijken. ‘Is Lord Allardyce de reden dat u Mr. Churchward hebt geschreven? U moet me vertellen hoe ik u kan helpen, Miss Meredith. Maar eerst... Heeft u honger of dorst? Ik kan altijd iets uit de keuken laten komen.’


  Olivia schudde haar hoofd. ‘O, nee, dank u, Miss Sheridan. Mrs. Tom geeft me heel goed te eten! Ik zal u niet lang van uw slaap houden, maar als ik alleen mijn problemen zou kunnen uitleggen...’


  ‘Natuurlijk,’ zei Sarah, terwijl ze tegenover haar ging zitten.


  ‘Tom Brookes vertelde me dat u was gekomen om me te helpen,’ zei Olivia, zenuwachtig met een vouw van haar rok spelend. ‘Toen ik Mr. Churchward schreef, verwachtte ik niet dat hij u zou vragen hier zelf naartoe te komen...’ Ze zweeg verward en begon opnieuw. ‘U moet weten, Miss Sheridan, dat mijn moeder... mijn adoptiefmoeder me een paar jaar geleden heeft verteld van mijn relatie met uw familie. Gelooft u me, ik wil me niet aan u opdringen, maar ik kon me tot niemand anders wenden!’


  Sarah glimlachte naar het angstige gezicht van haar nichtje. ‘Er is geen sprake van dat u zich opdringt of onwelkom zou zijn, of iets dergelijks, Miss Meredith! U weet nu dat ik uw tante ben, en ik ben heel blij dat ik u heb gevonden!’


  Olivia glimlachte wat aarzelend terug. ‘Dank u. Ik moet toegeven dat het vreemd is te ontdekken dat ik nog een andere familie heb en het spijt me...’ Haar gezicht betrok. ‘...dat ik uw broer, mijn... vader nooit heb gekend.’


  ‘Ja.’ Sarah aarzelde, denkend wat voor positiefs ze Olivia over Frank Sheridan kon vertellen. ‘Ik was erg gesteld op Frank. Hij was... een zeer interessante en charmante man en ik weet zeker dat hij je graag zou hebben gemogen, Olivia. Mag ik je Olivia noemen?’


  ‘O, alstublieft!’ Olivia zag er al iets gelukkiger uit.


  ‘En dan moet jij me Sarah noemen, want ik vind het vreselijk om tante genoemd te worden! Dan voel ik me veel te oud!’


  Olivia giechelde. Ik kan niet geloven dat je jaren ouder bent dan ik, miss... Sarah! Het zal zijn alsof ik een zuster heb!’


  ‘Uitstekend! We moeten veel meer praten, maar eerst moet je me vertellen hoe ik je kan helpen, Olivia. Je brief aan Mr. Churchward suggereerde dat je in groot gevaar of in bittere nood verkeerde; ik heb Lord Allardyce ontmoet. Ik kan me dus voorstellen...’


  Olivia’s gezicht betrok. Sarah boog zich naar haar toe, waarna ze instinctief haar hand aanraakte. ‘Kom! Zo erg kan het toch niet –’


  ‘Het spijt me,’ zei Olivia haastig. ‘Het is zo’n vreemde kwestie, maar ik wist niet tot wie ik me moest wenden. O, ik leg het helemaal niet goed uit –’


  ‘Begin bij het begin,’ zei Sarah, terwijl ze weer achteroverleunde in haar eigen stoel. ‘Je zat tot voor kort in Oxford op kostschool, klopt dat?’


  ‘O, ja! Ik ben nog maar een paar maanden geleden teruggekomen naar Blanchland. Mama maakte zich zorgen over wat ik hier zou moeten beginnen, want ik weet dat ze me het liefst keurig getrouwd zou zien en er is in deze omgeving zo weinig society! Tot voor kort geloofde ik dat ze me voor een seizoen naar Bath wilde sturen, maar daar was geen geld genoeg voor. Ik geloof dat vader niet verstandig had geïnvesteerd en toen mama ziek werd, ging al ons resterende geld op aan medicijnen. Maar ik klaagde niet, want ik wist zeker dat alles wel goed zou komen. De familie van een van mijn schoolvriendinnen bood aan om me te helpen een positie te vinden... als gouvernante of gezelschapsdame. Dat zou ik helemaal niet erg hebben gevonden! Maar toen...’ Olivia zweeg en staarde in het vuur. ‘Toen kwam Lord Allardyce naar Blanchland.’


  Sarah had stil zitten luisteren naar Olivia’s verhaal. Ze kon zich Mrs. Merediths hoop en bezorgdheid over haar dochter voorstellen na de ongelukkige investering van het geld van Lord Sheridan, en de moeilijkheden toen Olivia’s vooruitzichten daardoor minder werden. Ze had het zelf gezien: zonder geld was het altijd moeilijk. Sarah wist dat ze geluk had gehad met een familienaam die haar een positie gaf in de maatschappij. Bovendien had ze nog een rijke nicht, die haar wilde helpen. Olivia had geen van beide, maar weigerde toch de hulp in te roepen van haar vaders familie. Niet totdat Lord Allardyce naar Blanchland was gekomen...


  ‘Ik had hem voor het eerst ontmoet in het dorp en hij was zeer attent,’ vervolgde Olivia. ‘Hij maakte er een gewoonte van bij ons langs te komen en mama was zeer opgewonden. Ze dacht zeker dat ik een graaf aan de haak zou kunnen slaan! Maar ik mocht hem niet en ik geloofde ook helemaal niet dat zijn bedoelingen eerzaam waren!’


  Met Allardyces voorkeur voor het pure en onschuldige voor ogen, kon Sarah zich goed voorstellen waarom hij zich tot Olivia aangetrokken voelde. Ze was niet alleen jong en mooi, ze had ook een volledig onbedorven karakter.


  ‘Op een dag kwam hij langs toen mama niet thuis was, en hoewel ik hem eerst niet wilde ontvangen, bleef hij aandringen. Hij vroeg me...’ Olivia keek Sarah blozend aan en sloeg haar ogen neer. ‘Om kort te gaan, hij stelde voor dat ik zijn maîtresse werd. Hij beloofde me van alles om mijn leven aangenamer te maken, maar tegen zo’n prijs! Gelooft u me, Miss Sarah, ik kwam niet in de verleiding!’


  ‘Ik geloof je,’ zei Sarah naar waarheid. ‘Maar Lord Allardyce nam de afwijzing zeker niet licht op?’


  ‘Nee, zeker niet! Hij bleef dagenlang aandringen, totdat ik amper nog een stap buiten de deur durfde te doen! En toen kwam hij ons op een dag triomfantelijk vertellen dat hij de pachtovereenkomst van het huis van Sir Ralph had overgenomen, en dat hij ons op straat zou zetten als ik niet aan zijn eisen toegaf!’


  Sarah zuchtte. ‘Wat heb je toen gedaan, Olivia?’


  Miss Meredith ging wat rechter zitten. ‘Nou, ik ben meteen hiernaartoe gegaan, naar –’


  ‘Sir Ralph?’


  ‘Nee...’ Olivia leek even in de war. ‘Naar Lord Lebeter!’


  Even vroeg Sarah zich af of ze het goed had verstaan. De plotselinge introductie van Justin Lebeter in het relaas bracht haar van haar stuk, totdat ze bedacht dat er voor een lieftallige jongedame als Miss Meredith naast een schurk natuurlijk ook een welkome vrijer moest zijn. Het verklaarde waarschijnlijk Lord Lebeters verschijning bij de Folly Tower eerder die nacht. Hij had zeker ook het gerucht gehoord dat Miss Meredith daar zou zijn. ‘Kende je Lord Lebeter dan al?’ vroeg Sarah voorzichtig.


  ‘O, ja!’ Olivia klaarde helemaal op. ‘Lord Lebeter is de broer van een van mijn schoolvriendinnen, ziet u, en ik heb hem voor het eerst bij haar thuis ontmoet. Toen mijn omstandigheden anders werden, dacht ik niet dat ik hem ooit nog zou zien. Stelt u zich mijn gevoelens voor toen ik hem op een dag door het dorp zag rijden! Natuurlijk was ik wel wat terneergeslagen toen ik eraan dacht dat hij hier logeerde, want Sir Ralphs feesten hebben zo’n reputatie! Maar hij is zo’n echte heer dat ik me niet kan voorstellen...’ Ze zweeg discreet.


  ‘Dus toen je in moeilijkheden raakte, wendde je je natuurlijk tot Lord Lebeter,’ drong Sarah aan.


  ‘O, ja! Maar het afschuwelijke was dat hij juist die ochtend Blanchland had verlaten voor een bezoek aan Devon, en toen ik bij het huis kwam, werd ik ontvangen door Lord Allardyce! Ik was zo bang dat ik ben weggerend, waarna Tom me heeft gevonden, en de rest weet je!’


  Het duizelde Sarah van alle gebeurtenissen, die tot Olivia’s verdwijning hadden geleid. ‘Het spijt me als ik wat traag lijk,’ zei ze, ‘maar als ik een paar punten zou mogen ophelderen... Ten eerste, hoe kwam je erbij om Mr. Churchward te schrijven?’


  ‘O, dat stelde mama voor zodra Lord Allardyce me lastig begon te vallen, maar ik dacht dat ik beter eerst naar Lord Lebeter toe kon gaan!’


  ‘Natuurlijk. En toen je wegrende voor Lord Allardyce, heeft Tom je geholpen.’


  ‘Ja, want hij vond me toen ik me had verstopt in de kas!’


  ‘En heeft hij je al die tijd verborgen gehouden?’


  ‘We dachten dat dat een goed idee was,’ legde Olivia uit. ‘Lord Allardyce heeft overal gezocht, maar natuurlijk heeft hij niet aan de bedienden gedacht! En omdat Tom hier werkt, kon hij Lord Allardyce in de gaten houden en ervoor zorgen dat hij niet te dicht in de buurt kwam.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Sarah. ‘Durfde je Lord Lebeter niet meer om hulp te vragen toen hij weer terug was?’


  Olivia’s ogen begonnen weer te glimmen. ‘Jawel, maar Tom en Mrs. Tom vonden het een slecht idee. Ze waren bang dat Lord Lebeter misschien net zo slecht was als Lord Allardyce, en hoewel ik wist dat dat niet waar kon zijn, begreep ik dat zulk gedrag geheel niet gepast zou zijn! Bovendien had ik toen al naar Mr. Churchward geschreven. Tom raadde me aan om zijn antwoord af te wachten. Toen hij zag dat jij was gekomen om me te helpen, Sarah, zei hij dat alles goed zou komen en dat, als Lord Allardyce problemen zou veroorzaken, je je nicht wel op hem af zou sturen! Is zij erg angstaanjagend, Sarah?’


  ‘Heel erg!’ zei Sarah, een lach verbijtend. ‘Maar ik weet zeker dat ze jou zal mogen, Olivia! Zij is ook familie van jou!’


  Dit leek Olivia erg aan te grijpen, al keek ze ook wat ongerust. ‘Ik hoop dat ze me zal mogen, want ik zou haar heel graag willen ontmoeten! Dus wat doen we nu, Sarah?’


  Sarah leunde achterover. ‘Ik denk dat je met ons mee naar Bath moet gaan, Olivia, en je mama ook, uiteraard. Morgenochtend zal ik het met Amelia bespreken. Lord Allardyce zal je niet meer lastigvallen als hij ziet dat je vrienden hebt die je helpen, en als we eenmaal in Bath zijn kunnen we Mr. Churchward raadplegen over de pachtovereenkomst van het huis en met Amelia’s zaakwaarnemer praten over de investeringen, en een heleboel plannen maken! Wat vind je ervan?’


  ‘Kan dat echt?’ riep Olivia met glinsterende ogen uit. ‘U bent zo vriendelijk! O, dat zou fantastisch zijn!’


  ‘En natuurlijk zullen we Lord Lebeter uw adres geven voor het geval hij langs wil komen!’ zei Sarah met een knipoog. ‘Nu, denkt je dat je morgen klaar bent om te reizen?’


  Olivia’s gezicht betrok. ‘Ik ben bang dat mama op het ogenblik niet erg sterk is en pas over een dag of twee zal kunnen reizen! Het spijt me, Sarah!’


  Het was slecht nieuws, maar Sarah verbeet haar teleurstelling. Ze vond dat ze Olivia zo snel mogelijk van Blanchland weg moest halen, maar dat was duidelijk niet haalbaar zonder Mrs. Meredith aan haar dochters zijde. Dan bleef dus het probleem wat er ondertussen met Olivia moest gebeuren, want Sarah wist dat Allardyce alles zou doen om haar plannen te dwarsbomen. Het was van het grootste belang hem ervan te weerhouden haar nichtje te vinden, en ieder uitstel was gevaarlijk.


  ‘Kan Tom je blijven verbergen, Olivia?’ vroeg ze. ‘We moeten voorzichtig zijn totdat we je hier weg hebben. Ik zou niet willen dat Allardyce je vindt.’


  ‘Nee, alsjeblieft!’ zei Olivia huiverend. ‘Ik weet zeker dat we nog wat langer bij Tom zullen mogen blijven. Het spijt me van het oponthoud, Sarah, maar mama zal vast spoedig herstellen.’


  De grote klok in de hal sloeg één uur. Olivia gaapte en Sarah voelde zich ook uitgeput. Ze stond op. ‘Ik zal je niet langer ophouden, Olivia, want je ziet er moe uit. O, maar er is nog iets wat ik je moet teruggeven!’ Sarah liep naar haar mantel en haalde het medaillon uit een van de zakken. ‘Dit zul je wel terug willen hebben,’ zei ze terwijl ze het aan haar nicht gaf. ‘Weet je waar het vandaan komt, Olivia?’


  Er verscheen een rimpel op Olivia’s voorhoofd. ‘Ik dacht... Ik heb het al zo lang ik me kan herinneren en ik dacht eigenlijk dat het een geschenk was van mijn vader, maar...’ Ze zweeg onzeker en keek naar Sarahs gezicht. ‘Of vergis ik me? Ik lijk alleen zo op hem... Op de man van het portret!’


  Sarah aarzelde. Het was begrijpelijk dat Olivia dacht dat het medaillon een geschenk was van de Sheridans, maar ze wist dat het nooit een van hun familiestukken was geweest. Aan de andere kant, zo’n sterke gelijkenis met de Woodallans kon bijna geen toeval zijn. Sarah haalde diep adem. ‘Ik vroeg me af of het medaillon van je moeder kon zijn,’ zei ze voorzichtig.


  Olivia werd vuurrood. ‘O, dat kan ik niet geloven! Ik weet niet wie mijn moeder was, maar ik had begrepen dat ze een bediende was of...’ Ze zweeg nadrukkelijk. ‘Ik hoopte dat jij me dat kon vertellen, Sarah!’


  Zonder aarzelen liep Sarah naar haar toe, waarna ze haar omhelsde. ‘Ik weet niet wie je heeft verteld dat ze een bediende was, Olivia, maar zelfs als dat zo zou zijn, zou het niets uitmaken! We weten dat je vader mijn broer was, en dat maakt jou tot een Sheridan; maar nu ik het medaillon heb gezien, kan ik er misschien ook achter komen wie je moeder was. Heb geduld... Ik zal doen wat ik kan!’


  Olivia drukte haar tegen zich aan. ‘Het is genoeg dat ik jou heb gevonden, Sarah! Ik kan mijn geluk niet op!’


  Nadat Sarah een brok in haar keel had weggeslikt, liet ze haar los. ‘Het is voor mij ook fijn om familie te hebben! Nou, heeft Tom een of ander sluw plan om je weer stilletjes uit het huis te laten verdwijnen?’


  Haar nicht wikkelde zich weer in haar mantel. ‘Ik moet naar beneden naar de dienstuitgang, dan staat hij daar te wachten.’ Haar ogen glommen van opwinding. ‘Dit is allemaal zo dramatisch!’


  ‘Inderdaad,’ antwoordde Sarah, die zich afvroeg of het aan haar leeftijd lag dat ze zelf de voorkeur gaf aan een wat alledaagser bestaan. Ze liep naar de deur. ‘Ik zal eerst eens kijken of de kust veilig is. Houd je goed verborgen de komende dagen, Olivia; als je me nodig hebt, moet je Tom sturen. Zodra je mama zich goed genoeg voelt om te reizen, gaan we naar Bath!’ Ze kuste haar nicht op haar wang. ‘Wees voorzichtig; ik zie je snel weer, want we hebben veel te bespreken!’


  Ze zag dat Olivia zich de trap af haastte en opgeslokt werd door de schaduw. De dienstdeur sloot achter haar met een zachte klik. Sarah ging weer terug naar haar kamer. Het leek erg stil zonder Olivia’s opgewekte aanwezigheid. Sarah had veel om over na te denken, maar ze was nu te moe om iets verstandigs te verzinnen. Vermoeid maakte ze zich gereed voor haar bed.


  Sarah werd wakker toen Amelia binnenkwam met een ontbijt.


  ‘Heel verstandig dat je op je kamer blijft, lieve!’ riep ze vrolijk. ‘Sir Greville heeft me al ondervraagd over de escapade van vannacht. Ik was bang dat Lord Renshaw alle goede manieren overboord wilde gooien en hier binnen wilde stormen om een verklaring te eisen!’ Ze zag Sarahs verschrikte blik. ‘O, ik heb hem niets verteld, maar dat verhaal over slapeloosheid wordt wat doorzichtig en trouwens...’ Ze zette het blad op de rand van het bed. ‘...ik wil zelf wel eens weten wat er aan de hand is! Probeer dit verse brood eens. Ik heb de kokkin brood leren bakken en dit is haar eerste poging! Niet slecht!’


  Sarah ging overeind zitten voordat ze het blad naar zich toe trok. Er waren broodjes met boter en honing en een lekkere kop chocolademelk. ‘Wat wil je dan weten?’ vroeg ze met haar mond vol.


  ‘Nou, alles natuurlijk!’ Amelia keek beledigd. ‘Je hebt een onbekende nicht, die we vannacht zouden ontmoeten bij de Folly Tower! Vertel me daar eerst maar eens over!’


  Terwijl Sarah haar ontbijt at, vertelde ze langzaam het hele verhaal van Olivia, van Churchwards bezoek tot aan de verrassing dat ze haar de afgelopen nacht in haar kamer had aangetroffen. Het enige wat ze niet vertelde, was haar verdenking van Guy, en Olivia’s sprekende gelijkenis met de Woodallans. Dat voelde te persoonlijk om te delen, zelfs met Amelia, maar Sarah begon zich te realiseren dat ze de zaak met Guy moest bijleggen, en snel. Toen ze was uitgesproken, slaakte Amelia een diepe zucht.


  ‘Die weerzinwekkende man, Allardyce! Kunnen we Miss Meredith hier niet snel weghalen, Sarah?’


  Sarah schudde langzaam haar hoofd. ‘Ik wou dat we dat konden, Milly, maar Mrs. Meredith zal haar dochter nooit toevertrouwen aan vreemden! Ik ben bang dat we een paar dagen geduldig zullen moeten wachten, hoe moeilijk dat ook is.’


  Amelia stond op en pakte het dienblad. ‘Nou, ik moet verder met mijn werk; we hopen vandaag de slaapkamers af te krijgen!’


  Nadat haar nicht was vertrokken, stond Sarah op en kleedde zich langzaam aan, denkend aan wat ze nu zou moeten doen. Hoe frustrerend het ook was, ze voelde zich gedwongen niets tegen Guy te zeggen over Olivia. Hoe minder mensen wisten dat ze Miss Meredith had ontmoet, hoe beter. Ze vond het niet prettig het te verbergen, maar het was beter dan te riskeren dat Allardyce zou horen waar Olivia was. Uiteindelijk zou ze echter wel met Guy moeten praten. Zodra iemand Olivia zag, zou hij beseffen dat ze familie moest zijn van de Woodallans. Sarah moest de waarheid weten voordat dat gebeurde.


  


  Sarah was vastbesloten niet de hele gedwongen wachttijd in huis te kniezen. Het was een heldere morgen met verse sneeuw. Toen ze naar het meer wandelde, trof ze Tom aan in het vervallen tuinhuisje aan de oever.


  ‘Morgen, Miss Sheridan!’ zei hij opgewekt. ‘Is alles goed?’ Hij was een paar schaatsen aan het opknappen.


  ‘Met mij is alles goed,’ zei Sarah glimlachend. ‘En met je familie, Tom? Je uitgebreide familie?’


  Tom keek haar sluw aan. ‘Dat ging vanmorgen al een stuk beter, gelukkig, ma’am! Ik denk niet dat het lang zal...’ Hij zweeg plotseling toen Guy Renshaw binnenkwam. ‘Goedemorgen, my lord! Uw schaatsen zijn zo klaar!’


  Toen Guy Sarah zag, trok hij snel zijn wenkbrauwen op. ‘Miss Renshaw! Was u ook van plan om te gaan schaatsen, ma’am?’


  ‘Dat zou enig zijn,’ zei Sarah stijfjes. ‘Het is veel te mooi weer om binnen te blijven!’ Ze wendde zich tot Tom Brookes. ‘Misschien zou je zo goed willen zijn mijn schaatsen ook te poetsen als je klaar bent met die van Lord Renshaw, Tom? Ze zijn oud, maar ik hoop dat ze me nog steeds passen!’


  ‘In de tussentijd kunt u met me komen sleeën, Miss Sheridan!’ zei Guy. ‘Tom heeft de slee in orde gemaakt, en ik heb zin om hem uit te proberen op de heuvel achter het huis!’


  ‘Sleeën is leuk voor een kind van tien, my lord’


  ‘Maar is het op uw leeftijd beneden uw waardigheid?’ vroeg Guy met een brede glimlach. ‘Schaam u, Miss Sheridan, ik dacht dat u meer pit had!’


  ‘Daar gaat het niet om!’ zei Sarah aarzelend. In werkelijkheid was het idee van de gedwongen intimiteit op het kleine sleetje en de pret van de snelle afdaling nogal opwindend, maar dat kon ze moeilijk aan Guy vertellen.


  ‘Ik zou het leuk vinden, dat weet ik zeker, maar –’


  ‘Maar het is niet bepaald damesachtig!’ Guy schudde quasi-ontstemd zijn hoofd. ‘Het is jammer dat u zo gevangen zit in regels en conventies! Neem toch eens wat risico’s, Miss Sheridan!’ Hij keek haar plagend aan. ‘Daar bent u maar al te zeer toe bereid in andere omstandigheden!’


  Sarah wist dat hij haar middernachtelijke rendez-vous met Olivia bedoelde. Ze wist dat het slechts een kwestie van tijd zou zijn voordat hij haar zou uithoren over die nacht, en de noodzaak om te liegen – of tenminste bepaalde feiten weg te laten – stond haar van nature tegen.


  Het leek echter of Guy nog niet van plan was haar aan de tand te voelen. Ze waren boven aan het veld gekomen, dat afliep naar het dorp Blanchland. Hij zette de slee neer alvorens er een duwtje tegen te geven om hem uit te proberen. ‘Zo! Dat werkt goed! Als u niet met me mee wilt, Miss Sheridan...’ Guy haalde zijn schouders op, vouwde zijn lange lichaam in de kleine slee, en zette zich af.


  Sarah begon spontaan te lachen toen ze hem de heuvel af zag glijden. Beneden aangekomen stond hij op, sloeg wat sneeuw van zijn jas en pakte de slee kalm op, alsof hij een salon binnen liep. Sarah lachte nog steeds toen hij weer boven kwam, nauwelijks buiten adem van zijn klim.


  ‘O, dat ziet er leuk uit, my lord, maar wel een beetje gevaarlijk! Als de Londense gastvrouwen u nu konden zien, zou uw mondaine reputatie voorgoed verloren zijn!’


  ‘Ik vertrouw erop dat u het aan niemand doorvertelt!’ zei Guy. Zijn blonde haar was door de wind in de war geraakt en zijn ogen stonden helder van het lachen. ‘U ziet dat ik in uw macht ben, Miss Sheridan! Kom, geef toe dat u het ook wel eens zou willen proberen!’


  ‘Nou...’ Sarah aarzelde. Het was erg aanlokkelijk. Ze keek om zich heen. Blanchland Court lag bijna verborgen en het dorp leek ver weg.


  ‘Niemand zou u zien,’ vervolgde Guy, haar gedachten lezend. ‘Bovendien, wat kunnen u die dwaze societyregels schelen? Als je niet eens plezier kunt maken...’


  ‘U klinkt erg overtuigend, my lord!’


  ‘Ik zal sturen,’ zei Guy, ‘dan mag u voor me zitten en van het uitzicht genieten!’


  Sarah aarzelde. ‘Er is vast niet genoeg ruimte voor ons tweeën in die kleine slee! En het is zo –’


  ‘Zo plezierig!’ stemde Guy in, met een ondeugende glimlach. Zijn donkere ogen daagden haar uit. ‘Nu, Miss Sheridan? Gaat u met me mee of niet?’


  Hij klom in de slee, waarna hij een hand uitstak om Sarah te helpen voor hem plaats te nemen. Tot haar verrassing merkte ze dat hij gelijk had: de slee was behoorlijk ruim en ze kon haar rokken om haar opgetrokken benen instoppen, waardoor ze niet bang hoefde zijn voor verlies van decorum. Net toen ze zich wat beter begon te voelen, sloeg Guy zijn armen om haar heen.


  ‘Wat ter wereld –’


  ‘Ik kan niet sturen als ik niet om u heen reik, Miss Sheridan,’ zei Guy onschuldig. ‘Foei, u verdenkt me toch niet van andere motieven?’


  Sarah aarzelde; ze kon nu niet meer terugkrabbelen.


  Guy begon te lachen. ‘Schuif wat dichter tegen me aan, Miss Sheridan, zodat ik goed kan sturen. Ik beloof dat ik u er niet van zal beschuldigen dat u me wilt compromitteren!’


  Sarah schoof dichter naar hem toe. De mengeling van frisse lucht en de citroengeur van Guys eau de cologne was bedwelmend. Geschrokken door de eigenaardige reactie van haar lichaam wilde Sarah zich net van hem af duwen, toen ze de heuvel al af gleden.


  Het was adembenemend. Ze gingen sneller en sneller; de ijzige wind prikte op haar wangen. Sarah schreeuwde het bijna uit van plezier. De gedachte dat ze zich niet netjes gedroeg maakte het nog opwindender. Toen leek de voet van de heuvel op hen af te komen, ze stoven een sneeuwbank in en sloegen om. Duizelig en verdwaasd keek Sarah door de kale takken van een boom naar de blauwe lucht boven haar.


  ‘Sarah? Heb je je bezeerd?’


  ‘Ik geloof het niet.’ Haar blik bleef rusten op zijn met sneeuw bedekte jas en ze begon te glimlachen. Ze veegde het witte poeder uit zijn verwarde haren.


  Guy pakte haar hand in de zijne. De bezorgdheid was uit zijn ogen verdwenen, en maakte plaats voor een verontrustende intensiteit. ‘Sarah, je hebt sneeuw in je wimpers...’


  Sarah knipperde met haar ogen toen hij zich over haar heen boog en zacht het ijs van haar gezicht veegde. Een seconde later, toen hij zijn mond op de hare drukte, leek ze net zo te smelten als de sneeuw. Een duizelig gevoel overviel haar, dat niets van doen had met het omvallen van de slee. Haar vingers streken langs de ruwe stoppels van zijn wang, en woelden door zijn haar. Ze merkte dat Guy zich probeerde te beheersen in zijn kus, en gek genoeg wilde ze hem daarom juist provoceren zijn beheersing te verliezen. Ze wurmde zich verder onder hem, trok hem dichter naar zich toe en drukte haar lichaam tegen het zijne. Er ontsnapte een kreun aan zijn lippen. Hij keek haar aan met nauwelijks onderdrukte begeerte.


  ‘Sarah...’


  Sarah wist dat zij deze passie had ontketend. Ze genoot ervan, terwijl ze zijn kussen beantwoordde. Pas toen er wat sneeuw van de takken boven hen viel, kwam Sarah terug tot de werkelijkheid doordat er ijs langs haar nek gleed.


  ‘O!’ Ze ging overeind zitten en sloeg haar mantel af.


  Guy was gaan staan en keek geamuseerd naar de platgetrapte sneeuw. ‘De volgende keer moet ik een comfortabelere plek zien te vinden!’


  ‘Gaat u er maar niet van uit dat er een volgende keer zal komen, sir!’ zei Sarah blozend.


  Guy keek haar spottend aan. Met gemak tilde hij haar op en zette haar overeind, haar met één arm vasthoudend.


  ‘Laat me los!’ riep Sarah spartelend.


  ‘Een minuut geleden wilde je niet zo graag ontsnappen!’ Hij kuste haar hard op haar mond en liet haar los. ‘Daar! Laat me je helpen die sneeuw af te vegen. Je ziet eruit alsof je over de grond hebt liggen rollen!’


  Sarah wierp hem een woedende blik toe. ‘Het lijkt me het beste als u me nu vergezelt naar het huis, my lord!’


  ‘Natuurlijk,’ zei Guy vriendelijk. ‘Het leek me al onwaarschijnlijk dat ik je kon bewegen nog een keer de heuvel af te glijden!’ Hij glimlachte naar haar. ‘Maar geef toe dat het prettig was!’


  Sarah voelde dat ze terug glimlachte. ‘Het was... bijzonder plezierig, my lord!’


  Guy hield het hek voor haar open, waarna ze over het met bomen omzoomde pad naar het huis terugliepen.


  ‘En toch weigert u nog steeds met me te trouwen,’ zei hij hardop denkend. ‘U heeft een bijzonder koppig karakter, Miss Sheridan!’


  Sarah keek hem aan. ‘Toen ik het over plezier had, bedoelde ik het sleeën, my lord.’


  ‘En de rest?’


  ‘Een sterke... fysieke aantrekkingskracht is niet echt een goede basis voor een huwelijk, my lord.’


  Guy knikte. ‘Nou, verrassend genoeg ben ik het met u eens, ik geloof tenminste dat het maar een deel is van een goed huwelijk. Er zijn andere eigenschappen zoals een zelfde levensbeschouwing en gedeelde interesses, die minder opwindend klinken maar even lonend zijn.’


  Sarah zuchtte teleurgesteld. Weer had hij liefde niet genoemd, wat voor haar alleen maar bewees dat ze gelijk had gehad toen ze hem afwees. ‘Er zijn andere dingen die ik zoek in een echtgenoot,’ zei ze, bozer dan haar bedoeling was. ‘Eerlijkheid, vertrouwen –’


  ‘Dappere woorden!’ zei Guy snel. ‘En, Miss Sheridan, wat deed u vannacht bij de Folly Tower?’


  Sarah zweeg; ze was in de kuil gevallen die ze zelf had gegraven. Ze had lopen denken aan Guys geheime zoektocht om Olivia als eerste te vinden, en had niet gedacht aan haar eigen acties. Ze beet op haar lip.


  ‘Wel, Miss Sheridan?’ vroeg Guy overdreven beleefd. ‘U prijst toch geen eigenschappen in anderen die u zelf niet nastreeft?’


  Sarah besefte hoe erg ze zich in hem had vergist. Guy was meestal zo vriendelijk dat je makkelijk de ijzeren wil vergat die onder de gelijkmoedige buitenkant verborgen zat. Nu werd ze daar noodgedwongen weer aan herinnerd.


  ‘Ik ging naar de Folly Tower om Miss Meredith te ontmoeten,’ zei ze onschuldig.


  ‘Ach, zo.’ Guy stopte zijn handen in zijn jaszakken. Zijn gezicht was ondoorgrondelijk. ‘Dus die onzin die u gisteravond opvoerde, was allemaal voor ons?’


  Sarah liet zich niet uit haar tent lokken. ‘Ik had nog niet alles aan Amelia uitgelegd en ik nam aan... dat Sir Greville niet op de hoogte was van de situatie. Ik kon er het nut niet van inzien alles nog eens uitvoerig te beschrijven!’


  Daar ging Guy niet op in. ‘Hoe heeft Miss Meredith contact met u opgenomen?’


  ‘Ze heeft me een briefje geschreven.’


  ‘Hoe werd dat bezorgd?’


  ‘Tom Brookes heeft het me gebracht,’ zei ze met tegenzin. ‘Miss Meredith vroeg me in haar boodschap haar om twaalf uur bij de Folly Tower te ontmoeten, dus ben ik ernaartoe gegaan.’


  ‘Maar ze was er niet?’


  ‘Zoals u heeft gezien,’ zei ze stijfjes. ‘Miss Meredith was er niet, maar iemand anders wel.’


  ‘Ja.’ Guy draaide zich om om naar Blanchland te kijken. In de verte was nog net de Folly Tower te zien. ‘Vreemd genoeg had ik een gerucht opgevangen dat Miss Meredith bij de Folly Tower zou zijn. Een gerucht dat vals bleek te zijn. Zou uw mysterieuze aanvaller dat gerucht soms ook hebben gehoord?’


  ‘Dat is heel goed mogelijk,’ zei Sarah voorzichtig.


  ‘Maar u weet niet wie het was?’


  ‘Nee, ik weet het niet.’


  ‘Maar wellicht kunt u een gokje wagen...’


  Sarah trok een gezicht. ‘U ondervraagt me grondig, sir! Met welk doel?’


  ‘Ik test uw oprechtheid,’ gaf Guy toe, ‘want ondanks uw schijnbare openheid geloof ik dat u iets verbergt, Miss Sheridan!’


  Toen Sarah bloosde, hoopte ze dat dat kon worden toegeschreven aan woede, niet aan schuldgevoel. ‘Ik heb uw vragen naar waarheid beantwoord, my lord!’


  ‘U heeft dingen verzwegen, niet gelogen,’ mompelde Guy. ‘Vertelt u eens, Miss Sheridan, denkt u dat het briefje en het gerucht een vals spoor waren?’


  Sarah koos haar woorden zorgvuldig. ‘Gezien wat er is gebeurd, denk ik inderdaad dat dat zo is, my lord.’


  ‘En Lord Lebeter speelt in dit alles ook een rol?’


  Tot haar opluchting zag Sarah dat ze bijna bij de oprijlaan voor Blanchland waren aangekomen. ‘Lord Lebeter beweerde dat hij aan slapeloosheid leed,’ zei ze.


  Guy begon te lachen. ‘Dat heb ik gehoord! Een veel voorkomende kwaal! En, bent u van plan Miss Meredith vannacht weer te gaan opzoeken?’


  ‘Nee,’ zei Sarah naar waarheid, ‘ik zal wachten tot ze contact met mij opneemt. Excuseert u mij, my lord, ik moet droge kleren aan gaan trekken.’


  Guy maakte een lichte buiging. ‘Goed, Miss Sheridan. Het is u gelukt me geen enkele leugen te vertellen, maar toch...’


  Tot haar opluchting zag Sarah hem wegslenteren. Hoeveel hij precies wist, zou ze niet kunnen zeggen, maar het zou slechts een kwestie van tijd zijn voordat hij het hele verhaal uit haar zou trekken. En toch, als er iemand beschuldigd kon worden van het achterhouden van informatie was hij het wel, want hij had nog met geen woord gerept over zijn eigen reden om Olivia te willen vinden.


  Haastig rende Sarah de trap op om zich te verkleden voordat iemand haar zag. Verderop in de gang was een heel leger dienstmeisjes aan het stoffen en boenen, en Sarah kon Amelia instructies en aanmoedigingen horen roepen. Ze dook haar kamer in voordat haar nicht haar verfomfaaide kleding kon zien. Ze kwam er niet uit voordat de bel voor de lunch ging.


  


  Die middag werd Amelia overgehaald haar schoonmaakwerkzaamheden even te staken om met Sarah, Guy, Greville en Justin Lebeter te gaan schaatsen op het meer. De andere gasten wezen de uitnodiging vol afgrijzen van de hand, behalve Sir Ralph, die er verrassend genoeg voor koos met hen mee te gaan. De dikte van het ijs werd goed getest toen Sir Ralph erop dreunde, maar hij bleek verbazend snel op zijn schaatsen en zwierde elegant over het ijs met Amelia.


  Deze keer zorgde Sarah er wel voor dat ze bij Guy uit de buurt bleef. Ze gaf hem geen gelegenheid haar alleen te spreken. De geamuseerde blik die hij haar toewierp, bewees dat hij haar pogingen hem te ontwijken heel goed doorhad en gaf haar het zenuwachtige gevoel dat hij slechts zijn tijd afwachtte.


  Er brandde een vuur bij de kassen toen ze terugliepen naar het huis. Amelia maakte daar een praatje met Tom Brookes, die ijverig oude boeken en papieren op het vuur stond te gooien. Sir Ralph, diep in gesprek met Greville Baynham, leek de vlammenzee niet op te merken, totdat de wind een stuk papier op zijn pad blies. Afwezig bukte hij zich om het op te rapen, wierp er een vage blik op, en stopte toen plotseling midden in een zin.


  ‘Mijn prenten! Mijn boeken!’


  Iedereen staarde naar het vuur, waar een van de boeken op lag te verschrompelen, de donker wordende bladzijden omkrullend in de vlammen. Stapels as waren stille getuigen van de teloorgang van andere delen. Sir Ralph jammerde en leek op het punt te staan met zijn blote handen door de as te woelen.


  Amelia legde een troostende hand op zijn arm. ‘Het spijt me vreselijk, Sir Ralph, maar er was houtworm in gekomen, en bovendien roken ze heel onaangenaam! Het is de bibliotheek, weet u... Ik vermoed dat er een probleem is met de riolering...’


  Toen Sarah het verslagen gezicht van Sir Ralph zag, vroeg ze zich af of Amelia dit keer niet te ver was gegaan.


  ‘Heeft u de boeken zelf gesorteerd, Lady Amelia?’ vroeg Greville met een veelbetekenende blik. ‘Wat onzelfzuchtig van u!’


  Met hangende schouders liep Sir Ralph alleen terug naar het huis. Sarah wilde net met haar nicht naar binnen gaan, toen Justin Lebeter haar inhaalde.


  ‘Miss Sheridan, zou ik u misschien even onder vier ogen kunnen spreken?’


  Sarah ging naar achteren staan om de rest van het gezelschap erlangs te laten, waarna ze wachtte tot hij zou spreken. Olivia’s beau was lang en blond, met lichtblauwe ogen in een nogal ernstig gezicht.


  Hij keek Sarah smekend aan. ‘Neem me niet kwalijk dat ik u op deze wijze benader, ma’am,’ stamelde hij. ‘Het is alleen dat ik mij zorgen maak om... Dat wil zeggen, ik ben naarstig op zoek naar een zekere jongedame, en ik had gehoord...’ Hier zweeg hij verlegen.


  Sarah trok haar wenkbrauwen op. ‘Ja, sir? U had gehoord –’


  ‘Dat u naar Blanchland bent gekomen om Miss Olivia Meredith te zien!’ zei Lord Lebeter haastig. ‘Gewoonlijk luister ik niet naar geroddel, maar ik zou de jongedame zelf graag zien.’


  ‘Ach, zo,’ zei Sarah droog.


  Justin Lebeter werd nog veel roder. ‘O, nee, begrijpt u me alstublieft niet verkeerd, ma’am! Miss Meredith is een oude schoolvriendin van een van mijn zusters en ik had een uitnodiging voor haar om bij ons op bezoek...’ Hier liet Sarahs ietwat sceptische blik hem weer zwijgen. Hij rechtte zijn schouders. ‘Het punt is dat Miss Meredith wel verdwenen lijkt. Ik maak me zorgen om haar! Ik vroeg me af of u haar soms had gezien, ma’am.’


  Sarah hield op hem te plagen. Het leek erop dat Lord Lebeter minder slap was dan ze had gedacht en hij leek oprecht bezorgd om Olivia. Ze wou dat ze hem gerust kon stellen, maar dat was onmogelijk zolang Olivia nog in gevaar verkeerde. ‘Het is waar dat ik hier ben gekomen om Miss Meredith te ontmoeten,’ zei ze, wensend dat ze niet steeds zo voorzichtig hoefde te zijn met wat ze zei, ‘maar ik ben erachter gekomen dat ze op het moment van huis is. Het spijt me, Lord Lebeter, ik kan u echt niet helpen.’


  Lebeter kneep zijn ogen nadenkend samen. Een ogenblik had Sarah het gevoel dat hij meer wist dan hij had verteld.


  ‘Vergeeft u me, ma’am,’ zei hij. ‘Maar ik had de indruk dat u Miss Meredith had ontmoet.’


  Toen was het Sarah die zich ongemakkelijk voelde, omdat ze gedwongen werd dit te ontkennen. ‘Nee, zeker niet,’ zei ze, iets te snel, ‘u vergist zich, sir.’


  ‘Ach, zo,’ zei Lebeter. Hij keek zowel gegeneerd als opgelaten, alsof hij haar ergens van wilde beschuldigen maar daar niet echt de woorden voor kon vinden. Een ogenblik later boog hij abrupt en liep naar binnen.


  Sarah, zich ervan bewust dat Guy het gesprek vanuit de deuropening had gevolgd, volgde met afgewend gezicht. Het hele incident was verontrustend geweest omdat ze een hekel aan bedrog had en wist dat Lord Lebeter zich oprecht zorgen maakte om Olivia. Ook had ze duidelijk het gevoel dat Lebeter haar niet had geloofd. Ze vroeg zich af waarom. En wat als Lebeter zijn twijfel aan Guy zou voorleggen?


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Sir Ralph was nog steeds erg terneergeslagen bij het diner. Het verlies van zijn geliefde prenten en zijn befaamde collectie erotische boeken was een zware klap. Het eten was weer uitstekend. Het leek of Sir Ralphs gasten zich neer begonnen te leggen bij het feit dat er geen wijn was; sommigen prezen zelfs schoorvoetend de helderheid van het bronwater. De vis, heerlijke zalm in anchovissaus, werd opgediend door de in het zwart geklede overgedienstige knecht, van wie Sarah nu wist dat hij Marvell heette. Amelia had niet onder stoelen of banken gestoken dat ze een hekel aan hem had, maar hij had tot nu toe weten te ontkomen aan haar opschoning van het personeelsbestand.


  Glimlachend fluisterde Marvell Lord Allardyce iets in zijn oor. Deze keek van Amelia naar Sarah, waar zijn blik goedkeurend bleef hangen. Sarah keerde hem haar schouder toe, als altijd niet op haar gemak door zijn onderzoekende blik.


  Amelia en Greville zaten zelfs naast elkaar aan tafel, wat betekende dat Sarah Greville aan een kant naast zich had en Justin Lebeter aan de andere kant. Ondanks hun moeizame gesprek die middag bleek Lebeter aangenaam attent, en veel prettiger gezelschap dan Allardyce. Voor een keer begon Sarah zich wat te ontspannen en ze kon werkelijk van de maaltijd genieten.


  Sarah merkte dat Guy weinig at. Haar nicht leek ook niet op het eten te letten; ze leunde dicht naar Greville toe en leek volledig op te gaan in wat hij te zeggen had. Glimlachend bedacht Sarah hoe prettig het was hen eens in harmonie te zien. Bijna zonder erbij na te denken nam ze nog een hapje van de zalm.


  Even later merkte Sarah dat er een vreemde stemmingswisseling over Sir Ralphs gasten leek te zijn gekomen. Ze kletsten en lachten net zo vrij alsof de wijn urenlang was rondgegaan; het deed denken aan het ongeremde plezier bij het eerste diner dat Sarah op Blanchland had bijgewoond. Mrs. Fisk leunde naar voren en stak speels haar tong in Sir Ralphs oor. Lord Allardyce trok een spoor van kussen over Lady Tilneys blote schouder, met een spottende en wellustige blik naar Sarah. Haastig keek ze weg. Dit was veel erger dan die eerste avond. Sir Ralphs gasten leken volledig losgeslagen, en negeerden met glazige blikken hun eten, uit op opwindender genot.


  Sarah wilde juist opstaan toen er nog iets vreemders gebeurde. Lord Lebeter sprong op en rende zonder een woord te zeggen de kamer uit, de deur hard achter zich dichtslaand. Niemand behalve Sarah leek het te merken. Ze draaide zich om naar Amelia, om voor te stellen dat ze zich zouden terugtrekken, en kreeg een vreselijke schok. Amelia’s hand rustte op Grevilles dij. Terwijl Sarah verbijsterd toekeek, leunde ze naar voren om een trage kus op zijn mond te drukken.


  Half geërgerd, half ongelovig slaakte Sarah een kreet. Hoe was het mogelijk dat Amelia, zo keurig, zo’n hardnekkig voorstandster van conventie en goed gedrag, was bezweken voor het grove gedrag van Sir Ralphs gasten? Het was onmogelijk, en toch zag ze met haar eigen ogen Greville en Amelia van tafel opstaan en innig omstrengeld de kamer uit lopen. Ze stopten telkens om elkaar te omhelzen, elkaar speels en liefdevol te kussen en te strelen, totdat Sarah dacht dat haar ogen uit haar kassen zouden rollen.


  Met een snelle beweging gleed Guy naast haar in de lege stoel van Justin Lebeter. In tegenstelling tot de rest van het gezelschap was zijn blik helder. ‘Luistert u naar me, Miss Sheridan,’ zei hij nadrukkelijk. ‘We hebben niet veel tijd. Hoeveel heeft u gegeten van die saus?’


  Met verbijstering keek Sarah hem aan. ‘Een paar happen maar. Ik vond het niet zo lekker. Wat – ?’


  ‘In de saus zat een afrodisiacum, Miss Sheridan.’ Guy keek haar dringend aan. ‘Begrijpt u me? Er zat een middel in dat de seksuele lust opwekt.’ Hij gebaarde naar de anderen. ‘Dat is de verklaring voor wat u hier voor u ziet. En als u er ook maar iets van hebt gegeten, zult u spoedig hetzelfde voelen.’


  Sarah voelde het bloed uit haar gezicht wegtrekken. ‘Maar ik voel me helemaal goed – !’


  ‘Maakt niet uit.’ Met een strak gezicht boog Guy zich naar haar toe. ‘Bij sommigen duurt het langer voor het werkt dan bij anderen, en het kan zijn dat een kleinere dosering minder uitwerking heeft, maar we kunnen dat hier niet blijven afwachten! U moet met me mee komen.’


  ‘Nee!’ Sarah sprong op, plotseling doodsbang. Overal zag ze schokkende scènes van losbandigheid; Sir Ralphs gasten gaven zichzelf van ganser harte over aan de orgie. De choquerende schilderijen aan de muur, de obscene standbeelden, de dartelende nimfen, allemaal leken ze met spottende ogen op haar neer te kijken. Ze werd overvallen door een vreselijke angst. Guys hand sloot zich zo hard om haar pols dat de pijn door haar hysterie heen drong. Hij was al opgestaan, waarna hij haar naar de deur trok.


  ‘Luister naar me, Sarah,’ zei hij weer. ‘Je móet bij me blijven. Alleen zo zul je veilig zijn. Ik beloof –’


  Toen gebeurde het. Ze stonden in de hal, in het flakkerende kaarslicht. Sarah kreeg een vreemd gevoel over zich; ze kreeg het warm en begon te rillen. Een onweerstaanbare drang om Guy aan te raken overviel haar. Ze bracht haar hand omhoog om zijn wang te strelen. Zijn huid voelde zacht onder haar vingers, heerlijk koel. Ze streek langs zijn mond, wensend dat ze die naar zich toe kon trekken om hem te kussen. Haar verscherpte zintuigen waren vol van hem...


  Met een glimlach pakte hij zacht haar hand om haar strelingen tegen te houden. ‘Nu wordt het moeilijk,’ zei hij. Zelfs door de koorts in haar bloed heen dacht Sarah een zweem van spijt in zijn stem te horen. Het maakte echter niet uit, want hij had haar al in zijn armen getild en droeg haar naar haar kamer. Sarah drukte kleine kusjes in zijn warme hals, en voelde zich heel gelukkig. Alleen zijn met Guy was precies wat ze wilde.


  


  Sarah werd wakker in het halfdonker. Haar hoofd voelde net zo vaag als de kamer, zwevend, onwerkelijk. Ze knipperde met haar ogen. De kaars naast het bed was bijna uit, maar het grijzige ochtendlicht begon al de kamer in te kruipen. Heel langzaam draaide ze haar hoofd om.


  Naast haar lag Guy, diep in slaap. Het kille ochtendlicht wierp schaduwen op zijn gezicht, spanning en vermoeidheid accentuerend. Als gestoken sprong Sarah overeind, en onmiddellijk vlogen zijn ogen open en greep hij haar vast.


  ‘O! Laat me los! Wat doet u hier?’ riep Sarah met verstikte stem. Ze staarde hem verschrikt en niet-begrijpend aan.


  Een ogenblik probeerden zijn donkere ogen haar gezicht te doorgronden, toen liet hij haar los en ging overeind zitten. ‘Herinner je je helemaal niets?’


  ‘Wat moet ik me herinneren? Ik...’ Sarah fronste. Vage herinneringen schoten door haar hoofd, levendige dromen... De eetzaal zag ze voor zich, losbandigheid waar ze maar keek; ze kon zich een gevoel van verwarring voor de geest halen toen Amelia verdween; ze zag Guy voor zich, die op haar in praatte; een gevoel van intense frustratie en onderdrukt verlangen... En altijd zijn stem, die haar geruststellend toesprak, zijn armen die haar zacht vasthielden, maar zonder de passie, die ze wanhopig wilde en waar ze hem om had gesmeekt... ‘O, nee!’ riep ze met verwilderde ogen. ‘Het was dus geen droom?’


  ‘Het was geen droom.’ Guy pakte haar handen vast. ‘Lieve Sarah, luister. Het is allemaal voorbij en je bent nu veilig. Er is niets gebeurd, dat beloof ik –’


  ‘Maar ik weet het nog!’ zei Sarah wanhopig. ‘De dingen die ik heb gezegd... Wat ik heb gedaan! O!’


  Ze probeerde zichzelf los te wringen, maar Guy wilde haar niet laten gaan. ‘Je was niet verantwoordelijk voor je daden,’ zei hij heel kalm. ‘Ik zweer dat je niets is overkomen, Sarah!’


  Sarah barstte in huilen uit. Guy hield haar trillende lichaam in zijn armen, mompelde lieve woordjes en hield haar zacht vast totdat ze eindelijk kalmeerde.


  ‘Je zult je wel willen verkleden, en iets willen eten en drinken,’ zei Guy praktisch, toen hij haar eindelijk losliet. ‘Ik zal iets uit de keuken gaan halen; doe de deur niet open terwijl ik weg ben.’


  Zijn nuchtere toon had het gewenste effect. Haast mechanisch begon Sarah haar jurk uit te trekken, waste haar betraande gezicht en trok schone kleren aan. Al die tijd flitsten haar woorden en daden van de afgelopen nacht door haar hoofd. Ze had herhaaldelijk geprobeerd Guy te verleiden, zichzelf volkomen schaamteloos tegen hem aanwrijvend en smekend om zijn kussen. Ze had geprobeerd haar kleren uit te trekken, en de zijne! Een ding dat haar nog zeer helder voor de geest stond, was dat Guy haar herhaaldelijk had geweigerd, en het ergste was nog dat ze zo in de war was dat ze niet wist of ze daar blij om moest zijn of niet...


  Een klop op de deur haalde haar uit de afschuwelijke nachtmerrie. Ze stond op om Guy binnen te laten. Ze zag dat hij tijd had gehad om zich te verkleden, maar niet om zich te scheren.


  ‘Hoe voelt u zich nu?’ vroeg hij, zijn toon nog steeds zorgvuldig neutraal.


  ‘Iets beter,’ antwoordde Sarah aarzelend. ‘Ik geloof dat ik u dank verschuldigd ben, my lord. Het moet... erg moeilijk voor u zijn geweest.’


  Het was even stil, toen klaarde Guys gezicht op. ‘Het is een hele opluchting dat u geen aanval van zwaarmoedigheid heeft gekregen, Miss Sheridan, ondanks deze schokkende ervaring!’ Hij glimlachte spijtig. ‘En ja, het was bijzonder moeilijk voor me. Dat u me smeekte al de dingen te doen die ik al zo lang wilde doen... en die dan te moeten weerstaan! Ik stond verbaasd van mezelf!’


  Blozend schonk Sarah een kop thee in. ‘Hoe kon zoiets gebeuren? Ik heb de gevaren hier op Blanchland enorm onderschat...’


  Guy trok een gezicht. ‘Ik denk dat Sir Ralph wel vaker zijn toevlucht neemt tot zulke stimulerende middelen om de afgestompte smaak van zijn gasten te prikkelen. Het valt niet te verwachten dat u zich zulke dingen ook maar kunt voorstellen, Miss Sheridan. Hoe kon u ook? Maar dat was wel een van de redenen waarom ik zo bezorgd was dat u hier alleen naartoe zou gaan!’


  ‘Hoe durfde die man, Marvell, zoiets te doen?’ vroeg Sarah zich huiverend af. ‘Ik zag dat hij Lord Allardyce iets toefluisterde toen hij de zalm serveerde, maar ik had geen idee –’


  ‘Ik heb het ook gezien,’ zei Guy serieus, ‘en vervloekte mezelf later dat ik er verder niets achter zocht, totdat het te laat was! Zelf heb ik het gerecht alleen afgeslagen omdat ik niet van die saus houd!’ Met nauwelijks verholen geamuseerdheid keek hij haar aan. ‘Als ik ervan had gegeten, Miss Sheridan, zou de uitkomst geheel anders zijn geweest!’


  Zuchtend vroeg Sarah zich af hoe ze zich gevoeld zou hebben als ze die morgen in andere omstandigheden was ontwaakt. Blanchland was een ontaard oord. Niets in haar verleden kon haar helpen zulke dingen ook maar enigszins te begrijpen. Ze was geen groentje, ze was zich er wel degelijk van bewust dat er ook een zelfkant van het leven bestond, maar voor iemand die relatief beschermd was opgegroeid, was wat ze nu te weten was gekomen, schokkend. Als Guy en zij beiden hadden toegegeven aan de verlokking van het afrodisiacum...


  Ze nam een geruststellende slok thee voordat ze over de rand van haar kop naar Guy keek. Ze was verstandig genoeg om zich te realiseren dat dat veruit te verkiezen was geweest boven andere dingen die er hadden kunnen gebeuren. Ze moest toegeven dat het idee best opwindend was...


  Snel probeerde ze aan iets anders te denken. ‘Ik moet u prijzen voor uw snelle verstand, my lord!’ zei ze berouwvol. ‘Toen u zich eenmaal had gerealiseerd wat er gebeurde, heeft u heel snel gehandeld. Ik besef hoeveel ik aan u te danken heb –’


  ‘Ik hoop dat u begrijpt, Miss Sheridan,’ zei Guy, ‘dat wat ik deed, alleen was om u te beschermen. Ik moest u zo snel mogelijk van de anderen weg zien te krijgen, maar ik kon niet riskeren u alleen te laten. U had ziek kunnen worden, of weg kunnen lopen en in moeilijkheden kunnen raken... Dit alles moet erg beangstigend voor u zijn geweest, dat spijt me. Het is echt ontstellend.’


  ‘Alstublieft, laten we het er niet meer over hebben,’ zei Sarah. ‘In mijn dwaze naïviteit heb ik veel geleerd wat ik niet wist...’


  ‘Er is niets dwaas aan uw onschuld, Miss Sheridan,’ zei Guy, ‘en ik ben blij dat die vannacht niet helemaal is verdwenen...’


  ‘Is er verder al iemand wakker?’ vroeg Sarah, haastig van onderwerp veranderend. Ze had nog niet echt aan de anderen gedacht, maar vroeg zich ineens af wat voor rampen het afrodisiacum verder nog had veroorzaakt.


  Guy schudde zijn hoofd. ‘Het is vrij stil in huis. Ik geloof dat ze allemaal veel meer van de saus bij de zalm hebben gegeten dan u, dus voelen ze het effect ook meer en langer –’


  ‘Amelia!’ Met een klap zette Sarah haar theekop neer. ‘O, nee.’ Met grote ogen keek ze Guy aan, hopend dat hij haar gerust zou kunnen stellen. ‘Heb ik me het verbeeld... Ze is toch zeker niet...?’


  Guys gezicht betrok. ‘Miss Sheridan... Ik zal eerlijk zijn. U heeft zich niet verbeeld dat uw nicht en Sir Greville... Ze zijn inderdaad samen vertrokken.’


  Sarah drukte een hand tegen haar mond. ‘O, nee...’


  ‘Er is niets wat u kunt doen, Miss Sheridan,’ zei Guy terwijl hij haar strak aankeek. ‘Ik had er ook niets aan kunnen doen. Beiden waren onder de invloed van het stimulerende middel. Vergeeft u me, maar het zal voor Lady Amelia minder schokkend zijn dan het voor u zou zijn geweest.’


  Sarah sloeg haar ogen neer. Ze wist wat hij bedoelde. Amelia was een weduwe en daardoor meer op de hoogte van wereldse zaken, maar zelfs dan...


  ‘Ik geloof,’ vervolgde Guy op dezelfde weloverwogen toon die hij eerder had gebruikt om haar gerust te stellen, ‘dat Lady Amelia en Sir Greville oprecht van elkaar houden, ondanks al hun geruzie. Alles komt vast goed. Het is misschien niet erg conventioneel, maar het had zoveel slechter kunnen aflopen.’


  ‘Dat weet ik.’ Sarah greep naar haar zakdoek, omdat Amelia’s situatie haar weer aan het huilen had gebracht. Hoe dwaas en naïef waren ze beiden geweest, om te denken dat ze naar Blanchland konden gaan en ongedeerd weer konden ontsnappen! Terecht had Guy erop gewezen dat ze alletwee in veel ergere omstandigheden hadden kunnen ontwaken die dag. Als het Allardyce was geweest, of Ralph Covell... Sarah rilde bij de gedachte.


  Ze droogde haar tranen. Ze moesten Blanchland verlaten, er zat niets anders op. Natuurlijk betekende dat dat ze haar plannen voor Olivia moest veranderen, aan wie ze de laatste uren geen een keer had gedacht. Op dit moment was ze echter te moe om plannen te maken.


  Guy kwam achter haar staan bij het raam. ‘Het is een prachtige plek, maar verdorven, Miss Sheridan,’ zei hij zacht. ‘U moet hem loslaten.’


  ‘Ik weet het,’ zei Sarah. Ze draaide zich naar hem om. Er was grote tederheid in zijn ogen.


  ‘Vergeeft u me dat ik u onder druk zet in deze omstandigheden,’ zei hij geforceerd, ‘maar u moet ook weten dat u nu met me zult moeten trouwen. Wat u eerder ook voor twijfel mocht hebben...’


  Sarah slikte. Ze wilde hem vertellen dat ze van hem hield, maar de woorden leken in haar keel te blijven steken. De aantrekkingskracht van eerst was spoedig in liefde veranderd toen ze had gezien wat voor een goed mens hij was. Ze wist zeker dat zelfs de moeilijkheden van Olivia overwonnen konden worden als ze er maar over konden spreken. Ze had alleen wat tijd nodig om zich voor te bereiden...


  Toen ze geen antwoord gaf, wendde Guy zich met een betrokken gezicht af. ‘Dan moet de kwestie van Miss Meredith natuurlijk nog worden opgelost,’ vervolgde hij. ‘Voor al die gebeurtenissen van gisteravond begonnen, vroeg Justin Lebeter mij met u over haar te spreken. Hij is er zeker van dat ze in groot gevaar verkeert en hij is er bijna net zo zeker van dat u weet waar ze is! Wat heeft u daarop te zeggen, Miss Sheridan?’


  Sarah hield haar adem in. Om zichzelf tijd te gunnen, liep ze naar het nachtkastje om zichzelf een glas bronwater in te schenken. Het was precies zoals ze de vorige dag had gevreesd: ze wist niet hoe Lebeter haar medeplichtigheid had geraden. Of het gewoon intuïtie was of dat hij iets had gezien of gehoord, ze wist het niet. Ze ging weer in een van de stoelen voor het vuur zitten, maar Guy bleef staan. De intimiteit van hun eerdere gesprek leek volledig te zijn verdwenen. De moed zonk Sarah in de schoenen. Ze wist dat Guy redelijkerwijs kon verwachten dat ze hem zou vertrouwen na alles wat hij had gedaan om haar te helpen, maar nu had het er alle schijn van dat ze dat niet deed. Haar zwijgen zou haar duur komen te staan.


  Guy wachtte beleefd op haar antwoord, maar zijn ogen stonden kil.


  ‘Lord Lebeter vergist zich; ik weet niet waar Miss Meredith is,’ zei Sarah naar waarheid. ‘Ik heb niet echt tegen hem gelogen –’


  ‘Is dat zo? Net zoals u niet echt tegen mij hebt gelogen toen we erover spraken? U heeft een groot talent voor het spaarzaam omgaan met de waarheid, Miss Sheridan! Ik moet u vertellen dat Lord Lebeter Miss Meredith uit deze kamer heeft zien weglopen! Hij suggereerde zelfs dat u wellicht uw nichtjes diensten als maîtresse aan Lord Allardyce aangeboden heeft!’


  Woedend sprong Sarah op. ‘Hoe durft u zoiets ook maar te suggereren, Lord Renshaw? Zoiets immoreels heb ik nog nooit gehoord! Olivia is mijn nicht! En zelfs als dat niet zo was, dan zou ik nooit –’


  Laconiek haalde Guy zijn schouders op, onaangedaan door haar woede. ‘Ik suggereerde dat niet, het is alleen wat anderen zeggen. En ze hebben reden tot verdenking; wellicht ziet u Miss Meredith als een onwelkome gast bij de familie? Verwanten hebben dat soort oplossingen wel vaker stilzwijgend door de vingers gezien!’


  ‘Ik dacht dat u me al eerder had beledigd,’ zei Sarah met trillende stem, ‘maar dat was niets vergeleken bij dit! Gaat u ogenblikkelijk mijn kamer uit –’


  Als antwoord liep Guy naar het bed, gooide de sleutel op het nachtkastje, en ging liggen met zijn handen achter zijn hoofd.


  Sprakeloos van woede staarde Sarah hem aan. ‘Wat denkt u dat u aan het doen bent? U kunt hier niet blijven!’


  ‘O, nee?’ zei hij onverschillig. ‘Ik ben hier al de hele nacht geweest, dus wat maken die paar uur nog voor verschil? Zo kan ik op een comfortabele manier wachten totdat u besluit me te vertellen wat ik wil weten.’


  ‘Dit is belachelijk!’ riep Sarah uit. ‘Zover hoeft het toch niet te komen; als we maar verstandig konden praten –’


  Guy keek haar spottend aan. ‘Ik ben volkomen bereid dat te doen, Miss Sheridan, maar op mijn voorwaarden. Het lijkt mij dat ik u vannacht een grote dienst heb bewezen, maar nu weigert u me terug te betalen met uw vertrouwen! Wel, ik kan u niet dwingen me over Olivia te vertellen, maar ik blijf hier totdat u dat toch doet!’


  De reden dat ik u niet vertrouw, is dat ik weet dat u iets voor me verbergt!’ riep Sarah rood van woede. ‘Ik hoorde u met uw vader spreken op Woodallan. Ik weet dat u om een of andere reden Olivia het eerst wilt vinden! O, ik kan dit niet verdragen! Als u niet weggaat, dan ga ik wel!’ Ze probeerde de sleutel te grijpen, maar Guy was te snel voor haar. Zijn hand sloot om haar pols en hij trok haar naast zich op bed.


  Voordat ze een woord kon uitbrengen lag ze onder hem vastgeklemd, met zijn gezicht slechts een paar centimeter van het hare verwijderd. Sarahs hart begon te bonzen.


  ‘Nu,’ zei Guy zacht, ‘wat denkt u dat u me verschuldigd bent voor mijn geduld van gisteravond? Uw provocaties waren genoeg om een heilige op de proef te stellen en toch ben ik niet bezweken!’


  ‘Maakt u dan nu alstublieft al uw goede werk niet ongedaan!’ bracht Sarah hijgend uit. Ze wist dat ze de zaken niet meer in de hand had. Er stond een felle glinstering in Guys ogen en pas nu het te laat was, realiseerde ze zich hoe erg ze hem de vorige avond op de proef had gesteld. Het moest hem heel wat moeite hebben gekost om haar niet aan te raken terwijl zij hem had gesmeekt met haar te vrijen. Dat gefrustreerde verlangen zocht nog steeds een uitweg.


  Een kwellende seconde lang staarden ze elkaar aan, toen kwam zijn mond neer op de hare in een duidelijke poging te laten merken wie er hier de baas was. De begeerte vlamde onmiddellijk tussen hen op. Sarah voelde een verschroeiende warmte in haar bloed, die haar zwak maakte, maar toch alert voor iedere sensatie.


  Ze zag zijn vurige blik, voordat zijn mond weer neerdaalde op de hare met koortsachtige drang, die haar naar adem deed snakken. Woede verdween, om plaats te maken voor dwingend verlangen. Sarahs handen gleden als vanzelf onder zijn jasje om de harde warmte van zijn lichaam te voelen onder het linnen overhemd. Guy kwam op een elleboog overeind, boog zich over haar heen om een kus te drukken op haar mondhoek, toen nog een in de holte van haar hals. Ondanks zijn tederheid was er een aandrang in zijn aanraking, die Sarah deed kreunen van genot.


  ‘Guy, alsjeblieft...’


  ‘Alsjeblieft... wat?’ Ze kon een glimlach door zijn hese stem heen horen klinken. Zijn vingers schoven zachtjes de jurk van haar schouder, zodat hij zachte kussen op haar huid kon drukken. ‘Ben je deze keer bij bewustzijn, Sarah?’ fluisterde hij.


  Met een vinger gleed hij onder de welving van haar japon. Ze voelde de jurk afglijden, zodat het dunne hemdje eronder zichtbaar werd. Alleen al het vegen van zijn hand langs de zachte welving van haar borsten deed haar opnieuw trillen, met een gevoel van intens verlangen onder in haar maag. Ze voelde dat Guy opzettelijk langzaam de stof omlaag schoof, totdat haar borsten werden ontbloot. Het was een kwelling te moeten wachten totdat hij haar naakte huid zou aanraken. Haar wimpers openden zich om hem met zo’n hevig verlangen naar haar te zien kijken dat ze zich niet kon bewegen of spreken. Hun ogen bleven een lang, gespannen moment op elkaar gericht, toen boog Guy zijn hoofd om een harde tepel in zijn mond te nemen. Sarah werd vervuld van zo’n langzaam en zoet genot dat ze dacht dat ze het uit zou schreeuwen.


  ‘Geef je je over?’ vroeg Guy hees van emotie.


  Toen hij zijn hand over haar blote buik streek, kromde Sarah zich tegen hem aan. ‘Ja...’ Ze zou alles tegen hem hebben gezegd. Olivia, Lord Lebeter, Allardyce, waren allemaal vergeten, onbelangrijk. ‘Alsjeblieft...’


  Guy bracht zijn mond weer naar haar borst, haar plagend en kwellend met zijn lippen en zijn tong totdat Sarah kronkelde van verlangen.


  ‘Dus zul je met me trouwen?’


  Zelfs met haar door begeerte vertroebelde brein besefte Sarah vaag dat dit de verkeerde vraag was. Hij moest haar toch zeker vragen naar Olivia... Alle gezond verstand verdween toen Guy zachtjes in haar satijnen huid beet.


  ‘Ja, ja, ik trouw met je. Natuurlijk.’


  Om de een of andere reden verwachtte ze dat hij zou stoppen nu hij zijn doel had bereikt, en toen ze zijn hand op de zijden zachtheid van de binnenkant van haar dij voelde, gingen haar ogen wijd open. ‘Maar ik dacht...’


  Wat ze dacht werd nooit uitgesproken, want Guy streelde haar met een tedere drang die haar het liet uitschreeuwen en net toen ze dacht dat ze het niet langer kon verdragen, explodeerde haar hele lichaam in extase.


  Het duurde even voordat Sarah weer wat tot zichzelf was gekomen, maar toen het zover was, merkte ze dat Guy haar nogal overbodige kleren uit had getrokken en haar in een laken had gewikkeld. Ze lag opgekruld in de kromming van zijn arm, met haar hoofd op zijn schouder. Het leek een beetje te laat om zich te generen. Daarom kroop ze nog wat dichter tegen hem aan. Ze kwam iets omhoog en legde een hand op zijn borst.


  ‘Guy...’


  ‘Sarah...’ Ze voelde zijn adem over haar gezicht strijken toen hij zich over haar heen boog om haar te kussen. ‘Voel je je goed?’


  ‘Ja...’ Ze glimlachte. ‘Maar jij... Ik weet misschien niet veel van de liefde, maar het is niet eerlijk –’


  Hij lachte. ‘Hoe ik je gevoel voor eerlijk spel ook waardeer, lieveling, ik ben bang dat dat moet wachten!’


  ‘Maar –’


  ‘Breng me niet in verleiding,’ zei Guy. ‘Het is al een wonder dat ik in staat was te stoppen! Tenslotte is dit al de tweede keer dat ik je heb weerstaan.’


  Toen Sarah de plotselinge opwinding in zijn ogen zag, voelde ze haar eigen lichaam ook weer vol vuur raken.


  ‘Kleed je aan,’ zei Guy kortaf. ‘Kleed je alsjeblieft aan, Sarah! Ik wil met je praten, en op deze manier krijg ik dat nooit voor elkaar!’


  Hij draaide zich om toen Sarah haar kleren bij elkaar zocht. Toen ze zichzelf nogal lukraak weer had aangekleed, gebaarde hij dat ze bij hem moest komen zitten in de leunstoel bij het vuur.


  ‘Je beschuldigde me er eerder van dat ik informatie voor je achterhield,’ begon Guy, ‘en het is waar dat ik iets heb verzwegen. Ik wou echt dat ik je het eerder had verteld, Sarah, maar... In ieder geval, ik wil dat je weet dat Olivia Meredith –’


  ‘Zowel jouw nichtje is als het mijne?’ opperde Sarah.


  Guy keek haar met grote ogen aan. ‘Hoe wist je dat in ‘s hemelsnaam?’


  ‘Omdat ik haar heb gezien!’ zei Sarah lachend. ‘En zodra ik haar zag... Nou, ik zou zelfs hebben geloofd dat ze jouw dochter was.’


  ‘Dank je! Is de gelijkenis dan zo sterk?’


  ‘Sprekend! Bovendien heeft ze een medaillon in haar bezit met de portretjes van je grootouders, tenminste dat denk ik. Maar ze heeft geen idee van haar moeders identiteit. Ik moet toegeven dat ik verrast ben... dat Catherine haar moeder is.’


  Guy keek haar onderzoekend aan. ‘Ben je zelf tot die conclusie gekomen?’


  ‘Het leek de enige verklaring.’ Sarah aarzelde. ‘Tenzij ik het verkeerd heb geïnterpreteerd –’


  ‘Dat heb je niet. Was je gechoqueerd?’


  ‘Hoe kon ik dat zijn, na wat er hier net bijna is gebeurd? Ik heb veel geleerd... Ik kan niet veroordelen of beschuldigen. Alleen Frank verbaast me. Hij was een boef, maar hij zou nooit een onschuldig meisje in de steek hebben gelaten...’


  Guy slaakte een diepe zucht. Hij leunde naar voren, met zijn kin in zijn hand. ‘Hij wist het niet. Catherine heeft het aan niemand verteld, totdat het te laat was en je broer al naar het buitenland was vertrokken. Ze stierf in het kraambed. Mijn vader was zo kapot van woede en verdriet dat hij niets met het kind te maken wilde hebben; hij liet jouw familie verder alles regelen.’


  ‘Arm kind,’ zei Sarah zacht, ‘en arme Catherine. Ze kan niet ouder dan zestien zijn geweest.’


  ‘Ja, het is een afschuwelijke tragedie geweest. Mijn vader kan het niet verdragen dat Catherines schande bekend wordt, Sarah. Dat is de reden dat hij me vroeg Olivia eerst te vinden en aan niemand te vertellen, zelfs niet aan jou, dat ik haar zocht. Het spijt me.’ Hij haalde zijn hand door zijn haar. ‘Je moet wel hebben gedacht dat ik je niet vertrouwde, maar het kwam alleen doordat ik hem mijn woord had gegeven.’


  ‘Maar ik begrijp het niet, Guy,’ zei Sarah fronsend. ‘Stel dat jij Olivia eerst had gevonden. Wat moest je dan doen? Wat heeft je vader je gevraagd?’


  Een ogenblik dacht ze dat Guy haar geen antwoord zou geven. Hij stond op en gooide nog een blok op het vuur. ‘Hij vroeg me om Miss Meredith af te kopen. Hij wilde dat het voor haar lonend zou zijn te verdwijnen. Jij mocht dat niet te weten komen.’


  Sarah kon even geen woord uitbrengen. Ze keek met grote ogen naar Guy, terwijl woede en verontwaardiging om de voorrang streden. ‘Ik neem aan dat hij zich schaamt voor Olivia’s bestaan,’ zei ze met trillende stem.


  Guy keek haar aan, vol verdriet en medelijden. ‘Mijn vader wilde Catherines nagedachtenis beschermen. Hij handelde met de beste motieven. Je moet bedenken dat Miss Meredith niets is voor hem, terwijl zijn dochters eer en reputatie alles is. Hij zou het niet kunnen verdragen als haar nagedachtenis werd bezoedeld. Ik heb hem gezegd dat hij ongelijk had, maar hij is een trotse, oude man.’


  ‘Olivia is ook mijn nicht! Hij bekommerde zich niet om mijn mening! Ik dacht dat hij je had gevraagd me te vergezellen naar Blanchland om me steun en bescherming te bieden, niet om me tegen te werken en te bedriegen!’ Ze sprong op, verontwaardigd over het verraad. ‘Ik kan niet geloven dat je al die tijd van plan was me te beduvelen! En dan nog het lef hebben mij ervan te beschuldigen dat ik spaarzaam ben met de waarheid.’


  Snel liep Guy naar haar toe. Hij nam haar handen in de zijne. ‘Sarah, luister naar me! Ik was niet van plan mijn vaders plan te steunen –’


  ‘Olivia zou er nooit mee hebben ingestemd!’ riep Sarah, terwijl ze in huilen uitbarstte. ‘Ze is integer, in tegenstelling tot sommige andere leden van haar familie!’


  ‘Je hebt gelijk.’ Guy nam haar in zijn armen en streelde zacht haar haar. ‘Het was een slecht plan. We zullen naar mijn vader gaan om een andere oplossing te vinden, dat beloof ik je.’ Toen Sarah weer wat tot bedaren kwam, ging hij samen met haar op het bed zitten.


  Guy drukte een kus op haar haar. ‘Sarah, het spijt me van de dingen die ik eerder heb gezegd. Ik wist dat je iets voor me verborg en ik was kwaad dat je me niet vertrouwde. Mooie woorden, ik weet het, voor iemand die zojuist dezelfde fout heeft toegegeven! Zullen we een frisse start maken, lieveling?’


  Verder kwam hij niet, want er klonk plotseling een luide schreeuw van onder aan de trap. Ze keken elkaar aan. Zelfs hierdoor was blijkbaar niemand wakker geworden. Er bewoog zich tenminste niemand.


  ‘Ik moet gaan kijken wat er aan de hand is,’ zei Guy met tegenzin, terwijl hij de sleutel pakte en de deur opende.


  Sarah liep achter hem aan de trap af. In de hal stond Tom Brookes; zijn gespannen gezicht werd opgelucht toen hij Guy zag.


  ‘My lord! Gelukkig bent u het! Er is een boodschapper geweest van Woodallan. Uw vader –’


  Sarah greep Guys arm vast. ‘O, nee, Tom! Is hij –’


  ‘Nee, ma’am,’ zei de tuinman geruststellend, ‘maar ik geloof dat hij er niet best aan toe is.’ Hij wendde zich tot Guy. ‘Hij vraagt of u meteen terugkomt, sir. Ik heb uw paard al gezadeld –’


  ‘Dank je.’ Guy drukte Sarahs hand. ‘Ik moet gaan, Sarah. Luister, pak je koffers, ik kom terug of stuur een boodschap. Doe niets voordat je bericht van mij krijgt, maar wees voorzichtig en zorg voor je nicht.’ Hij kuste haar kort. ‘Tom, zorg alsjeblieft voor Miss Sheridan en voor Miss Meredith, totdat ik terugkom.’


  ‘Over Olivia!’ zei Sarah ineens. ‘Ik heb je nooit verteld –’


  ‘Dat zal moeten wachten.’ Guy kuste haar nogmaals en rende naar de deur.


  Op de trap naast Tom Brookes stond Sarah te kijken hoe hij wegreed door de sneeuw. Ze voelde zich ellendig en bezorgd.


  


  ‘Het ergste is nog,’ zei Amelia later, plukkend aan de dekens, ‘dat ik me er helemaal niets van kan herinneren! Door Greville in vervoering te worden gebracht en dan alles vergeten...’ Er verscheen een lichte blos op haar wangen. ‘Vanmorgen wist ik het natuurlijk meteen. Vergeef me, Sarah, dat ik je dit soort dingen vertel! Ik ben gewoon zo dankbaar dat je ongedeerd bent.’


  ‘O, maak je om mij geen zorgen!’ Sarah legde een troostende hand op haar nichts arm. Ze had Amelia kunnen overtuigen van haar eigen veiligheid, vooral omdat haar nicht nog steeds helemaal vol was van wat er was gebeurd. ‘Milly, wat gaat er nu gebeuren?’


  ‘O, wees maar niet bang,’ zei Amelia met een stralende glimlach. ‘Het is niet erg netjes van me om het te zeggen, maar alles komt in orde. Greville en ik hebben gepraat... en we gaan zo snel mogelijk trouwen! Ik ben zo dwaas geweest, Sarah, want ik houd heel erg veel van hem, en...’


  Sarah realiseerde zich dat de uitwerking van de drug erg sterk moest zijn geweest. Ze prees zich nog eens gelukkig dat ze maar een paar happen had genomen.


  Buiten viel de sneeuw uit een loden hemel. Sarah dacht aan haar plannen om hen allemaal naar Woodallan te krijgen, en maakte zich zorgen. Het weer was slecht en het leek alsof Amelia niet fit genoeg was om te reizen. Ze had niets meer gehoord van Tom, die ze met een boodschap naar Olivia had gestuurd. Met haar hele hart wenste ze dat Guy hen niet had hoeven te verlaten.


  ‘Blijkbaar zijn al Sir Ralphs gasten met de verkeerde persoon wakker geworden,’ zei Amelia somber. ‘Ik heb alle kamers veranderd met de grote schoonmaak... en moet je nu zien wat er is gebeurd!’


  ‘Het belangrijkste is,’ zei Sarah ferm, ‘dat jij en ik wakker werden met de juiste persoon. Sir Ralph en zijn gasten kunnen wel voor zichzelf zorgen!’ Ze bedacht hoe buitengewoon het was dat ze zo openlijk over zulke dingen kon spreken, maar in korte tijd was ze erg veranderd. ‘Mr. en Mrs. Fisk zijn in ieder geval heel gelukkig. Blijkbaar zijn ze in hetzelfde bed wakker geworden en zijn ze zo opgetogen over hun toenadering dat ze van plan zijn een tweede huwelijksreis te gaan maken!’


  Ze keken elkaar aan en begonnen te lachen. ‘O, hemel,’ zei Amelia giechelend, ‘dit is vreselijk! Ik ben tenminste getrouwd geweest en hoef me niet al te preuts voor te doen, maar jij, Sarah! Ik moest nog wel op je passen!’


  ‘Lord Renshaw heeft dat met veel succes gedaan, dank je! Hij was een echte heer!’


  Amelia keek haar nicht veelbetekenend aan. Ze barstten allebei weer in lachen uit. ‘Dat kan ik me voorstellen!’ zei Amelia spottend.


  Sarah stond plotseling op om uit het raam te kijken naar de wervelende sneeuwvlokken buiten.


  ‘Allan was me nooit trouw, weet je,’ zei Amelia even later stilletjes, duidelijk haar eigen gedachtegang volgend. ‘O, hij was knap en charmant en je had altijd lol met hem, maar hij vond het niet nodig zijn aandacht tot één vrouw te beperken, zeker niet tot degene met wie hij getrouwd was! Het kwetste me zo diep... Dat is waarom... Toen Greville me eerst vroeg met hem te trouwen...’


  Sarah draaide zich om om haar aan te kijken. Nog nooit had ze Amelia’s knappe gezicht zo verdrietig gezien.


  ‘Ik dacht dat je Greville afwees omdat je hem saai vond...’


  ‘Dat weet ik. Ik deed of ik zijn uitmuntende eigenschappen niet waardeerde, maar ik was gewoon bang, denk ik. Nu zal ik hem moeten vertrouwen.’


  ‘Je zou jezelf niet aan een betere man kunnen toevertrouwen,’ zei Sarah warm, terwijl ze terugliep naar het bed. ‘Greville houdt van je, al heel lang.’


  ‘Ik weet het,’ zei Amelia met een tevreden glimlach. ‘Ik mag mezelf inderdaad heel gelukkig prijzen. O, kon ik me maar herinneren –’


  ‘Ja,’ zei Sarah met een ondeugende glimlach, ‘ik begrijp dat dat vervelend moet zijn. Maar niet getreurd, je krijgt nog kans genoeg om daarachter te komen!’


  ‘Sarah!’ Amelia’s ogen vlogen wijd open. ‘Blanchland heeft je werkelijk veranderd, en niet geheel ten goede!’


  ‘Ik weet het,’ zei Sarah nog steeds glimlachend. Haar oog viel op alweer een schilderij met dartelende nimfen. ‘Het zal wel door die vreselijke schilderijen komen!’


  ‘Laten we hopen dat Guy een eerzame vrouw van je zal maken, Sarah,’ mompelde Amelia. Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Je gaat toch wel met hem trouwen?’


  ‘Natuurlijk... Nu wel,’ zei Sarah met afgewend gezicht. ‘Zelfs ik begrijp dat er zekere conventies in acht moet worden genomen, na alles wat er is gebeurd!’


  ‘Niet daarom!’ Amelia’s hand drukte de hare. ‘Omdat je van hem houdt! Dat weet ik, Sarah! O, als ik niet zo moe was, zou ik het wel uit je weten te trekken!’


  


  Amelia sliep het grootste gedeelte van de dag. Sarah bleef bij haar. Greville Baynham, die sneller herstelde van de effecten van de drug dan Amelia, had zich ervan verzekerd dat Sarah bereid was in haar eentje Guys terugkomst af te wachten. Daarna was hij meteen weggereden om een trouwvergunning te gaan halen.


  Sarah voelde zich nog eenzamer zonder Grevilles geruststellende aanwezigheid, maar troostte zich met de gedachte dat Guy spoedig terug zou keren. Ondertussen was er altijd nog Justin Lebeter om hen te beschermen. De jonge edelman, die de vorige avond de eetkamer uit was gerend, bleek zich in zijn kamer te hebben opgesloten toen het afrodisiacum begon te werken. Hij wilde zijn liefde voor Olivia niet in gevaar brengen.


  De Fisks waren die dag vroeg vertrokken op hun tweede huwelijksreis. Sarah had geen zin Sir Ralph of zijn overgebleven gasten te zien. Ze zat naast Amelia’s bed, piekerend over de moeilijkheden om naar Woodallan terug te keren terwijl de graaf hoogstwaarschijnlijk op sterven lag, terwijl zij zijn ongewenste kleindochter mee zouden brengen. Rusteloos liep Sarah naar het raam en bleef een tijdje naar de sneeuw staan kijken, maar het hypnotiserende gedwarrel van de vlokken gaf haar geen rust.


  


  Het was al laat in de middag en het werd al donker toen Sarah haar nicht in diepe slaap achterliet en naar beneden ging voor wat frisse lucht. Ze zag dat het daglicht wegstierf boven de tuinen en ze bedacht dat Guy die avond waarschijnlijk toch niet terug zou komen. Ze ging het huis weer binnen door de serre. De sneeuw viel met een zacht vegend geluid op het glas boven haar hoofd. Het was vreemd licht en de geur van fruit en zomerbloemen vormden een eigenaardig contrast met de sneeuwvlagen buiten. Sarah vroeg zich af waarom haar gekwelde geest haar geen rust gunde. Alle problemen zouden vast worden opgelost als Guy eenmaal weer aan haar zijde was. Toch voelde ze zich eenzaam en niet op haar gemak. Plotseling leken de gruwelen die ze eerder had weggewuifd, toch niet zo onschuldig.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Sir Ralph stond in de hal toen Sarah binnenkwam door de serre. Hij wierp haar een angstige, behoedzame blik toe, alsof ze een gevaarlijk dier was. ‘Nicht! Is het goed met je?’


  ‘Met mij wel, dank u,’ snauwde Sarah, ‘maar ik heb er oneindig veel spijt van dat ik ben teruggekeerd naar mijn oude familiehuis!’


  ‘Het was Marvells schuld,’ zei Sir Ralph handenwringend. ‘Marvell en Edward Allardyce! Ik heb de man ontslagen. Allardyce moet bij het krieken van de dag vertrekken! Het was nooit mijn bedoeling jou te laten lijden, Sarah!’


  Met een gevoel van ergernis en medelijden zag Sarah hem weglopen. Sir Ralph was nooit geaccepteerd door de nette kringen, die hem al beneden hun stand hadden gevonden voordat hij met zijn weerzinwekkende feesten was begonnen. Het leek erop dat zelfs die feesten hem niets hadden geholpen.


  Langzaam liep Sarah naar boven om te kijken of Amelia zich al wat beter voelde. Het huis was stil en van Justin Lebeter was geen spoor te bekennen. Huiverend besloot Sarah om zichzelf met Amelia op te sluiten totdat Guy terugkwam. Het sneeuwde nog steeds, maar nu zachter. Net toen ze de gordijnen in de gang wilde dichttrekken zag ze door de takken heen fakkels branden, op de weg naar de grot.


  Sir Ralph had dus besloten om zijn midwinterfeest toch te houden. Ze fronste boos. Misschien was het te veel gevraagd om te verwachten dat een vos zijn streken zou verliezen; met een kwade ruk sloot ze de gordijnen. Op dat moment ging de dienstingang met een klap open.


  Tom Brookes strompelde de hal in. Zelfs in het halfdonker kon Sarah zien dat hij een grote blauwe plek op zijn slaap had. Ze snelde de trap af en greep zijn arm toen hij bijna zijn evenwicht verloor.


  ‘Tom! Wat in ’s hemelsnaam – ?’


  ‘Miss Sarah! Een klap op mijn hoofd,’ zei Tom klappertandend. ‘Heb ik weet niet hoe lang in de sneeuw gelegen. Miss Olivia is verdwenen –’


  ‘Olivia?’ vroeg Sarah angstig, maar toen ze zag dat Tom haar wezenloos aankeek, hielp ze hem te gaan zitten op de trap. ‘Hier, Tom. Blijf zitten, dan haal ik een van de meisjes om je hoofd te verzorgen. Rustig aan... Nou, je zegt dat Olivia is verdwenen –’


  Ze zweeg toen Mrs. Brookes binnen kwam stormen, met zeker een half dozijn dienstmeisjes in haar kielzog.


  ‘O, Miss Sarah! Daar is hij! Zodra hij hoorde dat Miss Meredith was verdwenen, rende hij weg om u te vinden! Ik zei nog dat er geen probleem was omdat u de boodschap had gestuurd en... Hemeltje, zegt u nou niet dat u die boodschap naar Miss Olivia niet heeft gestuurd –’


  ‘Dat heb ik niet gedaan,’ zei Sarah.


  Amelia kwam haar kamer uit, nieuwsgierig naar het tumult. Justin Lebeter kwam ook te voorschijn. Het was duidelijk dat Amelia weer was opgeknapt, want ze nam onmiddellijk de leiding. ‘Susan, haal alsjeblieft een bak warm water en wat verband. Lord Lebeter, zou u Tom de trap op kunnen helpen? Hij moet liggen en absolute rust houden. Achteruit allemaal! Geef de man wat lucht!’


  ‘Wel heb ik ooit!’ zei Mrs. Brookes geïmponeerd, toen Tom zich door Lebeter overeind liet helpen en zich langzaam de trap op liet leiden. ‘Die nicht van u, Miss Sarah! Helemaal overdonderd, mijn Tom! Ik heb nog nooit zoiets gezien!’ Ze zag dat Sarah haar laarzen en een cape uit de kast pakte. ‘Waar gaat u naar toe, Miss Sarah? Op een avond als deze met die sneeuw... Wacht tot Lord Lebeter klaar is, dan kan hij Miss Olivia gaan zoeken.’


  ‘Ik ben bang dat daar geen tijd voor is, Mrs. Brookes. Hoe laat kwam die boodschap voor Olivia?’


  ‘We vonden het briefje bijna een uur geleden,’ zei Mrs. Brookes ongerust. ‘Het was onder de deur door geschoven. Ik nam aan... Miss Olivia zei dat het van u kwam... Dat u haar wilde zien. Och, hemeltje!’


  ‘Maakt niet uit,’ zei Sarah, die zichzelf de wanhoop nabij voelde. ‘U weet zeker niet waar Olivia heen ging?’


  ‘Nee.’ Mrs. Brookes beet op haar lip. ‘Ik probeerde haar over te halen niet te gaan, maar ze zei dat ze niet ver weg ging! O, miss –’


  ‘Legt u het alstublieft uit aan Lady Amelia en Lord Lebeter,’ zei Sarah, ‘en maakt u zich niet ongerust. Het komt allemaal goed!’


  Ze trok de deur open en glipte de sneeuw in.


  


  De maan stond hoog boven de wolken. Huiverend zei Sarah tegen zichzelf dat ze kalm moest blijven. Het kon alleen een van Sir Ralphs dwaze streken zijn. Ooit had ze gedacht dat die geen kwaad konden, maar na de afgelopen nacht was ze daar niet meer zo zeker van. Ze herinnerde zich dat Sir Francis Dashwood ongeveer zestig jaar geleden een club had opgericht die aan aanbidding van de duivel deed. De leden kleedden zich als monniken en nonnen, en hielden verdorven orgieën. Sir Ralph had ongetwijfeld hun voorbeeld gevolgd.


  Terwijl Sarah door het bos rende, probeerde ze helder te denken. Olivia was uit haar schuilplaats gelokt door iemand die haar naam had gebruikt; ze was er zeker van dat dat Lord Allardyce was. Ralph had gezegd dat Allardyce en Marvell samenspanden. Misschien had de bediende Olivia’s schuilplaats ontdekt. Een van hen moest Tom een klap op zijn hoofd hebben gegeven om hem uit de buurt te houden. Nu wilde Allardyce de heidense rituelen gebruiken als dekmantel om Olivia te ontvoeren...


  Sarah kwam steeds dichter bij de grot. Bij de ingang brandden fakkels en het gezang klonk angstaanjagend luid in de stille nacht. Binnen in de grot kon ze een pot met vuur zien. Ze rook een vreemde, bedwelmende geur, zoet en houtachtig.


  Heel voorzichtig naderde Sarah de ingang van de grot. Net toen ze naar binnen wilde gluren, kwamen er verscheidene figuren in lange, wapperende gewaden naar buiten rennen en begonnen zich door het bos te verspreiden, gillend en schreeuwend van plezier. Het was onmogelijk de gemaskerde feestgangers te identificeren, maar Sarah herkende een slanke schim die niemand anders kon zijn dan Lady Ann Walter, achterna gezeten door een man in een zwart gewaad. Nadat hij haar om haar middel had gegrepen gooide hij haar in de sneeuw. De twee rolden opgewonden door de sneeuw. Walgend wendde Sarah zich af.


  Van een plotseling geluid uit de grot schrok ze. Ze boog zich naar voren en probeerde om de hoek van de ingang te gluren zonder zichzelf te verraden, maar door de gewelfde muren kon ze niets zien. De geur van het vuur was nu veel sterker, waardoor haar ogen begonnen te tranen en ze duizelig werd. Als het nog een van Ralphs enge afrodisiaca was... Er klonk een schrapend geluid, gevolgd door stilte. Sarah aarzelde, met ingehouden adem. Ze wist dat er nog iemand in de grot moest zijn. Vastbesloten deed ze een stap naar voren. Net toen ze dat deed, zag ze een in een pij gehulde gestalte naar de ingang van de grot lopen. Hij duwde zijn capuchon naar achteren en het licht van de toortsen glansde op zijn blonde haar. Geschokt hield Sarah haar adem in toen zijn gezicht in het licht kwam; het was niet Lord Allardyce, maar Guy Renshaw.


  Ze begon hevig te trillen. Wat deed Guy op Blanchland als hij naar zijn vader op Woodallan was geroepen? Waarom had hij haar niet verteld van zijn terugkomst? En waarom had ze hem eigenlijk ooit vertrouwd? Al die gedachten schoten in een seconde door haar hoofd. Ze klampte zich aan de buitenmuur van de grot vast.


  De schaduwen bewogen en hij liep langs haar, zo dichtbij dat Sarah bijna zijn monnikspij langs haar mantel voelde strijken. Een nog vreselijker verdenking kwam bij Sarah op. Ze was ervan uitgegaan dat het Allardyce was die Olivia had ontdekt, maar stel dat het Guy was geweest? Hij had beweerd dat hij het niet eens was met zijn vaders plan om Olivia te laten verdwijnen, maar was dat wel waar? Misschien had hij haar verdenkingen weg willen nemen zodat hij Olivia weg kon voeren voordat Sarah dat kon voorkomen...


  Aan de ene kant dacht Sarah dat dit onmogelijk waar kon zijn, maar aan de andere kant worstelde ze met al haar twijfel en verdenkingen. Ze hield van Guy, maar haar vermoeide verstand zei haar dat ze wellicht een fout had gemaakt. Er leken ineens zo veel redenen om hem te wantrouwen. Hij had haar verliefd op hem laten worden, maar wat wist ze nou echt van hem?


  Sarah begon Guy te volgen door het bos. Andere gestalten in wijde gewaden schoten door haar blikveld. Haar hoofd duizelde van de doordringende geur van het vuur. Het voelde als een enge droom. Op een gegeven moment doemde er een in pij gehulde gestalte van Sir Ralphs omvang tussen de bomen voor haar op, maar voordat hij een woord kon uitbrengen duwde ze hem hard in een sneeuwbank.


  Ze naderden de Folly Tower. Sarah kon de donkere vorm tegen de lichtere hemel zien afsteken en zag Guy naar binnen glippen. Zo zacht mogelijk sloop ze naar de deur en gluurde naar binnen. De maan scheen helder door de half ingestorte muren; de hele binnenkant werd verlicht, en ze zag iets wat op een bundel lappen leek, op de vloer liggen.


  Sarah vergat haar angst. Met een kreet stortte ze zich naar voren en draaide de bundel om, waardoor het witte, bewusteloze gezicht van Olivia Meredith zichtbaar werd. Haar nicht was zo slap als een vaatdoek en maakte geen enkel geluid. Op haar voorhoofd zat een buil, en een kleine wond, plakkerig van het bloed.


  Plotseling verdween de maan achter een wolk, waardoor de toren in duisternis werd gehuld. Sarah hoorde een stap op de aarden vloer naast haar en voelde stof langs haar gezicht vegen. Iemand greep haar arm vast, trok haar overeind en duwde haar hard tegen de stenen muur.


  Net zo plotseling als de maan was verdwenen, kwam hij weer te voorschijn. De toren baadde weer in het licht. Hij scheen op Guys woedende gezicht toen hij ruw de capuchon van Sarahs mantel afrukte en haar aanstaarde.


  ‘Jij! Wat doe jij hier in vredesnaam, Sarah? Nou? Wat doe je hier bij deze orgie? Geef antwoord!’


  ‘Wat denkt u dat ik hier doe, sir?’ vroeg Sarah kwaad. ‘Meedoen? Ik kan u beter die vraag stellen. U zou op Woodallan moeten zijn, dat heeft u mij tenminste wijsgemaakt. U sluipt hier in zo’n belachelijk gewaad rond! En wat heeft u met mijn nicht gedaan?’


  Guy liet haar zo plotseling los dat ze bijna viel. Zijn stem was ontdaan van iedere emotie. ‘Denkt u dat ik dat heb gedaan?’


  ‘Waarom niet?’ Sarah wierp hem een woedende blik toe. ‘U heeft me zelf verteld dat het plan was om Olivia te laten verdwijnen voordat iemand van haar bestaan kon afweten! Haar afkopen... Haar wegjagen... Wat doet het er toe hoe het wordt gedaan? De goede naam van de Woodallans, daar gaat het om!’


  Ze zag dat Guy woedend was. Uit dwarsigheid besloot ze hem nog verder te provoceren. ‘U hebt mijn verdenkingen weggenomen, ik geloofde u! Ik dacht dat Allardyce het gevaar was, maar ik heb me vergist, of niet soms?’


  Vloekend kwam Guy op haar af. Plotseling werd Sarah bang. Te laat besefte ze dat ze een vreselijke vergissing had begaan.


  ‘Allardyce is in de grot, vastgebonden om te voorkomen dat hij uw nicht ontvoert,’ zei Guy. ‘Zo gevaarlijk is hij! Wat mij betreft, ik heb u de waarheid vanmorgen verteld, maar u gelooft mij blijkbaar niet! Dat u me in staat acht een weerloze vrouw te slaan, mijn eigen vlees en bloed! Uw mening over mij is erg flatteus, Miss Sheridan!’


  Door zijn sarcasme kromp Sarah ineen. ‘Als u me vanaf het begin de waarheid had verteld –’


  ‘Laten we beschuldigingen alstublieft tot later bewaren, Miss Sheridan!’ zei Guy koel. ‘Nu is het uw nicht die hulp nodig heeft.’


  Zijn kwaadheid was veranderd in iets waar Sarah nog banger voor was, kille onverschilligheid. Aan de toon van zijn stem hoorde ze dat hij haar niet snel zou vergeven. Plotseling werd Sarah overvallen door een enorme vermoeidheid. Ze zakte tegen de muur van de toren aan. Guys stem leek van heel ver weg te komen.


  ‘Als u hiermee mijn sympathie wilt winnen, ben ik bang dat dat niet werkt...’


  ‘Het spijt me...’ fluisterde Sarah. ‘De rook...’ Ze hoorde Guy een geërgerde kreet slaken, toen zag ze even zijn boze gezicht voor zich. Hij schudde haar hard heen en weer, waardoor ze nog duizeliger werd.


  Over zijn schouder verscheen nog een gezicht, en toen nog een. Sarah deed haar ogen dicht; ze droomde dat ze Justin Lebeters stem hoorde.


  ‘Guy? Wat is er in vredesnaam?’


  Toen voelde ze zich tot haar immense dankbaarheid in diepe bewusteloosheid wegglijden.


  Sarah deed haar ogen open; ze was in haar slaapkamer op Blanchland. Aan het heldere licht, dat door een kier van de gesloten gordijnen heen piepte, zag ze dat het dag was. Toch was de kamer donker en Amelia, die naast het bed zat, hield een tijdschrift omhoog naar het schaarse licht.


  ‘Doe de gordijnen open als je daardoor beter kunt lezen,’ stelde Sarah voor.


  Haar nicht schrok. ‘O! Je bent wakker! Hoe voel je je nu, Sarah?’


  ‘Heel goed.’ Ze ging overeind zitten alvorens de dekens terug te slaan om haar benen uit bed te zwaaien, maar haar hoofd begon te tollen. Ze zakte kreunend terug in de kussen.


  ‘Zie je nou wel!’ zei Amelia geërgerd. ‘Je bent nog helemaal niet in orde. Je moet rust houden, Sarah.’


  Sarah kromp ineen toen haar nicht de gordijnen opentrok. ‘Oef! Hoe laat is het, Milly?’


  ‘Een uur of twaalf, denk ik. Je hebt het klokje rond geslapen!’


  ‘Olivia!’ zei Sarah, toen alles haar ineens te binnen schoot. ‘Wat is er gebeurd? Is ze in veiligheid?’


  Amelia legde een kalmerende hand op haar arm en kwam naast haar zitten. ‘Met Olivia is alles goed. Ze was zelfs al eerder wakker dan jij!’


  ‘En Tom?’ Sarah probeerde weer overeind te gaan zitten, worstelend met de dekens. ‘Wat is er gebeurd, Milly?’


  ‘Dat vertel ik je pas als je rustig blijft liggen,’ zei haar nicht verwijtend. ‘Tom voelt zich al een stuk beter, hoewel hij van zijn vrouw nog rust moet houden. Al Sir Ralphs gasten zijn vertrokken, behalve Lord Lebeter, die bijna niet van Olivia’s zijde is weg te slaan! Guy heeft die giftige Lord Allardyce weggestuurd. Hij heeft een nacht gekneveld in de grot gelegen en dat heeft zijn passie wel bekoeld. Ik denk niet dat hij Olivia nog zal lastigvallen! O... en Sir Ralph zelf is ziek, ben ik bang. We vonden hem slapend in een sneeuwbank en hij heeft kou gevat!’


  ‘Och, hemel!’ Schuldig drukte Sarah een hand tegen haar mond, denkend aan de robuuste gestalte die ze in de sneeuw omver had geduwd. ‘Ik herinner me nu... Het was allemaal zo vreemd, Milly! Rondrennende mensen in gewaden, en die afschuwelijke lucht van het vuur –’


  ‘Ja, Guy zei dat het een soort opium was die Allardyce gebruikte om hallucinaties mee op te wekken,’ zei Amelia. ‘Geen wonder dat ze allemaal in de sneeuw lagen te rollen, ondanks de kou! De dokter denkt dat je door de kou en de angstwekkende situatie in zwijm bent gevallen.’


  Sarah begon zich alle verschrikkingen weer voor de geest te halen. Even vroeg ze zich af of het door de hallucinaties kwam dat ze in de war was geraakt en die beschuldigingen tegen Guy had geuit, maar ze bedacht treurig dat hij haar toch niet zou geloven, als ze dat zou zeggen.


  ‘Arme Ralph,’ zei Amelia lachend, ‘ik zou niet willen dat je hem verkeerd beoordeelde! Blijkbaar was hij helemaal niet van plan die rituelen door te laten gaan, maar Allardyce had ze nodig om zijn eigen plannetjes te verhullen. Dus heeft hij alles met Marvell geregeld. Marvell heeft Allardyce laten zitten om er zelf met Lady Ann Walter vandoor te gaan! Ralph is naar buiten gerend om te zien wat er aan de hand was, maar heeft zijn moeite met een griep moeten bekopen!’


  Sarah probeerde te glimlachen, maar door de gedachte aan Guys woede voelde ze zich koud en stijf.


  ‘Toen we jou met Guy in de toren vonden, leek het wel of hij je wilde wurgen, Sarah –’


  ‘Daar had hij vast wel zin in,’ zei Sarah, zo somber dat haar nicht ophield met lachen.


  ‘Waarom, wat is er dan gebeurd?’


  ‘Ik heb hem ervan beschuldigd dat hij Olivia heeft aangevallen!’ zei Sarah, zenuwachtig over de beddensprei strijkend. ‘Het is nogal moeilijk uit te leggen, Milly, maar ik weet dat Guys vader hem had gevraagd Olivia te vinden en haar te laten verdwijnen voordat haar band met de Woodallans bekend werd. Dus ik dacht dat hij –’


  ‘Lieve hemel!’ zei Amelia geschrokken. ‘O, Sarah, je dacht toch zeker niet dat Guy zoiets zou doen?’


  Er rolden twee dikke tranen over Sarahs wangen. ‘Ik weet het, het was het toppunt van dwaasheid... Nee, erger nog, het was gebrek aan vertrouwen, wat hij me nooit zal vergeven! Ik had mijn tong wel willen afbijten toen ik de waarheid inzag, maar toen was het al te laat!’ Vergeefs probeerde ze haar tranen te drogen, toen gaf ze het op en huilde vol overgave in de zakdoek, die Amelia haar gaf.


  ‘Nou, dit ziet er niet zo goed uit,’ zei Amelia ten slotte, ‘maar misschien begrijpt Guy dat je radeloos was. Je had tenslotte de nacht daarvoor een onaangename ervaring gehad, en dan nog de spanningen van die dag...’


  ‘Verzin alsjeblieft geen excuses voor me,’ zei Sarah moedeloos. ‘Guy heeft zich tegenover mij gedragen als een heer, en ik heb zijn vertrouwen beantwoord met lage verdachtmakingen. O, ik wou dat ik nooit was geboren!’


  ‘Ik zal wat te eten voor je naar boven sturen,’ zei Amelia terwijl ze opstond. ‘Je zult je beter voelen als je wat hebt gegeten, en dan kun je misschien opstaan.’


  ‘De graaf!’ zei Sarah plotseling, toen haar nicht al bijna bij de deur was. ‘Ik dacht dat hij ziek was. Wat is er gebeurd?’


  ‘De graaf maakt het best. De boodschap waarin Guy werd gesommeerd naar Woodallan te komen, was net zo vals als die zogenaamde boodschap van jou aan Olivia!’


  ‘Maar –’


  ‘Later,’ zei Amelia onverbiddelijk, de deur achter zich dichttrekkend.


  Sarah stond op, waarna ze lusteloos naar het raam liep. Huiverend keek ze naar het koude uitzicht. Ondanks Amelia’s optimisme wist ze dat Guy haar niet zou vergeven. Ze had naar hem toe moeten gaan voor hulp, in plaats van hem van van alles en nog wat te beschuldigen.


  Langzaam kleedde ze zich aan, at een beetje van het eten dat Amelia naar boven had laten brengen, dronk een glas bronwater en liep de gang op om Olivia op te gaan zoeken. Het was niet moeilijk de kamer waar haar nichtje lag te vinden, want Justin Lebeter zat voor de deur als een man die bereid is de hele dag te wachten om maar een glimp van het object van zijn toewijding op te vangen.


  ‘Miss Sheridan! Voelt u zich al wat beter, ma’am?’


  ‘Ja, dank u, sir,’ zei Sarah glimlachend. ‘Ik kom om te zien hoe Olivia het maakt.’


  Lord Lebeters gezicht begon te stralen. ‘O, ze is al bijna helemaal hersteld! Ik ben er zeker van dat ze het fijn zal vinden u te zien! Lord Renshaw is bij haar, met Mrs. Brookes als chaperonne, maar aangezien hij haar oom is...’ Hij zweeg. ‘Het lijkt nogal vreemd om Renshaw als iemands oom te zien, maar ik veronderstel...’


  Sarah lachte. ‘Ik zie dat hij u alles heeft verteld!’


  ‘Nou, een gedeelte,’ zei Lebeter verlegen. ‘Ik begrijp dat ik u ook dank verschuldigd ben, Miss Sheridan, voor uw pogingen om Miss Meredith te beschermen. Ze is dan ook vol lof over u. Ik had geen idee –’


  ‘Het was mijn schuld,’ zei Sarah. ‘Toen u me vroeg naar Olivia’s verblijfplaats, wilde ik haar alleen tegen Lord Allardyce beschermen. Ik wilde u niet misleiden, maar ik dacht dat het veiliger zou zijn als ik niemand vertelde wat ik wist. Het spijt me.’


  Lebeter schudde zijn hoofd. ‘U hoeft zich niet te verontschuldigen, ma’am, ik begrijp waarom u dat heeft gedaan. U moet weten dat ik mijn hoop vestig op Miss Merediths genegenheid en ik zweer dat mijn bedoelingen eerbaar zijn.’ Hij bloosde innemend. ‘Haar afkomst is voor mij van geen belang.’


  Vluchtig vroeg Sarah zich af of de weduwe Lady Lebeter zo vol vertrouwen zou zijn over een schoondochter met zo’n twijfelachtige familiegeschiedenis. Justin Lebeters moeder stond algemeen bekend als een veeleisende vrouw en een buitensporige snob, maar de jonge Lord Lebeter leek vastberaden; misschien zou het zijn liefde voor Olivia slechts versterken als hij tegenstand vanwege haar zou moeten overwinnen. Sarah moest denken aan de graaf van Woodallan. Als zijn kleindochter Lady Lebeter zou worden en haar plaats in de society in zou nemen, zou hij zich erbij neer moeten leggen dat hij Catherines schande niet kon verdonkeremanen.


  Lebeter opende de slaapkamerdeur voor haar, waarna ze naar binnen ging. Olivia zat rechtop in bed, met een schoon wit verband om haar hoofd. Ze was geanimeerd aan het praten met Guy, die glimlachend bij haar bed zat. Mrs. Brookes zat vreedzaam te breien bij het raam. Het was een hartverwarmend familietafereeltje.


  Toen Guy opkeek en Sarah zag, verdween de glimlach van zijn gezicht. Hij stond op en boog beleefd voor haar. ‘Miss Sheridan, ik zie dat u aan de beterende hand bent. Ik zal u alleen laten met Miss Meredith.’


  ‘O, gaat u nou niet zo snel weg,’ zei Olivia spontaan. ‘Het is zo prettig om mijn beide nieuw gevonden familieleden hier bij elkaar te hebben!’ Ze keek Sarah stralend aan. ‘Lord Renshaw heeft me alles over mijn moeders familie verteld! Het is bijna te veel om alles in een keer op te nemen!’


  In gedachten trok Sarah haar wenkbrauwen op. Guy moest erg zijn best hebben gedaan om het verhaal op zo’n manier aan Olivia te presenteren dat er geen ongeluk aan te pas kwam. Ze kon slechts hopen dat zijn vader ook zo positief was. ‘Ik ben blij dat je al zo veel beter bent, lieve,’ zei ze. ‘Ik was zo bezorgd om je! Toen ik hoorde dat je was verdwenen –’


  ‘O, het was allemaal afschuwelijk, het leek wel een griezelverhaal!’ Olivia huiverde genietend, in de wetenschap dat ze nu veilig was. ‘Toen ik uw briefje kreeg... of liever, het briefje dat zogenaamd van u afkomstig was, ben ik snel vertrokken! Mrs. Tom raadde me nog aan te wachten, maar ik ben te impulsief, denk ik! Hoe dan ook, ik herinner me nog dat ik bij de toren kwam en u riep, en van daarna herinner ik me niets meer totdat ik hier wakker werd!’


  ‘Maar goed ook,’ merkte Guy laconiek op. ‘Ik hoop dat Lebeter je voortaan tegen verder gevaar beschermt.’


  Olivia giechelde blozend. ‘Ik geloof dat hij bijzonder teleurgesteld was dat u al met Lord Allardyce had afgerekend!’


  ‘Heel begrijpelijk,’ zei Guy. ‘Tot ziens, Miss Meredith. Vermoeit u zich maar niet te veel.’


  ‘O, nee, ik zal wat met Sarah babbelen en dan gaan slapen,’ zei Olivia ongekunsteld. ‘Het is heel vriendelijk van u om zo lang bij me blijven, sir!’


  ‘Als je je tante bij haar voornaam noemt, denk ik dat je dat met mij ook zou moeten doen,’ zei Guy. ‘Als je je daar tenminste gemakkelijk bij voelt!’


  Olivia keek alsof ze een geschenk had gekregen. ‘O, mag dat, Guy? Dat zou enig zijn!’ Ze keek van Guy naar Sarah en weer terug. En nu kan ik jullie samen feliciteren met het gelukkige nieuws!’


  Sarah besefte dat ze niet-begrijpend keek.


  ‘Miss Meredith wenst ons geluk met onze verloving, lieveling,’ zei Guy wat sarcastisch. ‘Wellicht zou je haar enthousiasme kunnen delen!’


  Sarah voelde zich rood worden. Ze had gedacht dat Guy nu helemaal niet meer met haar wilde trouwen, na haar uitbarsting van de vorige avond. Zijn koele gedrag had haar nog in die mening gesterkt. Hij keek haar met een sarcastische blik aan, alsof hij haar wou uitdagen Olivia’s illusies teniet te doen. Sarah beet op haar lip en bleef kalm. Het was nu niet het moment om Olivia uit te leggen dat de verloving was verbroken.


  ‘Voordat je weggaat, moet je ons nog vertellen hoe het kwam dat je hier op tijd was om me te redden,’ zei Olivia, onwetend van Sarahs verlegenheid. ‘Je hebt het verhaal nog niet uitverteld! Je was naar Woodallan gegaan –’


  ‘Ik weet zeker dat Miss Sheridan dit niet wil horen,’ zei Guy glimlachend. ‘Ik vertel het verhaal later nog wel.’


  ‘Integendeel, sir,’ zei Sarah koel, ‘ik wil het erg graag horen. U herinnert zich wellicht dat ik u dezelfde vraag heb gesteld, gisteravond!’


  ‘Dat herinner ik me!’ Guys donkere ogen vernauwden zich vol afkeer. Hij ging weer zitten. ‘Goed, het zit zo. Ik haastte me terug naar Woodallan en trof tot mijn vreugde mijn vader veel beter aan dan ik had verwacht. Hij was zelfs verbaasd dat ik een boodschap had gekregen, waarin ik gesommeerd werd naar huis terug te keren! Het was dus niet al te moeilijk te begrijpen dat iemand me erin had laten lopen om me uit de buurt te houden. Ik ben onmiddellijk teruggegaan naar Blanchland, maar mijn paard verloor een hoefijzer bij Old Down. Terwijl ik wachtte toen hij werd beslagen, hoorde ik een vreemd verhaal. Er stond daar een gesloten rijtuig op het erf en twee kerels brachten de tijd door met wachten in de bar. Door de drank werden ze spraakzaam. Het bleek dat ze uit Londen waren gekomen in opdracht van een edelman...’ Guy zweeg veelbetekenend. ‘Ze maakten grappen over wat een man moest met een gesloten rijtuig midden in de nacht, maar ik kon wel een goede reden bedenken.’


  Sarah merkte dat Olivia niet meer glimlachte en dat ze grote ogen had opgezet. ‘O! Wat heb je toen gedaan, Guy?’ fluisterde ze.


  ‘De herbergier was erg behulpzaam; hij heeft de mannen overgehaald nog wat langer van zijn gastvrijheid gebruik te maken,’ zei Guy met een grijns. ‘Voorzover ik weet, zitten ze daar nog steeds! Ik ben gauw hiernaartoe gegaan zodra mijn paard klaar was. Daarna hoefde ik nog maar een van die belachelijke gewaden aan te trekken, wachten tot de, eh... dienst in de grot voorbij was en Lord Allardyce dwingen me te vertellen wat hij had gedaan!’


  Olivia huiverde genietend. ‘En die afschuwelijke man, Marvell? Wat is er met hem gebeurd?’


  Guy keek Sarah aan. ‘Die was druk met... allerlei andere dingen, gelukkig, want daardoor hoefde ik niet met alletwee tegelijk af te rekenen!’


  ‘Was u ons maar komen vertellen dat u terug was gekomen, my lord, dan had Lord Lebeter u vast kunnen helpen,’ zei Sarah zoetsappig. ‘Het was toch niet nodig helemaal alleen de held te spelen!’


  ‘Ik had geen tijd,’ zei Guy vlot; alleen zijn ogen verraadden zijn vijandschap tegenover haar. ‘En ik wilde Allardyce niet laten merken dat ik er was, als hij zo veel moeite had gedaan me weg te krijgen. Zelfs u moet dat toch begrijpen, Miss Sheridan. U hebt toch alleen over deze zaak gezwegen, omdat u Olivia tegen Allardyce wilde beschermen?’


  Ze keken elkaar woedend aan. Het leek of ze allebei Olivia waren vergeten. Sarahs blik dwaalde naar haar nichts geschrokken gezicht; Olivia was niet dom en had al begrepen dat ze op de een of andere manier tweedracht had gezaaid tussen haar nieuwe oom en tante.


  ‘Vergeef ons alsjeblieft, Olivia,’ zei Sarah toen ze haar gezicht zag. ‘Lord Renshaw en ik moeten wat dingen bespreken, maar niet hier.’ Ze keek naar de deur en zag tot haar opluchting Justin Lebeter aarzelend op de drempel staan. ‘We zullen nu weggaan, want ik zie dat Lord Lebeter hoopt wat tijd met je te kunnen doorbrengen.’


  Ze kuste haar nicht op haar wang, waarna ze zag dat Olivia’s ogen al oplichtten bij het vooruitzicht van nog een bezoek van haar beau. Het gekibbel was alweer vergeten, maar Sarah schaamde zich. Ze liep snel de kamer uit, zonder te kijken of Guy achter haar aan kwam. Pas toen ze bij de deur van haar eigen kamer kwam, hoorde ze zijn snelle voetstappen achter zich.


  ‘Miss Sheridan! Een moment, alstublieft!’


  Hooghartig draaide Sarah zich om. ‘U wilt me spreken, Lord Renshaw?’


  Guy maakte een ironische buiging. ‘U zei net dat we dingen moesten bespreken. Laten we dat doen!’


  ‘Beneden...’ begon Sarah, maar Guy schudde zijn hoofd.


  ‘Ik zou liever wat privacy hebben,’ zei hij zacht, ‘en ik ben immers al eerder in uw slaapkamer geweest, hè?’


  Sarah bloosde. Daar hoefde hij haar echt niet aan te herinneren. Ze was er zeker van dat hij dat alleen had gedaan om haar in verlegenheid te brengen. ‘Goed dan.’


  Ze keerde hem haar rug toe alsof het haar niet uitmaakte of Guy haar haar kamer in volgde, maar was zich er tegelijkertijd zeer goed van bewust dat hij binnen was gekomen en de deur achter zich dicht had gedaan. Toen ze zich weer omdraaide, leunde hij met zijn arm op de schoorsteenmantel en keek haar aan met een koele onverschilligheid, die haar een vreemd verloren gevoel gaf.


  ‘Wel...’ zei hij. ‘Wat wilde u me vertellen?’


  Sarah wist dat hij het haar opzettelijk moeilijk maakte. Toen ze in zijn gesloten gezicht keek, verloor ze haar kalmte. ‘Het spijt me! Ik weet dat u kwaad op me bent, maar u moet ook weten dat ik heel erg spijt heb van wat ik gisteravond heb gezegd! Maar wat moest ik anders denken? U had me al verteld van uw vaders plannen, plannen die u voor me verborgen hield toen we naar Blanchland kwamen, en toen trof ik u ook nog rondsluipend in het bos aan... Olivia was gewond... Ik geef toe dat ik heftig reageerde, maar –’


  De kille blik in zijn ogen verdween niet. ‘U liet alleen maar zien wat er in uw hart leefde, Miss Sheridan! We hadden al allerlei kluchtige vergissingen achter ons liggen: de misverstanden over uw redenen om hier te komen, de feiten die ik voor u verborg, de geheimen die u weigerde me te vertellen... Het is waarschijnlijk maar beter dat we elkaar niet vertrouwen. Op die manier hebben we tenminste geen illusies meer!’


  Er viel een ijzige stilte. Sarah had het gevoel alsof haar hart brak. ‘Kunnen we dan niet beter vergeten dat onze dwaze verloving ooit heeft bestaan? Aangezien u het gevoel heeft dat we elkaar niet kunnen vertrouwen, zou het een vreselijke vergissing zijn de situatie nog te verergeren door een huwelijk te sluiten.’


  Ze stonden elkaar aan te staren. Het leek wel een eeuwigheid. Sarah wist niet zeker wat er op haar gezicht te lezen stond; ze stond op het punt in huilen uit te barsten en hem om vergeving te smeken. Alleen de overtuiging dat hij haar zou afwijzen maakte dat ze zich inhield. Ze herinnerde zich hoe vriendelijk en zachtmoedig hij was geweest. Toen ze aan zijn vurige passie voor haar dacht, voelde ze haar hart ineenkrimpen.


  ‘U vergist zich, madam,’ zei Guy ten slotte met een van woede en afkeer vertrokken gezicht. ‘Ons huwelijk niet laten doorgaan zou een nog grotere vergissing zijn dan wat er al is gebeurd! Ik zal u niet ontheffen van de verbintenis, onder wat voor ongelukkig gesternte die ook is geboren! Toen we eerder op Woodallan waren, heb ik geregeld dat de bruiloft in de week na Kerstmis gehouden zal worden. Het huwelijk is al aangekondigd... en de bruiloft gaat door!’


  Sarah verbleekte. ‘U wilt dit toch zeker niet echt doorzetten! Daar zal ik nooit mee instemmen!’


  ‘Als u tenminste niet bereid bent in de kerk, ten overstaan van mijn familie en de uwe, te weigeren met me te trouwen, heeft u geen keus!’ zei hij met een vreugdeloze glimlach. Hij pakte haar bij haar arm en duwde haar in een stoel. ‘Denk maar eens na, Sarah! Om mijn vader te kunnen overtuigen Olivia te accepteren, zullen we samen moeten werken. We kunnen onszelf nu geen openlijke onenigheid veroorloven! Erger, Allardyce is er ook nog!’


  ‘Maar Allardyce vormt nu toch geen bedreiging meer!’ riep Sarah verbaasd uit.


  ‘Geen fysieke bedreiging, misschien, maar denk eens aan de giftige laster die hij kan en zal verspreiden over de Sheridans en de Woodallans! Ik weet dat hij geen bewijzen heeft van Olivia’s afkomst, maar hij heeft haar gezien. Hij zal zijn eigen conclusies trekken! En ik durf er een fortuin om te verwedden dat hij nu al roddels aan het verspreiden is over jou en je nicht, en jullie aanwezigheid hier op Blanchland! Denk er maar eens aan wat er nog maar twee nachten geleden is gebeurd! Als u onze verloving zou verbreken, zou de schade enorm zijn!’


  Sarah zweeg. Ze zag de logica van zijn woorden wel in, maar even onontkoombaar was de ellende van een verbintenis tussen twee mensen die elkaar zo hadden gekwetst dat ze nooit samen gelukkig konden worden.


  ‘Zo erg zal het niet zijn,’ zei Guy. ‘U zult uw plaats in de society weer terugkrijgen en ik weet zeker dat u een goede vrouw des huizes op Woodallan zult zijn.’


  Zijn onverschilligheid vond Sarah nog pijnlijker dan zijn woede. Wanhopig vroeg ze zich af hoe ze zo’n schijnhuwelijk zou kunnen verdragen als ze nog steeds van Guy hield. Ze besefte nu dat ze hem al kwijt was voordat ze zelfs maar in de echt waren verbonden.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  De volgende morgen vertrokken ze naar Woodallan. Olivia en haar moeder waren voldoende hersteld om de korte tocht te ondernemen. Het ging langzaam, want de wegen waren glad en vol gaten, maar ten slotte reden ze door de poort en ze stapten dankbaar uit.


  Sarah voelde zich zowel opgelucht als opgelaten. Maar haar vrees voor de komende bruiloft werd overschaduwd door haar zenuwen om Olivia, die angstig en vol ontzag naar het grote huis keek. Ook voelde ze mee met Mrs. Meredith, die haar dochter zou verliezen aan een veel voornamere familie dan ze had kunnen voorzien.


  De gravin van Woodallan wachtte hen op in de hal. Ze omhelsde Olivia met tranen in haar ogen en verwelkomde Mrs. Meredith met warmte. Een ogenblik later kwamen Guys twee zusters met hun gezinnen de hal in stromen. Te midden van het gekus en geroep werd de spanning een stuk minder. De graaf was nergens te bekennen. Sarah zag dat Guy zijn moeder even terzijde nam voordat hij naar de studeerkamer van de graaf verdween.


  Sarah was teleurgesteld dat ze geen aandacht van Guy kreeg. Ze bedacht dat dit waarschijnlijk de toestand was waar ze noodgedwongen aan gewend zou raken. De gravin had haar de rose slaapkamer gegeven, uit respect voor haar nieuwe positie als Guys aanstaande bruid. Sarah voelde zich een enorme bedriegster toen ze in deze gouden kooi het schaarse daglicht van de korte winterdag zag verdwijnen. Tegen de avond arriveerde Greville Baynham, maar op een korte opleving van activiteit bij zijn begroeting na, bleef het huis broeierig stil, wachtend tot de graaf zijn beslissing zou nemen.


  


  Guy en zijn vader waren de enigen die ontbraken, toen iedereen die avond bijeenkwam in de salon voor het diner. Er hing nog steeds dezelfde spanning; terwijl de familie praatte, hielden ze een oog op de deur gericht. De gravin keek ieder ogenblik op de klok, zich er van bewust dat het eten stond te verpieteren. Olivia zag wit van de spanning en Sarah voelde met haar mee. Zo’n openlijke confrontatie met haar grootvader zou zelfs het sterkste karakter angst aanjagen. Als hij haar niet zou erkennen, zou de vernedering verpletterend zijn.


  Toen zwaaide de butler de deur open, waarna de graaf binnenkwam, zwaar leunend op zijn zoons arm, met een wandelstok met een gouden knop in zijn andere hand geklemd.


  ‘Goedenavond,’ zei hij, met dezelfde sardonische glans in zijn ogen, die vaak in Guys ogen stond. ‘Mijn verontschuldigingen dat ik u allen heb laten wachten. Ik wilde graag op mijn best zijn als ik mijn nieuwe familielid kwam begroeten. Miss Meredith, kom alsjeblieft hier.’


  Iedereen leek zijn adem in te houden. Mrs. Meredith gaf Olivia een duwtje, waarop ze naar voren liep om met haar grootvader kennis te maken; ze maakte een diepe revérence, waarna ze hem haar liet hand pakken om haar overeind te helpen.


  De blik van de graaf dwaalde over haar gezicht. ‘Je lijkt sprekend op je moeder,’ zei hij ten slotte bars. ‘Je bent hier van harte welkom, mijn lieve.’


  Allen slaakten een eensgezinde zucht. Olivia’s ogen lichtten op in een stralende glimlach. De graaf bood haar zijn arm aan en leidde haar naar de eetkamer.


  ‘Goed gedaan, Guy,’ zei Greville terwijl hij Guy op zijn rug sloeg. ‘Ik wist dat het je zou lukken!’


  Amelia kwam naar Sarah toe alvorens een arm om haar heen te slaan. ‘O, Sarah, was dat niet prachtig! Ik kan nauwelijks geloven dat we nu allemaal een grote familie zijn!’


  Sarah voelde dat Guy haar door de kamer heen aankeek. Ze lette niet op de droefheid in haar hart, maar glimlachte stralend. ‘O, het is heerlijk! Ik ben zo blij voor Olivia! Het is allemaal nog beter afgelopen dan ik had gehoopt.’


  ‘Voor ons allemaal!’ Amelia wierp Greville een oogverblindende glimlach toe, toen hij naar haar toe kwam om haar te begeleiden naar het diner. Ze omhelsde Sarah vlug. ‘Ik weet zeker dat Olivia altijd zal onthouden wat je voor haar hebt gedaan, Sarah! Ze heeft bijzonder veel geluk gehad met haar familie.’


  Sarah slikte. Zelfmedelijden, hield ze zichzelf voor, was de minst aantrekkelijke van alle emoties. Bovendien schoot ze er niets mee op. Guy had zijn gevoelens voor haar duidelijk gemaakt, maar ze was niet van plan de rest van de familie de beschamende waarheid te vertellen.


  Guy kwam naar haar toe. Hij maakte een onverschillige buiging. ‘Miss Sheridan, mijn moeder stelt voor dat ik u begeleid naar het diner.’


  Sarah wist niet of hij haar opzettelijk probeerde te ergeren met zijn ongeïnteresseerde houding of dat hij weinig zin had zich aardig tegen haar te gedragen. Hoe dan ook, ze was niet van plan haar ergernis te laten merken. ‘Dat zou bijzonder gepast zijn; we zijn tenslotte verloofd,’ zei ze met een koele glimlach.


  Bij de maaltijd schonk Guy haar nauwelijks aandacht; hij beperkte zijn conversatie tot zijn zuster Emma, die aan zijn linkerkant zat. Sarah negeerde dit dapper, en voerde een geanimeerd gesprek met Justin Lebeter aan haar andere zijde en met Guys zuster Clara en haar man tegenover haar aan tafel. Ze merkte dat er wat speculerende blikken werden uitgewisseld tussen Amelia en de gravin, maar daarvan kreeg ze alleen maar meer kleur op haar wangen. Het was onvermijdelijk dat het gesprek op een bepaald moment op het komende huwelijk zou komen.


  ‘We waren zo opgetogen toen Guy ons vertelde van de bruiloft!’ zei Clara, glimlachend naar haar toekomstige schoonzuster. ‘Een bliksemromance, en dan ook nog met je jeugdvriendje! O, Sarah, het is gewoon heerlijk!’


  Sarah merkte zonder hem aan te kijken dat Guy zijn gesprek met Emma had onderbroken en dat hij zat te luisteren. ‘Ja, is het geen enig verhaal!’ Hoewel ze zich herinnerde dat ze ooit had ontkend dat ze zelfs maar bevriend waren geweest in hun jeugd, lukte het Sarah toch de juiste luchtige toon aan te slaan. ‘Zodra we elkaar in Bath ontmoetten, herinnerde Guy me eraan hoe dik we waren bevriend als kinderen!’


  ‘Jullie zullen wel blij zijn dat het huwelijk zo snel kan plaatsvinden,’ zei Clara stralend. ‘Olivia’s komst, het komende kerstfeest en twee huwelijken in de familie, dat zal me een vrolijkheid geven!’


  ‘Aangrijpend gewoon!’ riep Sarah overdreven.


  Guy wierp haar een veelzeggende blik toe.


  Sarah voelde een vreemd soort opgewektheid, alsof ze te veel wijn had gedronken. Ze kon haar echtgenoot dan misschien niet van haar laten houden, ze kon hem wel ergeren. Aan zijn gefronste wenkbrauwen en zijn onophoudelijk op tafel trommelende vingers zag ze dat het was gelukt door de barrière van onverschilligheid heen te breken, die hij om zichzelf had opgetrokken.


  De heren voegden zich weer snel bij de dames na de maaltijd, maar Guy toonde weer weinig belangstelling voor zijn verloofde. Hij keuvelde wat met Amelia en Greville, waardoor Sarah de gelegenheid had hem heimelijk te bestuderen terwijl ze met Clara zat te praten. Het zachte lamplicht accentueerde de sterke lijnen van zijn kaak. Hij glimlachte terwijl hij sprak, en Sarah voelde haar hart ineenkrimpen van verlangen en wanhoop. Ze wilde dat hij van haar hield, maar ze wist dat het te laat was. Alsof hij haar blik voelde, keek Guy op. Hun blikken kruisten elkaar. Toen hij verveeld weer wegkeek, voelde Sarah zich zo ellendig dat haar keel samenkneep. Zou haar leven er zo uit komen te zien? Te midden van de warmte en liefde van deze familie, zou alleen zij zich koud en eenzaam voelen.


  Ze excuseerde zich tegenover de gravin en liep langzaam naar de deur, van plan om ongemerkt weg te glippen en vroeg naar bed te gaan. Tot haar verrassing stond Guy op en kwam naar haar toe toen ze net weg wilde gaan.


  ‘Ik zal met je meelopen naar je kamer, Sarah.’


  Sarah maakte geen bezwaar, maar voelde zich wel opgelaten in zijn gezelschap. Ze wist dat hij alleen aanbood met haar mee te lopen om zijn familie te laten zien dat alles goed was tussen hen. Langzaam liepen ze de trap op en de galerij langs zonder iets te zeggen.


  Het was Sarah die de stilte verbrak. ‘Dank u voor alles wat u heeft gedaan om Olivia te helpen, my lord. Ik ben zeer dankbaar dat u uw vader heeft kunnen overtuigen haar in de familie te accepteren.’


  Guy stond stil. In de donkere galerij was zijn gezicht niet goed te zien. ‘Ik ben niet vergeten,’ zei hij langzaam, ‘dat u als eerste dapper genoeg was om Olivia’s verzoek om hulp te in te willigen.’


  Dat compliment kwam onverwachts. Hij pakte haar hand. Zijn lange, sterke vingers vlochten zich door de hare. Sarah voelde een huivering door zich heen trekken. ‘Dapper?’ vroeg ze met onvaste stem. ‘U bedoelt zeker koppig... of bijzonder dwaas!’


  ‘Misschien. Maar het was toch dapper.’


  Sarah keek hem wel een eeuwigheid aan, geboeid door de uitdrukking in zijn ogen. Een klein rukje van zijn hand zou haar in zijn armen hebben doen belanden, maar hij bewoog niet. Sarah trok zich terug. Haar voeten tikten op de houten vloer van de galerij toen ze van hem wegvluchtte.


  


  Het was de avond voor Kerstmis. Sarah, in haar rol van toekomstige vrouw des huizes van Woodallan, vergezelde de gravin op bezoeken aan pachters en dorpsbewoners om kerstgeschenken en goede wensen uit te delen. Het rijtuig was volgeladen met van alles en nog wat, van kolen tot sinaasappels, thee en pruimentaart.


  Natuurlijk was Guy niet met hen meegegaan. Hij had als excuus aangevoerd dat hij vanwege zijn vaders ziekte de manlijke gasten moest bezighouden. Sarah vermoedde dat hij niet met haar samen wilde zijn. De gravin zag de verstarde uitdrukking van haar peetdochter wel, maar hield wijselijk haar mond, beseffend dat soms zelfs een goed bedoeld advies niet welkom is.


  


  De Woodallans hielden die avond een diner en een niet-officieel bal voor de hele buurt. De grote hal was vrijgemaakt voor het banket, in de middeleeuwse vuurplaats brandde een enorm vuur en aan de muren hingen brandende fakkels.


  Amelia had een scharlakenrode jurk gekozen voor de gelegenheid. ‘Ik hoop dat het niet te gewaagd is voor het platteland,’ zei ze weifelend, ronddraaiend voor de spiegel in Sarahs slaapkamer.


  ‘Je ziet er schitterend uit,’ zei Sarah. De dieprode kleur stond prachtig bij Amelia’s witte huid en zwarte haren. ‘Je zult een echte kerstbruid zijn!’


  Greville had er bij Amelia op aangedrongen de dag na kerstmis te trouwen. Daarmee had ze ingestemd.


  ‘Je ziet er beeldig uit,’ zei Amelia glimlachend. Ze keek naar Sarahs groene zijden jurk met een overkleed van gouden tule. ‘Guy zal niets te klagen hebben!’


  ‘Guy zal me niet eens zien staan,’ zei zijn verloofde somber.


  De avond leek haar mening te bevestigen. Deze keer begeleidde Guy haar niet eens naar het diner. Hij verscheen de hele avond niet aan haar zijde. Ze wisselden geen enkel woord. Sarah keuvelde en glimlachte totdat ze kramp in haar kaken kreeg en bedacht hoe vreselijk het zou zijn als haar verloofde niet met haar wilde dansen.


  Het diner duurde eindeloos, maar uiteindelijk werden de tafels weggehaald en werd de hal klaargemaakt voor de zangers. Er kwamen steeds meer mensen binnen. Sarah voelde zich heel kwetsbaar zoals ze daar helemaal alleen aan de rand van de menigte stond.


  Er was veel wijn geschonken bij het diner en in de hal begon het erg warm te worden. Sarah waaide zich koelte toe en keek heimelijk om zich heen naar Guy. Ze zag Amelia en Greville elkaar liefdevol omhelzen onder een mistletoetak; Olivia en Justin Lebeter stonden naast elkaar, met hun hoofden dicht naar elkaar toegebogen. Sarah onderdrukte een zucht. Alleen zij, zo leek het, was alleen...


  ‘Miss Sheridan?’


  Sarah draaide zich om. Een lange jongeman met donker haar en een vriendelijke glimlach stond haar hoopvol aan te kijken. Hij maakte een lichte buiging.


  ‘Daniel Ferrier, tot uw dienst, ma’am! U herinnert zich misschien dat we ooit buren waren.’


  ‘Daniel Ferrier!’ Sarah gaf hem haar hand. ‘Ik herinner mij u heel goed! Hoe maakt u het, sir? Het moet zes jaar geleden zijn dat we elkaar voor het laatst gezien hebben.’


  ‘Zeven, geloof ik, ma’am.’ Mr. Ferrier glimlachte warm. Hij leek behoorlijk onder de indruk dat ze zich hem nog herinnerde.


  Verder praten werd onmogelijk gemaakt door de komst van de klokkenluiders en de zangers uit het dorp, die een reeks traditionele kerstliedjes ten gehore brachten. Daarna stroomden er steeds meer dorpsbewoners binnen voor het bal. Sarah merkte dat ze dichter tegen Mr. Ferrier werd aangedrukt dan het fatsoen vereiste.


  Mr. Ferrier leek daar geen bezwaar tegen te hebben. ‘Heeft u misschien zin om te dansen, ma’am?’ vroeg hij, toen de muziek begon voor de eerste ronde volksdansen.


  Sarah kon Guy nergens ontwaren in de menigte. Inwendig haar schouders ophalend accepteerde ze Daniel Ferriers invitatie. Ze liet zich door hem ronddraaien op de muziek, net zo uitbundig als de andere gasten. Ze was blij dat ze niet over het hoofd werd gezien, zelfs al danste ze dan met de verkeerde man. Met stralende ogen en buiten adem gingen ze zitten toen de muziek was afgelopen, om elkaar te vertellen over alle jaren die voorbij waren gegaan sinds ze elkaar voor het laatst hadden gezien. Mr. Ferrier gaf Sarah een levendig verslag van zijn diensttijd in Spanje. Op haar beurt vertelde Sarah hem van haar leven in Bath. Ze gingen zo op in hun gesprek dat ze eerst niet merkte dat Guy naar haar toe was gekomen om haar ten dans te vragen.


  Hij begroette Ferrier met een vriendelijk knikje, maar de blik in zijn ogen was waakzaam en zijn stem kil.


  ‘Mijn verontschuldigingen dat ik mijn verloofde van u losruk, Ferrier. Ik ben bang dat ik anders niet de gelegenheid krijg met haar te dansen!’


  De waarschuwende ondertoon in die woorden was Daniel Ferrier niet ontgaan. Hij keek Guy lange tijd strak aan. Sarah voelde de spanning tussen hen. Dit was belachelijk, want Daniel Ferrier was nooit meer geweest dan een vriend van de familie. Bovendien had Guy er eerder geen blijk van gegeven aanspraak te willen maken op het recht van de eerste dans. Net toen de stilte gênant dreigde te worden, gaf Ferrier een klein knikje met zijn hoofd.


  ‘U bent een gelukkig man, Renshaw.’


  ‘Dat zou ik denken,’ beaamde Guy vlot.


  Sarah begon deze manlijke arrogantie ergerlijk te vinden. Langzaam stond ze op, haar spijt duidelijker makend dan strikt noodzakelijk. ‘Excuseert u mij, Mr. Ferrier. We zullen ons gesprek ongetwijfeld later voortzetten.’


  ‘Dat zou ik prettig vinden, ma’am,’ zei Daniel Ferrier. Na een buiging slenterde hij weg.


  Guy leidde haar naar de dansvloer. Zijn mond was samengeperst tot een smalle streep. ‘Miss Sheridan,’ zei hij zacht, ‘zou u alstublieft de beleefdheid kunnen opbrengen om niet te flirten met de buren van mijn ouders!’


  Sarah stond perplex. Plotseling leek een fikse ruzie een heel aantrekkelijke manier om de lucht op te klaren. Ze kon zien dat de andere dansparen hen nieuwsgierig in de gaten hielden. Ze glimlachte betoverend naar Guy. ‘Wat een onzin, my lord! Mr. Ferrier is alleen maar een oude vriend!’


  ‘Dat zal wel,’ zei Guy afgemeten. ‘Als hij maar geen nieuwe wordt!’


  De danspassen dwongen hen op dat moment uit elkaar, maar ze wisten allebei dat het onderwerp nog niet was afgesloten.


  Toen ze weer samen kwamen, zei Sarah met een hartveroverende glimlach: ‘Het geeft blijk van een zekere arrogantie, my lord, om uw toekomstige vrouw drie dagen te negeren en dan een uitzondering te maken als een ander haar wat aandacht schenkt!’


  Guy keek om zich heen om zich ervan te overtuigen dat niemand hen kon horen. Zijn gezicht stond strak. ‘Het kan me niet schelen als andere mannen aandacht schenken aan mijn vrouw!’


  ‘Poeh! U kunt de zon niet in het water zien schijnen!’ zei Sarah terwijl ze vrolijk ronddraaide op de muziek. ‘U geeft zelf helemaal niets om mij. Dat is wel duidelijk!’


  ‘Het is niet bepaald netjes om ergens anders troost te zoeken voordat we zelfs maar in de echt zijn verbonden! Ik heb u daarnet wel gezien, zo dicht tegen elkaar aangedrukt dat er geen cent tussen paste!’


  De danspassen dreven hen weer uiteen, waardoor Sarah een volgende salvo kon voorbereiden. ‘Ik wist niet dat het netter zou zijn om tot na de bruiloft te wachten!’ zei ze, toen ze weer herenigd werden. Ze wist dat ze zich nu echt aan het misdragen was. Daar genoot ze van, vooral omdat Guy er de humor niet van in leek te zien.


  ‘Natuurlijk niet, dat weet u best!’ siste hij tussen samengeklemde kaken.


  ‘Dan ben ik dus veroordeeld tot een erg eenzaam bestaan.’ Sarah maakte een overdreven revérence toen de dans was afgelopen, waarna ze enthousiast klapte. ‘Wat bent u toch vreselijk puriteins, my lord! We gaan een verstandshuwelijk sluiten, daarom probeer ik er alleen maar het beste van te maken!’


  Guy greep haar arm stevig vast alvorens haar naar de deur te leiden.


  Ze zag dat iedereen besmuikt naar hen keek. Ze bleef staan, zoekend naar een uitweg. ‘Ik wil graag iets drinken, my lord –’


  ‘Doe dat maar in de salon; terwijl ik met u praat.’


  ‘Ik wil niet verder met u praten,’ zei Sarah fronsend. ‘U gedraagt zich echt belachelijk!’


  Ze had zich de moeite kunnen besparen. Met zijn arm stevig rond haar middel droeg hij haar zowat de hal en de salondeur door, die hij achter hen dichtschopte.


  ‘Waarom doet u de deur niet op slot?’ vroeg Sarah behulpzaam. ‘Dat was de laatste keer erg effectief!’


  Guy keek alsof hij haar bloed wel kon drinken. ‘Luister, Sarah –’


  ‘Dat doe ik niet. Ik heb genoeg gehoord.’


  Alsof ze niets had gezegd vervolgde Guy: ‘Als u denkt dat ons huwelijk een verstandshuwelijk is, dan vergist u zich lelijk!’


  Sarah zweeg. Dit had ze niet verwacht. ‘Maar dat was de afspraak!’ riep ze fronsend. Omdat we wel moeten trouwen, zou het alleen in naam moeten zijn!’


  ‘O! Dus niet alleen een verstandshuwelijk, maar ook nog alleen in naam! Dat denk ik niet. Ik heb daar tenminste nooit mee ingestemd!’


  ‘Maar...’ Sarahs gedachten vlogen naar het gesprek dat ze op Blanchland hadden gehad toen Guy duidelijk had gemaakt dat ze met hem moest trouwen ter wille van Olivia en om haar eigen reputatie te redden. Misschien was het niet direct zo gezegd, maar zijn woorden hielden dat wel in. Het huwelijk zou alleen voor de vorm zijn. Ze keek hem beschuldigend aan. ‘U kunt toch zeker niet doen alsof u gevoelens voor me koestert! Niet als u me heeft laten vallen omdat ik dacht dat u in staat was Olivia kwaad te doen!’


  ‘Dat is heel direct, Miss Sheridan! Denkt u dat u zelf net zo’n direct antwoord aankunt?’


  Sarah staarde hem aan. Ze vroeg zich af of ze zijn gevoelens voor haar inderdaad wilde weten of dat sommige dingen beter ongezegd konden blijven.


  ‘We zullen elkaar de waarheid zeggen, Miss Sheridan. Daarom beken ik u dat ik u erg aantrekkelijk vind. Dat heb ik altijd al gevonden. Daarom kan er geen sprake zijn van een huwelijk alleen in naam. Zelfs als ik dat zou beloven, weet ik dat ik die belofte zal breken bij de eerste gelegenheid.’


  Sarahs keel was droog. ‘Maar dat is onrechtvaardig! U... U mag me niet eens! Hoe kan u dan verwachten...’ Ze zweeg toen hij op haar af kwam. Hij pakte een amberkleurige krul en liet die door zijn vingers glijden.


  ‘Je weet wel wat ik bedoel,’ zei Guy met hese stem. Zijn vingers gleden langs de zachte huid van haar nek. ‘U voelt het toch ook. Het is het enige wat ons bindt.’


  Sarah balde haar vuisten. ‘Ik zal er niet aan toegeven!’


  ‘Ah!’ riep Guy lachend. ‘Dat moet dan het verschil tussen ons zijn!’


  Sarah was bang dat ze zou gaan huilen. ‘Het is niet goed! Hoe kan dat nou, als we elkaar hebben gekwetst en een hekel aan elkaar hebben en nooit van elkaar kunnen houden?’


  Als antwoord boog Guy zijn hoofd. Hij streelde met zijn lippen langs het kuiltje onder aan haar hals.


  Sarah verzette zich... tegen hem, tegen haar verraderlijke gevoelens, en vooral tegen de sensuele opwinding die haar doorvoer en haar eraan herinnerde hoe het tussen hen was geweest. Heel licht raakte hij met zijn lippen eerst haar ene mondhoek en toen de andere, in een plagerige streling. Haar ogen gleden dicht toen hij haar lippen veroverde, teder, verleidelijk... Ze wrong zichzelf los. ‘Nee! Ik zal hier niet aan toegeven!’


  Met een overdreven eerbiedig gebaar stapte Guy achteruit. ‘Heel goed, Miss Sheridan. Maar heeft u eraan gedacht hoe het zal zijn om met mij te leven, dag in, dag uit, en toch het verlangen van uw lichaam te negeren door de troost van mijn armen te weigeren?’ Zijn donkere blik hield haar gevangen. ‘We zullen zien wie er ten slotte wint!’


  


  Het was laat in de middag op de dag voor de bruiloft toen Amelia haar nicht in de oude kapel aantrof. De winterzon, die door de glas-in-loodramen scheen, maakte gekleurde poelen op de stenen vloer. Drie dagen geleden was ze met Greville getrouwd. Het was een rustige familieceremonie in deze zelfde kapel geweest. Nu waren de bruiloftsversieringen verdwenen en was de stoffige kilte weer terug. Het leek of Sarah daar ook door was bevangen. Zelden had ze haar nicht zo gekweld en afgetobd gezien. Sarah bewoog zich niet; ze hield haar hoofd achterover alsof ze naar de verbleekte gouden sterren op het witgeschilderde plafond zat te kijken.


  ‘Sarah? Zit je hier al de hele middag?’ Amelia gleed naast haar nicht op de kerkbank; ze merkte dat Sarah schrok, alsof ze haar helemaal niet had horen aankomen.


  ‘O! Amelia! Sorry, ik was in gedachten verzonken. Het is hier zo vredig. Nee, ik zit hier nog maar tien minuten. We zijn de hele middag bezig geweest mijn bruidsjurk nog een laatste keer te passen.’


  Amelia fronste. ‘Je klinkt erg somber, Sarah. Ben je zenuwachtig voor de bruiloft?’


  Vermoeid haalde Sarah haar schouders op. ‘Je hebt toch wel gemerkt dat Guy me blijft ontlopen?’


  ‘Nou, ik geef toe dat er een zekere afstandelijkheid is...’ zei Amelia ongemakkelijk, ‘maar hij heeft het heel druk; er is hier zoveel te doen.’


  Sarah wierp haar een kwijnende blik toe. ‘Je weet heel goed dat zelfs de zwaarste verplichtingen een man niet van zijn verloofde weg kunnen houden als hij bij haar wil zijn! Neem nou jezelf en Greville! Nee, Guy heeft me met opzet gemeden, omdat hij vastzit aan een huwelijk dat hij niet wil! Hij heeft het op zich genomen met me te trouwen om een schandaal te vermijden. Hij weet dat het een nog veel grotere schande zal veroorzaken als hij de verloving nu verbreekt!’


  Er klonk plotseling geschraap van steen op steen achter hen. Geschrokken draaiden de meisjes zich om, maar er viel niets te zien tussen de schaduwen van de kerk, alleen de stenen tombe van het familiegraf.


  ‘Een muis...’ zei Amelia weifelend, terwijl ze haar rokken optrok van de vloer. ‘Je hebt het over een verstandshuwelijk, Sarah, wat vreemd is als je bedenkt hoe vurig Guy je het hof maakte! Wat is er veranderd?’


  ‘Vanaf het begin liepen de zaken verkeerd, Milly. Het duurde alleen even voor alles in het honderd liep!’ Ze slaakte een zucht. ‘Geen van beiden vertrouwden we elkaar. Ik werd halsoverkop verliefd op Guy, terwijl ik hem nauwelijks kende!’ Sarah schudde haar hoofd. ‘Voordat we zelfs maar op Blanchland waren aangekomen, had ik een gesprek gehoord tussen Guy en zijn vader, waaruit ik op kon maken dat hij iets voor me achterhield. Dus op mijn beurt nam ik hem niet in vertrouwen toen ik Olivia had gevonden. De twijfel was toen al gezaaid.’


  ‘Het zal de zaken er niet beter op hebben gemaakt toen je erachter kwam dat hij naar Olivia had gezocht,’ zei Amelia zacht.


  ‘Nee... Guy vertelde me dat zijn vader hem had gevraagd Olivia te vinden en haar over te halen te verdwijnen. Ik was ontzet. Het klonk zo harteloos. Alsof Guy alles zou doen om te voorkomen dat de reputatie van zijn zuster werd geschaad! O, Guy bezwoer me dat hij het nooit zou hebben gedaan, dat het niet goed was... En ik geloofde hem, maar ik was geschokt, en weer was er die twijfel.’


  ‘Dus toen je hem zag in de Folly Tower, toen hij eigenlijk hier op Woodallan had moeten zijn...’


  Sarah knikte bedroefd. ‘Ik vertelde je toch dat ik hem er onbezonnen van beschuldigde dat hij haar had aangevallen! Eerlijk gezegd was ik helemaal in de war, Milly! Ik had mezelf er net van overtuigd dat ik hem kon vertrouwen en toen zag ik dat hij zich zo verdacht gedroeg! Toen ik Olivia bewusteloos aantrof... Nou, ik was moe en overstuur, maar dat is geen excuus. Ik liet merken dat ik hem niet vertrouwde. Dat kan hij me niet vergeven. Dat was het einde, wat ons betreft! De liefde die tussen ons begon op te bloeien, is hierdoor kapotgegaan!’


  Even zeiden ze geen woord, toen begon Sarah hevig te rillen. ‘Hoe kan ik met Guy trouwen als dit tussen ons in staat? Ik zou weglopen als ik ergens naar toe kon; Blanchland en mijn reputatie kunnen opvliegen! Dit breekt gewoon mijn hart!’


  Amelia sloeg een arm om haar heen. ‘Laten we hier weggaan. Je bent steenkoud, Sarah!’


  Langzaam liepen ze de kapel uit, nog steeds zacht pratend. Amelia trok de zware deur achter hen dicht. Pas toen ze waren verdwenen en de stilte weer was teruggekeerd, bewoog zich iets achter het leprozenkijkgat. Er klonken zachte voetstappen toen iemand de stenen treden af liep. De gestalte bleef staan bij een raam, wachtte tot de twee meisjes uit het zicht waren verdwenen, en liet zichzelf toen stilletjes uit de kapel.


  


  Laat die avond werd Guy in zijn vaders studeerkamer ontboden. De kamer zag er bijna net zo uit als toen de graaf het belangrijke nieuws van zijn geheime kleinkind had verteld, met een knappend vuur, een goed boek, en twee glazen voor cognac.


  ‘Ga zitten, Guy,’ zei de graaf, gebarend naar de stoel waar zijn zoon de vorige keer in had gezeten.


  ‘Nog een cognac, sir?’ Guy schonk zichzelf in en nam de karaf mee naar zijn vader.


  ‘Dank je.’ De graaf legde zijn boek neer en keek zijn zoon bedachtzaam aan. ‘Ik moet je ook bedanken omdat je me hebt laten zien dat ik niet zo’n oude stijfkop moet zijn, die zijn eigen kleinkind afwijst vanwege de fouten van haar ouders!’


  Guy glimlachte. Hij keek naar de amberkleurige vloeistof in zijn glas. ‘Ik ben blij dat u Miss Meredith mag. Ze doet haar adoptiefouders eer aan, vind ik.’


  ‘Ze hebben het prima gedaan,’ zei de graaf instemmend. ‘De jonge Lebeter weet blijkbaar wat hij doet. Ik geloof wel dat ik Olivia aan hem kan toevertrouwen. Een mooie zaak, om binnen een paar weken een kleindochter te vinden en haar ook meteen weer kwijt te raken!’


  ‘Zo’n vaart zal het niet lopen, sir,’ merkte Guy op. ‘De weduwe Lady Lebeter moet immers nog worden omgepraat!’


  ‘Moeilijke vrouw!’ zei de graaf meelevend.


  Guy stond op om wat hout op het vuur te gooien. Toen ging hij weer in de stoel tegenover zijn vader zitten. ‘We spraken eerder over het gevaar dat Allardyce roddels zou kunnen verspreiden,’ zei hij aarzelend. ‘Denkt u –?’


  ‘Er zal gespeculeerd worden over Olivia’s afkomst,’ zei de graaf, ‘dat is onvermijdelijk. Daar hoeven we echter geen aandacht aan te besteden. Met machtige vrienden...’


  Hij maakte zijn zin niet af.


  Guy begreep wat hij bedoelde. De graaf van Woodallan had erg veel macht, ook al leefde hij de laatste jaren teruggetrokken. Allardyces kwaadsprekerij kon weinig kwaad, vooral nu Olivia veilig was verloofd en Catherine Renshaw al jaren dood was. Er zou altijd geroddel zijn in de society, maar er zou ook altijd weer een nieuw schandaal komen om de aandacht af te leiden.


  Guy dronk zijn glas leeg, waarna hij opstond. ‘Nou, ik ben blij dat alles zo goed is afgelopen. Excuseert u mij nu, sir, er is voor morgen nog veel te doen.’


  ‘Er is nog iets wat ik met je wilde bespreken,’ zei de graaf op iets minder vriendelijke toon. ‘Ik heb zitten denken dat het beter zou zijn om je huwelijk met Miss Sheridan uit te stellen.’


  Guy ogen vernauwden zich. ‘Pardon, sir?’


  ‘Je hebt me wel verstaan. Je kunt maar beter weer gaan zitten.’


  Zijn zoon gehoorzaamde. ‘Waar gaat dit over, sir?’


  Met een zucht richtte de graaf zijn doordringende donkere ogen op Guy. ‘We hebben allemaal gemerkt dat er een verwijdering bestaat tussen jou en Miss Sheridan. Niet bepaald de beste manier om aan een huwelijk te beginnen!’


  Guy wendde zijn gezicht af. ‘Het is waar dat er wat problemen zijn.’


  ‘Des te meer reden voor uitstel dus, als we er tenminste van uit kunnen gaan dat jullie deze problemen op kunnen lossen! Misschien zou afzeggen verstandiger zijn.’


  ‘Nee!’ Met een klap zette Guy zijn glas neer. ‘Dat kan niet, sir. We hadden het net over schandalen... Als mijn huwelijk met Miss Sheridan niet doorgaat, zullen de geruchten en het geroddel haar kapotmaken!’


  De graaf ging wat verzitten. ‘Dus dit is een geheel onbaatzuchtige daad, Guy?’ vroeg hij droog. ‘Heel nobel van je, mijn jongen, maar alweer een slechte reden om te trouwen! Geen wonder dat je zo’n hekel aan het meisje hebt dat je het nauwelijks kunt opbrengen met haar te praten!’


  Guy werd rood. ‘Dat is het niet, sir.’


  Zijn vader ging onverstoorbaar verder. ‘Nee, je motieven doen je eer aan, Guy, maar zo werkt het niet.’ Hij sprak verder op een zachtere, vertrouwelijkere toon. ‘Eerlijk gezegd is het nogal een opluchting voor me dat je niets om het meisje geeft. Jij bent mijn enige zoon, en erfgenaam van een grafelijke titel. Waarom zou je jezelf vergooien aan een partij die ons niets oplevert? O, de naam Sheridan werd ooit gerespecteerd in dit district, maar ze heeft geen fortuin of connecties die een huwelijk met haar aantrekkelijk maken.’


  ‘U vergist zich in mij, sir,’ zei Guy met nauwelijks onderdrukte woede. ‘Ik wil nog steeds dat het huwelijk plaatsvindt, en het verbaast me u zo over uw peetdochter te horen spreken!’


  ‘Nou, ik zeg dat het niet zal gebeuren,’ zei de graaf zonder hem aan te kijken. Hoe meer ik erover nadenk, hoe meer ik ervan overtuigd raak dat het een vergissing zou zijn! En maak je geen zorgen over Miss Sheridans situatie. Ik zal haar helpen.’


  ‘Haar helpen, sir?’ vroeg Guy dreigend. ‘Hoe wilt u haar... helpen?’


  ‘Nou, door een betrekking voor haar te vinden, natuurlijk! Het zou het beste voor haar zijn om eerst een lange reis te maken, totdat het schandaal van haar tocht naar Blanchland wat is bedaard. Er moet iemand te vinden zijn, een respectabele dame die op reis gaat naar het buitenland en die een gezelschapsdame op prijs zou stellen. Ik kan Miss Sheridan gemakkelijk overtuigen dat het het beste voor haar zou zijn om –’


  ‘Ik smeek u zich er niet mee te bemoeien, sir,’ zei Guy afgemeten. ‘Ik zei dat ik nog steeds met Miss Sheridan wil trouwen.’


  De graaf sloeg hard met zijn vuist op de leuning van zijn stoel. ‘En ik zeg je dat niet te doen! Ik zal wel een oplossing vinden en het met het meisje afhandelen.’


  ‘Zoals u het mij met Miss Meredith wilde laten afhandelen?’ Guy keek zijn vader nu woedend aan. ‘Ik weet hoe graag u zulke zaken regelt, sir! Miss Sheridan moet voor het gemak verdwijnen –’


  ‘Is dat zo?’ vroeg zijn vader op geheel andere toon. ‘Denk je dat ik haar zomaar opzij zal schuiven, haar af zal laten kopen? Je kent me al negenentwintig jaar, Guy, hoe vaak heb je me in al die tijd zo zien handelen?’


  ‘Nooit! Maar ik –’


  ‘Maar je herinnerde je wel dat ik had gedreigd dat te doen met Miss Meredith. Dus toen ik zei dat ik Miss Sheridan wilde helpen, nam je aan dat ik van plan was haar op dezelfde manier te behandelen. Nee!’ De graaf hief een hand op toen zijn zoon iets probeerde te zeggen. ‘Laat me uitspreken. Ik wil dat je ergens over nadenkt. Denk je eens even in dat je iemand niet al dertig jaar kent maar een week... tien dagen, laten we zeggen.’ Hij kreeg een sardonische glans in zijn ogen. ‘Denk aan Miss Sheridan, bijvoorbeeld, zoals je haar tien dagen geleden hebt leren kennen.’ Hij zweeg en nam een slok cognac.


  ‘Ze was alleen, in een moeilijke situatie. Eigenlijk was ze altijd alleen geweest! Haar nicht steunde haar, maar Lady Amelia wist niets van de zaak die hen naar Blanchland voerde. En jij en ik, die haar hadden moeten steunen, die onze hulp hadden belóófd, wij waren nog de ergsten van allemaal, want we hebben haar misleid! Ik heb haar nooit mijn geheime wens verteld om Olivia als eerste te vinden, en jij ook niet!’


  ‘Ik heb haar later verteld –’


  ‘Te laat! Miss Sheridan was je al gaan vertrouwen. Jij was iemand op wie ze dacht te kunnen rekenen, maar langzaamaan kreeg ze het gevoel dat je niet open tegen haar was. Ze wist niet wat ze moest doen. Ze kende je nog geen twee weken en... Directe en wederzijdse aantrekkingskracht is niet noodzakelijkerwijs een basis voor vertrouwen! Ze ging stilletjes haar gang en wachtte tot jij de waarheid zou onthullen. Uiteindelijk deed je dat ook. Je gaf iets toe wat haar met ontzetting vervulde! Ik had je gevraagd haar nichtje te laten verdwijnen!’


  Guy keek zijn vader ernstig aan, zonder hem in de rede te vallen.


  ‘Stel je voor,’ zei de graaf, heen en weer schuivend in zijn stoel alsof hij pijn had, ‘hoe eenzaam het geweest moet zijn voor Miss Sheridan! Zij was degene die dapper genoeg was om aanvankelijk in te gaan op Olivia’s verzoek om hulp. Ze was helemaal alleen, met alleen Lady Amelia om haar te helpen. Ze dacht dat ze jou niet kon vertrouwen en ze wist niet meer wat ze nog moest geloven. Is het zo verbazend dat, als Miss Sheridan haar nichtje bewusteloos en blijkbaar in jouw macht aantreft, ze meteen de verkeerde conclusie trekt?’ De graaf glimlachte flauw. ‘Je hebt zelf nog geen vijf minuten geleden laten zien hoe makkelijk dat is!’


  Er heerste een doodse stilte. Op Guys lippen verscheen een berouwvolle glimlach. ‘Vergeef me, sir, maar u heeft een verduivelde manier...’ Hij schudde zijn hoofd.


  ‘Om je de waarheid te doen inzien?’ vroeg de graaf droog.


  Zuchtend zakte Guy achterover in zijn stoel. ‘Hoe wist u wat er tussen Miss Sheridan en mij was voorgevallen?’


  ‘Dat heb ik van Miss Sheridan gehoord. De stukken die ik niet heb gehoord, heb ik zelf uitgepuzzeld. Ik had gelijk, nietwaar?’


  ‘Helemaal, maar...’ Guy fronste. ‘...Sarah heeft u dit toch zeker niet zelf verteld?’


  ‘Nee,’ zei de graaf glimlachend. ‘Miss Sheridan had een gesprek met haar nicht. Ze wisten niet dat ik alles kon horen. Ze zei nog veel meer, Guy, maar het is niet aan mij om dat door te vertellen. Trouwens, mijn ware mening over Miss Sheridan heb ik al eens eerder gezegd. Ze is goed en dapper en waarachtig, dus raak haar alsjeblieft niet kwijt!’ Zijn schouders schokten van het lachen. ‘Ik dacht dat je me een klap in mijn gezicht ging geven toen ik eerder zo geringschattend over haar sprak!’


  ‘Als het iemand anders was geweest, sir, dan had ik dat zeker gedaan!’


  ‘Nou,’ zei de graaf bars, ‘het was verdraaid moeilijk om je te misleiden, maar je had een lesje verdiend! Ik kon zien dat je op het punt stond alles te vergooien wat je lief was!’


  Guy stond op. ‘Ik kan maar beter mijn bruid gaan zoeken.’


  ‘En snel ook!’ raadde zijn vader aan.


  Met twee treden tegelijk liep Guy de trap op, maar hij was te laat. Een gechoqueerde Lady Woodallan deed de deur van Sarahs kamer open en zei hem in niet mis te verstane bewoordingen dat het ongeluk bracht als een bruidegom de avond voor het huwelijk zijn bruid zag. Guy kon gaan zitten duimen draaien en tegen beter weten in blijven hopen dat hij niet zijn eigen ongeluk over zichzelf had afgeroepen door zijn dwaze trots.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  De kerk was schitterend verlicht met honderden kaarsen, en overal hing kerstversiering: takken hulst en laurier, dennenappels en bessen, rode en gouden slingers... Sarah, die aan de arm van haar peetvader over het middenpad liep, hield haar adem in bij zoveel stralende schoonheid.


  Uiteindelijk was er geen ontkomen aan geweest. Lady Woodallan was de avond ervoor naar haar toe gekomen en had vriendelijk en oprecht met haar gesproken over de blijdschap van de familie dat ze met Guy ging trouwen. De gravin was erg tactvol geweest over het feit dat ze elkaar nog maar zo kort kenden. Ten slotte was Sarah in tranen uitgebarsten. Haar peetmoeder had haar teder omhelsd en haar verteld dat alles goed zou komen. Toen had Sarah geslapen, en nu was het haar trouwdag...


  Ze was zich erg bewust van Guy naast haar; toen ze een steelse blik op zijn gezicht wierp, dacht ze dat hij ernstig leek, een beetje teruggetrokken, totdat hij plotseling zo stralend naar haar glimlachte dat haar hart opsprong.


  De plechtigheid leek in een paar minuten voorbij; allebei legden ze hun trouwgelofte af op heldere en resolute toon. Sarah liep het middenpad door aan de arm van haar man, bewust van alle glimlachende gezichten om hen heen.


  ‘Sarah, je ziet er zo mooi uit,’ fluisterde Guy in haar oor. ‘Ik móet met je praten...’ Hij zweeg toen ze bij het portaal van de kerk kwamen, waar ze werden overspoeld door een menigte dorpsbewoners, die hun allemaal geluk wilden wensen.


  ‘Een kus voor de bruid!’ schreeuwde iemand, terwijl hij een takje mistletoe ophield.


  Met gebogen hoofd drukte Guy zijn lippen op die van Sarah. De kus was licht en koud, alsof er een sneeuwvlok langs haar lippen streek. Sarah huiverde. De hemel betrok dreigend en de lucht was kil, maar ze had het gevoel alsof er vuur door haar heen stroomde.


  ‘Opzij allemaal!’ De menigte week lachend uiteen om hen door te laten naar het rijtuig, net toen de eerste sneeuwvlokken begonnen te vallen.


  Guy hielp zijn bruid in de koets stappen en ging tegenover haar zitten. Hij zei dringend: ‘Sarah, ik weet dat we niet veel tijd alleen hebben, maar ik móet je vertellen –’


  De deur zwaaide open. ‘Guy, het spijt me...’ De gravin keek naar binnen, met een verontschuldigende blik op haar zoon en Sarah. ‘Zouden jullie er bezwaar tegen hebben om Olivia en Lady Amelia mee te laten rijden? Ze zijn naar de kerk komen lopen, maar nu het is gaan sneeuwen...’


  Guy glimlachte spijtig naar Sarah. ‘Natuurlijk niet, mama! Laat ze meteen instappen!’


  Olivia kwebbelde de hele korte tocht terug naar het huis over de bruiloft. ‘Was het niet prachtig? Je ziet er zo beeldig uit, Sarah.’


  Sarah voelde Guys blik als een fysieke streling op haar huid. Toen zijn ogen de hare vonden, zag ze een vurige gloed in de zijne. Het was onbegrijpelijk. De laatste keer dat ze Guy had gezien was bij het diner de vorige avond, waar hij haar weer had genegeerd. Toen, later, was hij haar komen opzoeken om met haar te praten, te laat, want zijn moeder had hem weggestuurd en ze hadden elkaar niet meer gezien totdat ze in de kerk waren... Nu was als bij toverslag zijn kilheid verdwenen. Hij behandelde haar met vurige aandacht, die Sarah deed denken aan toen ze elkaar net kenden...


  De koets was bij het huis aangekomen. Sarah pakte haar rokken met één hand op om uit te stappen. Guy was te snel voor haar. Hij tilde haar op, droeg haar over de drempel en zette haar in de hal neer onder het applaus van de verzamelde gasten. Lachend nam hij de gelukwensen van zijn vrienden in ontvangst.


  Sarah pakte Amelia bij haar arm. ‘Milly, wil je alsjeblieft even met me meekomen?’


  ‘Voel je je wel goed, Sarah?’ vroeg haar nicht.


  ‘Ja. Snel, voordat Guy het ziet.’


  Ze glipten weg naar de damessalon.


  ‘Wat is er gebeurd?’ jammerde Sarah. Gisteren wou hij niet eens met me praten, maar nu –’


  ‘Dat diadeem was een goed idee,’ mompelde Amelia, terwijl ze een krul in model schikte.


  Sarah trok haar hoofd weg. ‘Luister je wel, Milly?’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei haar nicht sussend. ‘Ik wilde Lady Woodallan alleen complimenteren met haar keuze van een diadeem in plaats van een bloemenkrans, want –’


  ‘Ja, ja!’ riep Sarah ongeduldig. ‘Maar Guys gedrag?’


  De deur ging open en Sarah draaide zich om, in de veronderstelling dat haar schoonmoeder hen kwam halen voor het banket. Haar man stond in de deuropening. Hun blikken kruisten elkaar.


  ‘Lady Amelia,’ zei hij, ‘ik zou het op prijs stellen...’


  Met een begrijpende glimlach begon Amelia naar de deur te lopen. Sarah greep haar arm, zich afvragend of dit soms afgesproken werk was.


  ‘Milly, niet weggaan!’


  ‘Doe niet zo gek, Sarah!’ Met een samenzweerderige glimlach naar Guy glipte Amelia de salon uit, de deur met een vastberaden klik achter zich dichttrekkend.


  Sarah, plotseling bevangen door paniek, keerde zich om. Ze kon Guys spiegelbeeld in de spiegel zien toen hij door de kamer naar haar toekwam.


  ‘De anderen zullen wel op ons wachten.’


  ‘Ze kunnen nog wel even langer wachten. Sarah, ik moet echt heel dringend met je praten...’


  Haar ogen werden groot. ‘Waarover dan, my lord?’


  ‘Kijk toch niet zo,’ zei Guy schor. ‘verdorie, dit zou zelfs het geduld van een heilige op de proef stellen!’


  Hij pakte Sarahs bovenarmen en trok haar tegen zich aan, met zijn mond stevig op de hare. Haar lippen weken instinctief uiteen. Ze sloeg haar armen om zijn hals. De kus werd heviger, waardoor ze werd overspoeld door begeerte.


  De deur ging open.


  ‘Guy,’ zei de gravin klagend, ‘je gasten hebben honger! Daar is later nog tijd genoeg voor.’


  Binnensmonds vloekend, liet Guy Sarah los. ‘Goed, mama. We komen zo meteen.’


  ‘Nu!’ zei de gravin onverbiddelijk.


  Sarah wist dat ze er wat verfomfaaid en rozig uitzag toen ze zich weer bij de bruiloftsgasten voegden. Ze was helemaal in de war. Ze kon zich alleen maar concentreren op het feit dat Guy haar iets wilde vertellen.


  Het bruiloftsdiner was lang en ingewikkeld, maar Sarah merkte nauwelijks iets van de verschillende gangen van het banket. Ze prikte afwezig in haar eten, het gekeuvel van de familie en vrienden beantwoordend terwijl ze Guy vanuit haar ooghoeken in de gaten hield. Ze hadden weinig gelegenheid te praten, maar iedere keer voelde Sarah zijn blik. Haar huid brandde.


  ‘Sarah, ik wilde je vertellen –’


  ‘Mag ik je een stuk kerstpudding aanbieden?’ vroeg de graaf aan Sarahs andere kant vriendelijk.


  Met een klein gebaar draaide Guy zich weer om. Sarah kon wel huilen van frustratie.


  Er werd een heerlijk geurende gekruide wijn binnengebracht. De graaf bracht een heildronk uit op de bruid en bruidegom, waarna hij de kom aan Sarah doorgaf. Ze nam een grote slok, en voelde zich een beetje duizelig worden. Na nog meer heildronken werd het dansen aangekondigd.


  Pas toen Sarah opstond, merkte ze hoe beneveld ze zich voelde door de wijn. Ze voelde Guys arm om haar middel en leunde dankbaar tegen hem aan.


  ‘Sarah?’ fluisterde hij in haar haar. ‘Voel je je wel goed? We kunnen ons nu gauw terugtrekken, maar eerst misschien nog een dans.’


  ‘Dat zou heel plezierig zijn.’


  Ze slingerde een beetje. Guy keek haar eens goed aan. ‘Zeg, ik geloof dat je aangeschoten bent.’


  ‘Onzin!’ zei Sarah zelfverzekerd. ‘Ik zal met u dansen, my lord!’


  Gelukkig had Guy een langzame wals als openingsdans aangevraagd, in plaats van de onstuimigere volksdansen, die gangbaar waren. Voornaam zwierden ze over de dansvloer, maar toen de dans was afgelopen werden ze uit elkaar gehaald en weggezwierd door de andere gasten, van partner naar partner doorgegeven terwijl de muziek overging in een volksdans. Eindelijk, lachend en buiten adem, liet Sarah zich op een van de banken ploffen en vroeg om limonade.


  Daarna werd het dansen snel en onstuimig. Sarah zag Guy een paar keer door de menigte heen, maar het was onmogelijk zich een weg naar hem toe te banen. Telkens als een dans was afgelopen stond er weer iemand anders om haar op te eisen. Guy werd ook belegerd door dames, die gebruik maakten van de ongedwongenheid van het feest om hem ten dans te vragen. Op een gegeven moment vonden hun ogen elkaar en Sarah kreeg het gevoel alsof de hele lawaaïge menigte ineens was opgelost in het niets. Er stond een soort vastberadenheid op Guys gezicht te lezen, die suggereerde dat het maar een kwestie van tijd was voordat ze helemaal alleen zouden zijn.


  Ten slotte maakte Sarah zich los uit het feestgedruis en glipte ongezien de balzaal uit. Het was heel stil in de hal. Het geluid van het bal klonk gedempt achter de gesloten deuren. Ze keek uit het raam naar de vallende sneeuw; het zag er koel en aanlokkelijk uit. Ze pakte een mantel uit de kast en ging naar buiten.


  De tuinen van Woodallan waren als een magisch wit wonderland. Sarah liep op haar tenen over de paden, voetafdrukken achterlatend in de sneeuw. Ze gluurde door het raam van de balzaal, waarbij ze zich voelde als een klein kind dat spijbelde. Daarna rende ze door de laan naar de wijdvertakte eikenboom aan het eind. Wilde, onverklaarbare opwinding vervulde haar. Met gespreide armen draaide ze rond in de sneeuw, met de mantel uitwaaierend om haar heen.


  ‘Sarah! Wat in vredesnaam...’ Guys sterke armen vingen haar op en hielden haar vast. Hij trok haar capuchon naar beneden.


  Er zat sneeuw op zijn haar en zijn wimpers. Hij rook naar de koude buitenlucht. Sarah voelde haar knieën slap worden. ‘Het spijt me,’ zei ze, terwijl ze een hand uitstak om de sneeuw uit zijn haar te vegen. ‘Ik moest gewoon even weg.’


  Guy schudde haar zachtjes door elkaar. ‘Terwijl jij hier in de sneeuw liep te dartelen heb ik je overal gezocht! Je was niet in de balzaal, je was niet op je kamer... Ik dacht dat je was vertrokken!’


  Sarah fronste. De rauwe emotie in zijn toon sneed door haar wilde opgewektheid en bracht haar weer met beide benen op de grond. ‘Vertrokken? Waarnaartoe?’


  ‘Dat weet ik niet!’ Guy liet haar los en deed een paar stappen van haar vandaan. ‘Gewoon vertrokken... omdat je niet met mij getrouwd wilde zijn!’


  Sarah knipperde met haar ogen. De koude lucht had haar behoorlijk ontnuchterd en ze besefte dat dit nergens op sloeg. ‘Guy –’


  ‘Nee, laat me uitspreken!’ Gespannen kwam hij weer dichterbij. ‘De hele dag probeer ik je al te zeggen –’


  ‘Renshaw!’ brulde een stem uit de schemering. ‘Hoe maakt u het! Ik kom een dronk uitbrengen op het huwelijk!’


  ‘Dat is Sir Ralph,’ fluisterde Sarah, terwijl ze probeerde haar lachen in te houden bij het zien van de gefrustreerde woede op Guys gezicht. ‘Hij moet de sleutels van zijn wijnkelder hebben teruggevonden!’


  ‘Wel verduiveld!’ riep Sir Ralph verontwaardigd uit. Hij kwam naar hen toe en omhelsde haar stevig, met sneeuw en al. ‘Dit is bronwater, my lady, en net zo verfrissend als ik cognac ooit vond! Dit water heeft me van mijn verkoudheid verlost. Dat moest ook wel, want het was alles wat ik in huis had!’


  ‘U moet niet in de kou blijven staan als u net beter bent!’ zei Sarah, terwijl ze haar hand door zijn arm stak. ‘Komt u alstublieft binnen, Sir Ralph, en doet u mee aan het feest!’


  Ze keerden terug naar het huis, waar Sir Ralph zichzelf ontdeed van zijn mantel en de bruid nog eens een stevige zoen gaf.


  ‘Excuseert u ons, sir,’ zei Guy met nauwelijks onderdrukt ongeduld, ‘als we niet met u mee teruggaan naar de balzaal. Ik heb iets dringends te bespreken met mijn vrouw.’


  Sir Ralph gaf hem een knipoog. ‘Ik begrijp het, mijn jongen! Ik vind zelf wel mijn weg naar het feest!’


  Hij liep in de richting van de muziek, en botste in de deuropening tegen de gravin van Woodallan op.


  ‘Neem me niet kwalijk, my lady!’ hoorden ze hem hartelijk zeggen. ‘Mag ik u een glas aanbieden van dit verrukkelijke water, afkomstig uit mijn eigen bron.’


  Lady Woodallan excuseerde zich, waarna ze zich met een vragend gezicht tot Guy en Sarah wendde terwijl Sir Ralph zijn onvaste gang naar de balzaal voortzette. ‘Wie is die vreemde man? Ik kan me absoluut niet herinneren dat ik hem heb uitgenodigd en hij lijkt behoorlijk onder invloed!’


  ‘Alleen van water, ma’am,’ zei Sarah lachend. ‘Ik ben bang dat dat mijn beruchte neef Sir Ralph is! Volgens mij heeft hij zojuist zijn mogelijkheden als koopman van zuiver bronwater ontdekt!’


  Lady Woodallan trok haar wenkbrauwen op. ‘Nou, laten we maar niet op hem letten! Jullie moeten allebei weer naar het feest komen.’


  ‘Nee, mama,’ zei Guy zeer beslist. ‘Het feest verloopt prima zonder ons! Bovendien ziet u wel dat Sarah dringend droge kleren aan moet. En ik wil met haar praten zonder dat ik word onderbroken!’


  Lady Woodallan keek gechoqueerd. ‘Maar je kunt je nu niet terugtrekken! Iedereen zal weten waar jullie naartoe zijn! Bovendien, Sarah heeft hulp nodig bij het uitkleden.’


  Guy trok een wenkbrauw op.


  ‘Ongehoord,’ mompelde zijn moeder zwak. ‘Zelfs je vader zou nooit –’


  ‘Gaat u alstublieft terug naar de festiviteiten, mama,’ zei Guy breed glimlachend, ‘en laat mijn vrouw maar aan mij over!’


  Hij pakte Sarahs hand en trok haar de trap op, zo snel dat ze bijna rende toen ze bij de bruidssuite kwamen.


  ‘Och, hemel!’ riep Sarah lachend en buiten adem tegelijk. ‘Dit is niet bepaald hoe de gravin zou willen dat haar kersverse schoondochter zich zou gedragen!’


  Guy deed de deur achter zich dicht en leunde ertegenaan, alsof hij nog niet kon geloven dat ze eindelijk alleen waren. ‘Sarah, ik moet met je praten.’


  ‘Ja, dat zeg je al de hele dag.’


  ‘Alsjeblieft!’ Meer onderbrekingen kan ik echt niet verdragen! Hoewel, voor ik begin, zou je echt die natte kleren uit moeten trekken, en ik ook. Ik ben zo terug.’ Hij begon naar de tussendeur te lopen, maar Sarahs stem hield hem tegen.


  ‘Guy... Je moeder had gelijk; ik heb inderdaad hulp nodig met deze jurk. De knoopjes zitten aan de achterkant...’


  ‘Goed dan,’ zei Guy kortaf. Hij nam Sarahs mantel en hing die over de stoel bij het vuur. ‘Draai je om.’


  Sarah was zich wanhopig bewust van zijn vingers, die behendig haar jurk losmaakten. Toen de jurk openviel, voelde ze Guys handen over het doorzichtige hemdje strelen en ze hoorde hem zijn adem inhouden.


  Hij schraapte zijn keel. ‘Zo, nu moet je er volgens mij zelf uit kunnen stappen. Ik laat je alleen om je te verkleden.’ Hij liep naar de andere kamer en sloot de deur met een vastberaden klik.


  Sarah trok haar wenkbrauwen op. Ze begreep dat hij zich erg had moeten beheersen; wat hij te zeggen had, moest wel erg belangrijk zijn.


  Ze stapte uit de jurk en trok haar drijfnatte satijnen slippers uit. Daarna liep ze naar het raam om naar buiten te kijken. Het was donker en de sneeuw viel nog steeds, en plotseling leek de warme kamer een veel betere plaats. Door geluid uit de aangrenzende kamer werd Sarah eraan herinnerd dat Guy gauw terug zou komen. Snel deed ze het hemdje uit en ze trok een nachtjapon van fijne batist en een bijpassende peignoir in een prachtige blauwgroene kleur aan. Ze stond voor de spiegel haar haar te borstelen toen Guy weer verscheen, gekleed in een donkerblauwe kamerjas. Een ogenblik lang keken ze elkaar alleen maar aan.


  ‘Als je zou willen gaan zitten...’ Guy keek om zich heen, maar er was maar één stoel. Na een korte aarzeling nam hij haar hand en leidde haar naar het bed. Sarahs hart begon sneller te kloppen, maar hij ging op het voeteneind zitten, zo ver mogelijk van haar vandaan.


  Er viel een stilte.


  ‘Guy,’ zei Sarah smekend, ‘als je me niet vertelt wat er aan de hand is, word ik heel ongerust.’


  ‘Het spijt me, maar de hele dag wil ik al alleen met je zijn en nu het zo ver is, weet ik niet waar ik moet beginnen!’ Hij haalde een hand door zijn haar. ‘Je weet dat ik gisteravond naar je toe ben gekomen?’


  Sarah knikte. ‘Je moeder was bij me. Ze stuurde je weg omdat het ongeluk brengt als je je bruid ziet op de avond voor je huwelijk!’


  ‘Het bracht mij ongeluk om je niet te zien!’ zei Guy droog. ‘Ik had net met mijn vader gesproken en hij deed me beseffen dat ik je vanaf het begin heel slecht heb behandeld, Sarah. Zoals ik me in Bath gedroeg. Ik heb je belasterd en je daarna min of meer gedwongen met me te trouwen... Ik was niet eerlijk tegen je op Blanchland, en toen gaf ik jou overal de schuld van en was te trots om in te zien dat ik ook niet bepaald vrijuit ging! Ik weet dat ik je erg ongelukkig heb gemaakt deze laatste dagen, omdat ik je opzettelijk uit de weg ging.’


  ‘O, hou op!’ riep Sarah, die het niet kon verdragen nog eens herinnerd te worden aan alle dingen die de afgelopen weken mis waren gelopen. ‘Ik had net zo goed schuld door overal zo’n vreselijke bende van te maken! Laten we alles vergeten.’


  ‘Dat zal ik graag doen als je me kunt vergeven,’ zei Guy somber. ‘Eerlijk gezegd begon ik meteen verliefd op je te worden, voordat ik echt de kans had gekregen je te leren kennen. Mijn gevoelens waren zo onverwachts en zo heftig dat ik erdoor werd overvallen.’


  ‘Je kent me toch niet erg goed,’ zei Sarah zachtjes, plotseling niet meer in staat hem aan te kijken.


  ‘Ik denk het wel. Tenminste goed genoeg om te weten dat ik al die tijd mijn intuïtie had moeten vertrouwen. Ik weet dat je dapper bent en vriendelijk en goed, en dat ik van je houd... Waarom huil je?’


  ‘Ik dacht... Ik wist niet dat je van me hield.’


  ‘Echt. Wat is er? Houd jij niet van mij? Je hebt me nooit verteld dat je van me houdt!’


  Er lag kwetsbaarheid op zijn gezicht, die Sarah nooit eerder had gezien. Ze glimlachte stralend door haar tranen heen. ‘Natuurlijk houd ik van je. Hoe kun je zo dwaas zijn? Ik houd al minstens net zo lang van jou als jij van mij.’


  Op de een of andere manier zat Guy plotseling naast haar en hield haar heel teder in zijn armen. Ze kon de warmte van zijn lichaam door de zijden kamerjas heen voelen.


  ‘We hebben er een mooie bende van gemaakt, maar het belangrijkste is dat we om elkaar geven en dat we nu zijn getrouwd,’ zei Guy.


  Zijn vingers streelden haar nek, waardoor Sarah erg werd afgeleid. De flauwe geur van sandelhout, vermengd met de geur van zijn huid, maakte dat ze hem wilde aanraken. Ze drukte haar lippen op de holte boven zijn sleutelbeen.


  Het effect was dramatisch. Guy boog zijn hoofd en drukte zijn lippen op de hare, met alle vurige tederheid die ze zich van daarvoor herinnerde. Alle frustraties van die dag, de twijfel en de moeilijkheden, verdwenen toen het sluimerende bewustzijn tussen hen eindelijk opvlamde in openlijke passie.


  Sarah liet zich achterover in de kussens vallen, terwijl ze Guy met zich meetrok en haar handen onder zijn kamerjas liet glijden. Geschokt realiseerde ze zich dat hij er helemaal niets onder aan had; haar handen gleden over zijn ontblote borst en voelden gladde, strakke spieren. Haar gesnak naar adem werd gesmoord toen zijn mond de hare weer opeiste, drinkend van de zoetheid die ze gul gaf, haar lippen openend voor de zijne, gedwee door begeerte.


  Guy schoof wat naar achteren om zichzelf uit de kamerjas te wringen en Sarah keek gefascineerd naar de gouden naaktheid van zijn huid in het licht van het haardvuur.


  ‘Deze keer,’ zei hij buiten adem, ‘heb jij iets op mij voor, Sarah.’


  Eindelijk liet Sarah het laatste restje geremdheid varen toen ze haar armen naar hem uitstrekte om hem stevig tegen zich aan te drukken.


  ‘Sarah.’ Hij richtte zich iets op en maakte de ceintuur van haar peignoir los met licht trillende vingers. De nachtjapon daaronder was van zeer fijne batist, bijna doorzichtig. Terwijl Guys hand eroverheen wreef, was Sarah zich er pijnlijk van bewust dat de japon niets verhulde. Toch leek Guy nog niet tevreden; ze voelde hoe hij de gladde stof van haar schouders schoof en sloot haar ogen toen hij zich over haar heen boog om haar borsten te strelen. Haar lichaam kronkelde onder de aanval van zoveel genot.


  De nachtjapon eindigde al snel naast de peignoir en de kamerjas op de vloer. Sarahs lippen voelden gezwollen aan van het kussen. Haar hele lichaam was vervuld van pijnlijk verlangen, dat bevrediging eiste.


  ‘Je zei,’ fluisterde ze, ‘dat je zou onthouden dat je nog iets van me tegoed had...’


  Guy zweeg. Hij kwam op een elleboog omhoog en veegde haar verwarde haren uit haar gezicht. ‘Dat is waar ook...’ zei hij met een glimlach. ‘Ben je er klaar voor je schuld in te lossen, Sarah? Deze keer zal ik niet stoppen!’


  Als antwoord trok Sarah hem weer tegen zich aan, met een gelukzalige glimlach om haar lippen. ‘Dat is je geraden ook,’ zei ze.


  


  De kamer was koud, maar Sarah voelde zich heerlijk warm, met de dekens dicht om zich heen gewikkeld en haar nieuwe echtgenoot nog dichter tegen haar aan, met een arm bezitterig om haar heen. Ze draaide zich om om naar hem te kijken; haar hart was vol liefde toen ze naar zijn door slaap verzachte gezicht keek.


  Guy trok haar weer dicht tegen zich aan. ‘Sarah...’


  ‘Mijn lief?’


  Hij deed zijn ogen open en glimlachte slaperig toen hij aan de vorige avond dacht. ‘Ik heb je toch geen pijn gedaan, lieveling?’


  ‘Niet dat ik me kan herinneren,’ zei Sarah eerlijk. Ze bloosde. ‘Het was... erg fijn.’


  ‘Ben je bereid het nog eens te herhalen?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei ze preuts. ‘Is het al ochtend?’


  ‘Dat betwijfel ik. Het is nog donker en het huis is nog stil. We hebben ons nogal vroeg teruggetrokken.’ Guy gaapte en rekte zich uit, waarna hij zijn arm uitstak om een kaars aan te steken.


  Gefascineerd keek Sarah toe toen de dekens van zijn sterke gestalte afgleden en de strakke omtrek van zijn schouder en dij werd onthuld, met zijn smalle middel en zijn gespierde torso.


  Toen hij merkte dat ze naar hem keek, pakte hij glimlachend een van haar krullen om er mee in haar hals te kriebelen. Sarah stak een hand op om hem af te weren, merkte dat het laken van haar was afgegleden en probeerde het te grijpen. Guy was te snel voor haar en griste het weg.


  ‘Zo veel bescheidenheid, na alles wat we hebben gedaan!’


  Sarah voelde zich weer rood worden. ‘O, alsjeblieft...’


  Guy trok haar onder zich. ‘ik zou je graag een plezier doen, Sarah. Hiermee... en hiermee...’


  Deze keer vree hij met geconcentreerde passie met haar, haar oneindig langzaam strelend totdat Sarah dacht dat ze zou smelten van genot.


  ‘Heb ik je al verteld dat ik van je houd?’ vroeg Guy later, terwijl hij haar in zijn armen hield.


  ‘Ja...’ antwoordde Sarah dronken van geluk, ‘maar je mag het me nog een keer vertellen, zo vaak als je maar wilt, net zoals ik het jou zal vertellen!’


  


  Veel later werden ze gewekt met een discreet klopje op de deur. Guy sloeg zijn kamerjas om en ging opendoen, terwijl Sarah zich verschool achter de bedgordijnen en haar nachtpon en peignoir weer aantrok. Guy kwam terug met een dienblad en zette het op de tafel bij het bed.


  ‘Mama dacht dat we wel honger zouden hebben... Ik kan me niet voorstellen waarom! Er zijn broodjes en boter, ham, eieren, en dit...’ Hij wees naar de grote kan.


  ‘Wat is het?’ vroeg Sarah nieuwsgierig.


  ‘Blanchlandbronwater!’ Guy goot wat in een glas en bracht een dronk op haar uit. ‘Mama vertelt me dat alle gasten het bij hun ontbijt drinken en bezweren dat het buitengewoon goed is tegen een kater!’ Hij nam een slok. ‘Mmm, niet slecht. Volgens mij kan je neef Ralph eindelijk succes krijgen bij de bon ton!’


  Sarah glimlachte. ‘Dus Blanchland heeft eindelijk haar laatste geheim prijsgegeven,’ zei ze zacht.


  Guy boog zich over haar heen om haar te kussen. ‘En en passant is iedereen er erg gelukkig door geworden. Olivia is terug bij haar familie en heeft op de koop toe Justin Lebeter gevonden! Amelia en Greville zijn eindelijk verenigd, en Sir Ralph heeft zijn bronwater!’


  Hij kuste haar weer, terwijl zijn handen over de verleidelijk gladde stof van de peignoir begonnen te glijden en de ceintuur losmaakten, die Sarah maar een paar minuten daarvoor had vastgeknoopt.


  ‘Wat mij betreft,’ mompelde Guy, terwijl hij zijn lippen op de hare drukte, ‘heeft Blanchland jou aan mij gegeven, Sarah, dus ben ik de gelukkigste van allemaal.’


  


  


  


  Meer lezen? Wat dacht u van…


  


  


  


  Harlequin historische roman


  Getemde schoonheid van Ruth Langan


  Gavin O’Neill heeft zijn handen vol aan zijn temperamentvolle dochter Briana. Ze schrikt er niet voor terug om de Engelse soldaten, die plunderend en rovend door Ierland trekken, in haar eentje aan te vallen. Om haar tot gehoorzaamheid te dwingen, sluit hij haar op in een klooster. Wanneer Briana het klooster weer mag verlaten, slaat het noodlot toe: op weg naar huis wordt ze aangevallen door de bende van de bloeddorstige Halsey. Ze wordt op het nippertje van de dood gered door Lord Alcott. Hij neemt haar mee naar zijn landgoed Carrick House, waar hij haar maandenlang liefdevol verpleegt. Maar wat de onschuldige Briana niet weet, is dat haar redder een zeer slechte reputatie heeft op het gebied van vrouwen. Bovendien koestert hij een duister geheim…


  


  


  Duel met de liefde van Georgina Devon


  De reputatie van Juliet is geruïneerd! Uit liefde voor haar vader heeft ze diens plaats ingenomen tijdens een duel met de hertog van Bradbourne. Daarbij is ze gewond geraakt, zodat ze gedwongen was om een paar nachten door te brengen onder het dak van deze beruchte vrouwenverslinder. Weliswaar is er niets tussen hen gebeurd, maar maak dat maar eens wijs aan de roddeltantes van de Londense society! Om haar eer te redden, besluit de hertog om haar hand te vragen. Ondanks haar heftige gevoelens voor hem verzet Juliet zich uit alle macht tegen dit gedwongen huwelijk. Sebastian van Bradbourne is de opwindendste, gevaarlijkste en aantrekkelijkste man die ze ooit heeft ontmoet, maar ze weet zeker dat hij haar hart zal breken…


  


  


  Bruid van Trouville van Lyn Stone


  De alom beruchte Edouard Gillet, Graaf de Trouville, is uit de gratie. Zijn neef, de koning van Frankrijk, heeft hem van het hof verbannen omdat Edouard weigerde te infiltreren aan het Engelse hof. Een verstandig man zorgt dat hij de wraak van de koning voor is en neemt de benen. Samen met zijn zoon trekt hij naar Schotland. Onderweg ontmoet hij de man die hem al eerder naar de Schotse Hooglanden heeft gedreven: Dairmid Hume, de vader van de vrouw die hij dacht te trouwen. Opnieuw doet Hume hem een voorstel voor een huwelijk. Ditmaal biedt hij zijn nicht aan, Lady Anne van Baincroft. Voor een man op zoek naar een nieuw thuis, klinkt het voorstel verleidelijk. Zelfs al wordt er gefluisterd dat de lieftallige Lady Anne de hand heeft gehad in de dood van haar eerste echtgenoot...
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